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บทคดัย่อ 
การวิจยันีม้ีวตัถปุระสงค์เพื่อศกึษาแนวคิดธัมมิกเศรษฐกิจในทศันะของพุทธทาสภิกขใุนประเด็นของหลักการ 

เป้าหมาย และแนวทางปฏิบัติ โดยใช้หลักการตีความและอธิบายความด้วย ภาษาคน-ภาษาธรรม เป็นเคร่ืองมือ 
ในการอธิบายความคิดของพุทธทาสภิกขุ การวิจัยนีเ้ป็นการวิจัยเชิงเอกสาร โดยวิธีการรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร 
ท่ีเก่ียวข้องในการวิเคราะห์ข้อมลู และน าเสนอในรูปแบบการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ 

ผลการวิจัยพบว่า 1) หลกัการธัมมิกเศรษฐกิจต้องเป็นเศรษฐกิจอยู่บนพืน้ฐานของศีลธรรมท่ีแสดงออกถึง
คุณค่า 3 ประการ คือ (1) เป็นเหตุแห่งความปกติ (2) ได้รับผลเป็นความปกติ และ (3) ไม่ท าลายธรรมชาติแห่งความ
ปกติ 2) เป้าหมายธัมมิกเศรษฐกิจมีอยู่ 2 ระดับ คือ (1) เพื่อให้เกิดความถูกต้องของชีวิต เก่ียวกับการเป็นอยู่ด้วย
ปัจจัย 4 ในการจัดการทรัพยากรให้เกิดประโยชน์มากท่ีสดุต่อปัจเจกและสงัคม (2) เพื่อการท านิพพานให้แจ้งนั่นคือ 
ความสขุ ความเต็มเป่ียมของความเป็นมนุษย์ หน้าท่ีเพื่อประโยชน์แก่หน้าท่ี และความรักสากล 3) แนวทางปฏิบัติ 
ธัมมิกเศรษฐกิจ มี 2 ระดับ คือ (1) การด าเนินชีวิตโลกุตรธรรมในชีวิตประจ าวันส าหรับปัจเจกชน  (2) ระบบ
เศรษฐกิจธัมมิกสงัคมนิยม หลกัปฏิบตัิส าหรับการจัดองค์กรทางเศรษฐกิจสงัคม โดยให้เห็นแก่เพื่อนมนุษย์ ไม่เห็นแก่
ตนเอง เป็นไปเพื่อการพฒันาชีวิตมนษุย์และสงัคมไปสู่เป้าหมายสงูสดุตามหลกัธรรมทางพทุธศาสนาคือนิพพาน 
ค าส าคัญ: เศรษฐกิจ  ธัมมิกเศรษฐกิจ  ธัมมิกสงัคมนิยม  เศรษฐกิจเชิงพทุธ  พทุธทาสภิกข ุ

Abstract 
The purpose of this research is to study Buddhadasa Bikkhu’s perspective on Dhammic economy 

in terms of principles, goals, and practices using the hermeneutical methodology of the principle of 
“people’s language” (Phasa khon) - “Dhamma language” (Phasa thama) as a tool to explain his thoughts. 

 
1 บทความนีพ้ฒันามาจากวิทยานิพนธ์เร่ือง “การเปรียบเทียบมุมมองทางธัมมิกเศรษฐกิจของพุทธทาสภิกขุและแนวคิดเศรษฐกิจ
แห่งความเป็นหนึ่งเดียวของ เคียร่า ลูบิค” หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพุทธศาสนศึกษา คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ 
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This is a documentary research through the means of collecting data from relevant documents for data 
analysis and presenting it in the form of an analytical description. 

The findings of the research reveal that 1) the principle of Dhammic economy must be an 
economy based on morality that expresses three values: (a) a cause of normality, (b) a normal result, (c) 
does not disturb the nature of normality; 2) The Dhammic economy goals have 2 levels: (a) achieving the 
right way of living with four requisites in managing resources to maximize the benefit of individuals and 
society, (b) realization of Nibbana, that is happiness, fulness of humanity, fulfilling beneficial duties and 
universal love; 3) Dhammic economy has 2 levels of practice: (a) the daily practice of the mundane lives of 
individuals, (b) the adherence to the principles of socio-economic organization that is the economic system 
of Dhammic socialism. It is the unselfish giving or altruism for the development of human life and society 
towards the ultimate goal: according to Buddhist teaching which is Nibbana. 
Keywords: Economy, Dhammic economy, Dhammic socialism, Buddhist economy, Buddhadasa Bikkhu 

บทน า 
สังคมไทยเป็นสังคมที่ยอมรับพระพุทธศาสนาและได้รับการหล่อหลอมจากหลักธรรมในพุทธศาสนา 

มายาวนาน วิถีชีวิตของคนไทยส่วนใหญ่จึงเก่ียวโยงสมัพนัธ์กับพระพุทธศาสนา  แต่เมื่อความก้าวหน้าของ
เทคโนโลยีข่าวสารข้อมูลเป็นเหตุส าคัญที่น าสังคมไทยก้าวสู่กระแสโลกาภิวัตน์  มีการผนวกเอาระบบ 
การปกครองกบัระบบเศรษฐกิจแบบทนุนิยมเข้าเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั เรียกว่าประชาธิปไตยแบบตลาดเสรี 
(free-market democracy) (พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต), 2539, หน้า 26-29) ท าให้สังคมไทยถูกครอบง า
ด้วยระบบเศรษฐกิจทุนนิยม เป็นปัจจยัส าคญัส่งผลให้เกิดวิกฤตการณ์เชิงประจกัษ์ 4 ประการ คือ ช่องว่าง
ระหว่างคนจนกับคนรวยห่างมากขึน้ การท าลายส่ิงแวดล้อมอย่างมหาศาล การท าลายวัฒนธรรมและ 
จิตวิญญาณ ตลอดจนวิกฤตการณ์ทางสังคมอย่างรุนแรง (ประเวศ วะสี, 2549, หน้า 5) โดยเฉพาะช่วง 
พ.ศ. 2516-2519 ซึ่งเป็นเวลาที่ประเทศไทยอยู่ในสถานการณ์ที่เรียกว่า “ประชาธิปไตยแบ่งบาน” เป็นยุคที่
ประชาชนส่วนมากทุ่มเทศรัทธาให้กับระบอบประชาธิปไตย และเป็นช่วงเวลาที่ประเทศไทยได้เร่ิมใช้
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 3 ที่มุ่งเน้นการขยายตัวทางเศรษฐกิจโดยเร่งพัฒนา
อุตสาหกรรมทดแทนการน าเข้า รัฐเป็นผู้ลงทุนก่อสร้างโครงสร้างพืน้ฐานจากเงินกู้ต่างประเทศ และหาทาง
ช าระหนีด้้วยการเร่งการส่งออกสินค้าเกษตร ขยายพืน้ที่เพาะปลูก ลดพืน้ที่ป่า และส่งเสริมการปลูกพืช
เศรษฐกิจเป็นหลกั ผลท่ีเกิดขึน้ตามมาก็คือ เศรษฐกิจของประเทศไทยขยายตวัไปอย่างรวดเร็ว มีอตัราการ
ขยายตัวอยู่ระหว่างร้อยละ 7-8 ต่อปี แต่ขณะเดียวกันก็เกิดปัญหาช่องว่างของการกระจายรายได้เพิ่มขึน้ 
นอกจากนีย้ังมีปัญหาสังคม เช่น ปัญหาโสเภณี เมียเช่า ซึ่งมีสาเหตุมาจากการที่ประเทศไทยได้ถูกใช้เป็น 
ฐานทพัของสหรัฐอเมริกาเพื่อท าสงครามกบัเวียดนาม (อภิชยั พนัธเสน, 2544, หน้า 556-557) 
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การเปล่ียนแปลงทางสังคมและการเมืองนีน้ าไปสู่ความขัดแย้งทางอุดมการณ์ทัง้ทางการเมือง 
สงัคมและเศรษฐกิจอย่างเด่นชดั เกิดการแบ่งแยกเป็นฝักเป็นฝ่ายและมีความเคลือบแคลงในเจตนารมณ์ของ
อีกฝ่ายหนึ่ง เป็นฝ่ายซ้าย (Leftist) หมายถึงกลุ่มบคุคลที่มีความคิดเสรีนิยม (Liberal) และฝ่ายขวา (Rightist) 
หมายถึงอนุรักษ์นิยม (Conservative) การเรียนรู้การตื่นตัวทางการเมืองยังได้แผ่ขยายเข้าไปในวงการ
พระสงฆ์ด้วย พระสงฆ์ที่มีความตื่นตวัและส านึกทางการเมืองสงูได้มีการรวมตวักนัแยกตามกลุ่มอดุมการณ์
ซ้าย-ขวาอย่างเด่นชัด พระสงฆ์การเมืองฝ่ายซ้ายหมายถึง พระสงฆ์ที่เชิดชูแนวความคิดที่ต้องการให้มี 
การเปล่ียนแปลงโครงสร้างสงัคม เศรษฐกิจ และการเมืองตามแนวทางสงัคมนิยม โดยให้เหตุผลว่าสาเหตทุี่
ท าให้ประเทศไทยขาดเอกราชทางการเมืองและเศรษฐกิจคือ ระบบทุนนิยมซึ่งครอบง าระบบเศรษฐกิจของ
ชาติและเป็นปัจจัยพืน้ฐานของการกดขี่ขูดรีด เอารัดเอาเปรียบ และการท าให้เกิดช่องว่างทางเศรษฐกิจ
ระหว่างประชาชนภายในชาติ ส่วนพระการเมืองฝ่ายขวา หมายถึงพระสงฆ์ที่เชิดชูอุดมการณ์อนุรักษ์นิยม 
ต่อต้านการเปล่ียนแปลง ต้องการรักษาสถานภาพเดิม และมีทัศนะต่ออุดมการณ์ที่พระสงฆ์และกลุ่ม
การเมืองฝ่ายซ้ายเชิดชูว่า เป็นส่ิงคุกคามเสถียรภาพและความมั่นคงของศาสนาและสังคม  (สมบูรณ์  
สขุส าราญ, 2527, หน้า 94) 

ในช่วงท่ีความขดัแย้งทางอุดมการณ์ทางการเมืองด าเนินไปอย่างเข้มข้นนัน้ พุทธทาสภิกขุปฏิเสธ
การเข้ามามีส่วนในกิจกรรมทางฝ่ายโลกท่ีผิดเพีย้นไปจากหลักค าสอนทางพุทธศาสนาตามที่ท่านเข้าใจ  
ซึ่งท่านเห็นว่า หน้าที่ของพระสงฆ์ คือการปฏิบัติธรรม การสั่งสอนธรรมะเพื่อยกระดับจิตใจของมนุษย์  
และโดยตัวของมันเองจะส่งเสริมสังคมให้เป็นสังคมที่ดี ท่านได้เสนอแนวคิดธัมมิกสังคมนิยม  (อัญญดา  
แก้วกองกูล, 2546, หน้า 14) ในการแก้ปัญหาสงัคมและรือ้ฟืน้มิติทางสงัคมของพุทธศาสนา เพื่อให้มีคณุค่า
สอดคล้องกับสงัคมสมยัใหม่ผ่านทางแนวคิด “ธัมมิกสงัคมนิยม” แนวคิดนีม้าจากค าสอนหลกัที่ท่านเน้นย า้
ในเร่ืองการพ้นจากการยึดติดในอตัตา “ตวักูของกู” ด้วยการมองว่า สรรพส่ิงทัง้หลายอาศยักนัเกิดขึน้เท่านัน้ 
ไม่มีตวัตนท่ีแท้จริง ท่านสรุปค าสอนทัง้หมดของพระพุทธเจ้าอยู่ในประโยค  “ส่ิงทัง้ปวง ไม่ควรเข้าไปยึดมั่น 
ถือมัน่” ข้อสรุปนีเ้ป็นหลกัการใหญ่ที่พุทธทาสภิกขนุ าไปเป็นพืน้ฐานของแนวคิดธัมมิกสงัคมนิยมมีหลกัการ
พืน้ฐาน 3 ประการ คือ ถือประโยชน์ของส่วนรวม การควบคมุตวัเองและเอือ้เฟือ้เผื่อแผ่กนั และมีความเคารพ
เมตตากรุณาต่อกนั (Swearer, 1991, pp. 11-12)  

ในด้านเศรษฐกิจ พุทธทาสภิกขุได้เรียกว่า ธัมมิกเศรษฐกิจ หมายถึงเศรษฐกิจตามหลักธรรม คือ
การท าส่ิงที่ไม่มีค่าให้มีค่าที่สุด หรือส่ิงที่มีค่าน้อยให้มีค่ามากที่สุด และเป็นเศรษฐกิจที่สามารถน ามาเป็น
เคร่ืองมือในการแก้ปัญหาโลกได้ โดยค านีท่้านได้กล่าวไว้เมื่อครัง้บรรยายธรรมให้กับนักเศรษฐศาสตร์ 
และนักทฤษฎีสังคมจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยสหประชาชาติ ณ ลานหินโค้ง  
สวนโมกขพลาราม วนัที่ 14 ตุลาคม 2529 ว่า “ในพุทธศาสนานี้เราให้ความหมายแก่ค าว่า ‘เศรษฐกิจ’ คือ 
การท าส่ิงทีไ่ม่มีค่าให้มีค่าทีส่ดุ หรือส่ิงทีมี่ค่านอ้ยให้มีค่ามากทีส่ดุ ท าอย่างนีเ้ราเรียกว่าเป็นเศรษฐกิจบริสทุธ์ิ
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...ขอให้เราพูดถึงเศรษฐกิจที่แก้ปัญหาทางโลกได้...เศรษฐกิจบริสุทธ์ิตามหลกัของพระธรรม ซ่ึงเราเรียกว่า 
‘ธมัมิกเศรษฐกิจ’ หรือ ‘ธมัมิกเศรษฐศาสตร์’ ก็ได”้ (ปรีชา เป่ียมพงศ์สานต์, 2531, หน้า 2) 

เศรษฐกิจบริสุทธ์ิคือ ทุกคนเจียดประโยชน์แก่สังคม ไม่กอบโกยส่วนเกิน ใครมีอ านาจ มีก าลัง
ส่วนเกินผลิตได้ แต่ส่วนที่เหลือจากที่ต้องกินต้องใช้ควรให้เป็นไปเพื่อประโยชน์แก่สงัคม ท่านได้ยกตวัอย่าง
ของการเจียดส่วนเกินไว้ในหนงัสือเมื่อธรรมครองโลก ว่า “...เด็กหน่ึงคนได้รับเงินไปใช้ที่โรงเรียน 50 สตางค์
ต่อวนั นี้เขาจะต้องเจียดสกั 5 สตางค์ 10 สตางค์ให้เพื่อน ก็ไม่เห็นว่าเขาจะเป็นอะไร เขาได้ 50 สตางค์  
เขาจะกินมนัเพียง 45 สตางค์ เขาก็ไม่ตาย แต่เขาได้มีจิตใจอนัใหม่ที่ว่าเห็นแก่เพื่อน ฉะนัน้ 5 สตางค์นัน้  
ถือว่าเป็นส่วนเกิน ถ้าไม่อย่างนัน้ เขาจะคิดว่า 50 สตางค์นี้ก็ไม่พอ บาทหน่ึงก็ยงัไม่พอ …” (พุทธทาสภิกข,ุ 
2523, หน้า 470) หากตีความเศรษฐกิจด้วยหลักภาษาคน-ภาษาธรรม คือการกระท าที่ดีที่สุด ดังที่ท่าน
อธิบายไว้ในหนงัสือพุทธทาสธรรม 11: เศรษฐศาสตร์พุทธศาสนา ว่า “ถ้าเศรษฐกิจ ก็ควรจะดูว่า ท าอะไรให้
มันดีที่สุด ท าส่ิงที่ไม่มีค่าให้มีค่า; นี้ก็เรียกว่าท าดีที่สุด น่าดูที่สุด เก่งที่สุด ฉลาดที่สุด; จะเอาแต่เพียงว่า  
ท าส่ิงที่อาจจะท าให้ดีที่สดุได้; เช่นธรรมชาติสร้างอะไรมาตามธรรมดาสามญั เราท าให้มนัมีประโยชน์ที่สุด 
แล้วก็เป็นประโยชน์ที่แท้จริง ทัง้แก่ส่วนตวัเองและส่วนผู้อื่น น้ีเรียกว่าเศรษฐกิจในความหมายธรรมดาสามญั  
ในภาษาคน หรือภาษาโลก ๆ แต่ถ้าจะกล่าวกนั โดยภาษาธรรม ในเร่ืองตามทางธรรมแล้ว ก็จะระบุไปว่า  
ท าส่ิงที่เลวร้ายให้กลายเป็นส่ิงทีดี่ หรือท าส่ิงที่เขาถือกนัว่าไม่มีค่าอะไรเลย ให้เป็นส่ิงที่ดีที่สดุ; ใช้ค าว่าทีส่ดุ
อยู่เร่ือยไป, ชีวิตนี้จะท าให้ดีถึงที่สุดได้อย่างไรก็ท าไปเถอะ นัน้น่ะคือ เศรษฐกิจ คือการกระท าที่ดีที่สุด  
ก็ไดแ้ก่การท าชีวิตนีใ้ห้บรรลถึุงนิพพาน” (พทุธทาสภิกข,ุ 2549ข, หน้า 10)  

แม้ว่าแนวคิดของท่านจะถูกวิจารณ์ในช่วง พ.ศ. 2516-2519 ที่ผ่านมาว่า ยงัไม่เป็นระบบครบถ้วน
สมบูรณ์ และไม่ได้แสดงให้เห็นชดัเจนว่าจะน าไปปฏิบตัิได้อย่างไรก็ตาม ซึ่งหากมีการศึกษาแนวคิดธัมมิก
เศรษฐกิจในประเดน็เป้าหมาย หลกัการ และแนวทางปฏิบตัิ ให้ได้รับการเสริมต่อและขยายความรายละเอยีด
เชิงปฏิบตัิ จะสามารถเข้าใจปณิธานอนัยิ่งใหญ่ 3 ประการของพุทธทาสภิกขุ คือ การเข้าถึงหวัใจแห่งศาสนา
ของตน การท าความเข้าใจในระหว่างศาสนา และการน าโลกออกมาเสียจากวตัถุนิยม รวมทัง้การน าไปใช้
เป็นแนวทางพฒันาเศรษฐกิจสงัคมของประเทศไทยที่มีพระพุทธศาสนาเป็นรากฐานทางวฒันธรรมในบริบท
ของสงัคมโลกาภิวตัน์ ตลอดจนเพื่อให้เห็นถึงประโยชน์และคณุค่าของหลกัธรรมทางศาสนาที่สามารถน ามา
ประยกุต์ใช้ก่อให้เกิดประโยชน์อย่างสงูสดุแก่สงัคมต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
เพื่อศึกษาแนวคิดธัมมิกเศรษฐกิจในทัศนะของพุทธทาสภิกขุในส่วนที่เก่ียวข้องกับเศรษฐกิจใน

ประเด็นของหลกัการ เป้าหมาย และแนวทางปฏิบตัิ  
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ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงเอกสาร (Documentary Research) ผู้วิจยัได้ใช้วิธีการรวบรวมข้อมลูจาก

เอกสารและใช้การวิเคราะห์ข้อมลูจากเอกสาร (Content Analysis) โดยใช้หลกัการตีความและอธิบายความ
ด้วยภาษาคน-ภาษาธรรมเป็นเคร่ืองมือในการอธิบายความคิดของพทุธทาสภิกข ุและจดัล าดบัความสมัพนัธ์
รวมถึงความเชื่อมโยงของข้อมูลที่น าไปสู่การตอบค าถามตามวตัถุประสงค์การวิจยั  จากนัน้น าข้อค้นพบที่
ได้มาวิเคราะห์ตามวตัถุประสงค์ของการวิจยั และน าเสนอในรูปแบบการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ (Analytical 
Description) 

ผลการวิจัย 
สาระของแนวคิดธัมมิกเศรษฐกิจ ในประเด็นที่ผู้ วิจัยน าเสนอเก่ียวกับเป้าหมาย หลักการ และ

แนวทางปฏิบัติ อยู่ในกรอบคิดธัมมิกสังคมนิยม ที่พุทธทาสภิกขุได้กล่าวไว้ว่า เราจะมีระบบเศรษฐกิจชนิด
ที่ว่าคนยากจน คนโง่เขลา ก็ยอมรับได้ว่า คนมั่งมี คนมีอ านาจนัน้เป็นบิดามารดา คนที่มั่งมีก็ยอมรับคนที่
ยากจนได้เหมือนกับว่าเป็นลูกเป็นหลาน ถ้าไปท างานร่วมกันได้ผลมาก็แบ่งกันอย่างยุติธรรม ให้กันอย่าง
สมควรที่สดุ ไม่มีใครเดือดร้อน ไม่มีใครร้อนใจ และก็ยงัมีเหลืออีกด้วย ถ้าร่วมแรงกนัท า แล้วเอาไปแจกจ่าย
สงัคมโดยส่วนรวม ช่วยการกศุล ช่วยสงัคม เช่น ช่วยศาสนาให้มีอยู่ในโลก ช่วยโลกให้ปลอดภยั นี่เป็นระบบที่
เรียกว่า “สงัคมนิยมที่ประกอบไปด้วยธรรมะ” (ปรีชา เป่ียมพงศ์สานต์ , 2531, หน้า 4) ธัมมิกสงัคมนิยมเป็น
ทศันวิสยัของพุทธทาสภิกขุ แสดงออกเพื่อการวิพากษ์ทฤษฎีการเมืองตะวนัตก ทัง้ในแง่อุดมการณ์ทุนนิยม
และคอมมิวนิสต์ โดยที่ปรัชญาการเมืองของท่านเป็นแนวทางที่จะน าสังคมไปสู่ความยุติธรรมและความ
เหมาะสม เป็นสงัคมที่มีแบบแผนท่ีดีทัง้ทางเศรษฐกิจและการเมือง (Swearer,1991, p. 19) 

แนวคิดนีม้ีความเก่ียวเนื่องกับบริบททางการเมือง สังคมและเศรษฐกิจของไทยในช่วงเวลา พ.ศ. 
2516-2519 แต่ขณะเดียวกันมีความเชื่อมโยงกับปณิธาน 3 ประการของท่านด้วย ซึ่งมีเคร่ืองมือส าคญัคือ 
ภาษาคน-ภาษาธรรม ในการอธิบายความคิดของท่าน โดยผู้วิจยัได้รวบรวมข้อคิดเห็นที่กระจดักระจายอยู่ใน
ธรรมบรรยายเร่ืองต่าง ๆ มาจดัท าให้เป็นระบบชดัเจนต่อไป 

หลักการธัมมิกเศรษฐกิจ 
พทุธทาสภิกขไุด้เสนอหลกัการธัมมิกเศรษฐกิจเศรษฐกิจหรือเศรษฐกิจที่มีธรรมะเป็นฐาน เนื่องด้วย

ในทัศนะของท่านเห็นว่าวิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองที่มนุษย์ก าลังเผชิญอยู่ มีสาเหตุจาก 
ความไร้ศีลธรรมของมนษุย์ มนษุย์มีความเห็นแก่ตวั ค าว่า เห็นแก่ตวัในความเห็นของพทุธทาสภิกข ุหมายถงึ  
การเห็นแก่กิเลสของตน โดยมีวัตถุนิยมเป็นท่ีตัง้แห่งความเห็นแก่ตัว ดังได้กล่าวไว้ในหนังสือธรรม 
สัจจสงเคราะห์ ว่า “…คนในโลกเราทุกวันนี้ มันมีเร่ืองทางวัตถุครอบง า จนไม่มีจิตใจส่วนไหนที่จะหลุด
ออกไปจากวตัถุ ไปคิดกนัเร่ืองจิต; ก็อย่างที่กล่าวมาแล้วว่า หลงในรสนิยมของวตัถเุท่าไร มนัก็ย่ิงเห็นแก่ตวั
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เท่านัน้ ฉะนัน้ศีลธรรมมนัก็เสื่อมไป ๆ มีความไร้ศีลธรรมเกิดข้ึนมาแทนย่ิงข้ึนทุกที…” (พทุธทาสภิกข,ุ 2521, 
หน้า 333)  

พุทธทาสภิกขุได้ให้ความหมายของศีลธรรมว่า สี-ละ แปลว่า ปรกติ ส่ิงใดเป็นไปเพื่อความปรกติ  
ไม่วุ่นวายเรียกว่า สี-ละ ส่วน ธรรมะ คือ ธรรมชาติ กฎเกณฑ์ของธรรมชาติ หน้าที่ท่ีมนษุย์จะต้องประพฤติให้
ถกูต้องตามกฎของธรรมชาติ ผลอนัเกิดขึน้จากการประพฤติปฏิบตัิ ถกูต้องตามธรรมชาตินัน้ 

เมื่อน าค าว่า ศีลรวมกบัธรรม จึงมีความหมายว่า ธรรมที่ท าให้มีความเป็นปรกติ และค่าแห่งศีลธรรม 
มีคุณลักษณะสามารถท าความปรกติแก่จิตใจของบุคคลแต่ละบุคคล และท าความปรกติแก่สังคมได้  
(พุทธทาสภิกขุ, 2549ก, หน้า 88) เมื่อบุคคลเข้าใจในความหมายแห่งศีลธรรมดงักล่าว ก็จะเข้าใจว่าตนเป็น
ส่วนหนึ่งของกฎแห่งธรรมชาตินัน้ และทุกส่ิงทุกอย่างที่ตนเข้าไปเก่ียวข้องก็ตกอยู่ภายใต้กฎเกณฑ์ธรรมชาติ
ชนิดเดียวกนั มนษุย์จึงต้องด ารงตนและเข้าไปสมัพนัธ์กบัการบริโภคปัจจยั 4 การมีความสมัพนัธ์กบัโภคทรัพย์ 
ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ด้วยกัน และความสัมพันธ์กับส่ิงแวดล้อมด้วยความไม่เห็นแก่ตัว หรือ 
ไม่เห็นแก่กิเลสของตน จิตก็จะเป็นอิสระ  หลุดจากความบีบคัน้ ถอดถอนออกจากความหลงใหลในวัตถุ  
มีความสงบ มีพลัง และมีความสุข เมื่อเศรษฐกิจอยู่บนพืน้ฐานของศีลธรรม เศรษฐกิจก็จะมีค่าที่ว่า   
1) เป็นเหตแุห่งความปกติ 2) ได้รับผลเป็นความปกติ และ 3) ไม่ท าลายธรรมชาติแห่งความปกติ  

เศรษฐกิจที่แสดงออกถึงคณุค่าทัง้ 3 นี ้จะมีคณุลกัษณะเป็นเศรษฐกิจที่อยู่บนฐานของเจตนาที่ด ีเพือ่ 
แก้ปัญหาของมนษุย์ ไม่ให้มนษุย์ล าบากในเร่ืองความเป็นอยู่ เนื่องด้วยการขาดแคลนปัจจยั 4 ต้องจดัทรัพยากร 
ให้ถูกต้องเหมาะสมให้เกิดประโยชน์ทัง้แก่มนุษย์และเทวดา ซึ่งพุทธทาสภิกขุได้ขยายความไว้ในหนังสือ 
พุทธทาสธรรม 11: เศรษฐศาสตร์พุทธศาสนา ว่า “...มนุษย์นัน้คนที่ยงัตอ้งมีเหงื่อ ต้องใช้เหงื่อเป็นเดิมพนั; 
พวกเทวดานัน้ คือ พวกที่ไม่ต้องมีเหงื่อ ไม่ต้องใช้เหงื่อเป็นเดิมพนั ; มนัต่างกนัเท่านัน้ ถ้าจะพูดกนัตรง ๆ 
เดีย๋วนี ้คนยากคนจนก็เป็นมนษุย์ คนร ่ารวยก็เป็นเทวดา...” (พทุธทาสภิกข,ุ 2549ข, หน้า 15)  

พุทธทาสภิกขุได้แยกให้เห็นเศรษฐกิจที่มีรากฐานแตกต่างกัน 2 ชนิด คือเศรษฐกิจท่ีมีรากฐานอยู่
บนความเห็นแก่ตวั ดงักล่าวในหนงัสือธรรมสจัจสงเคราะห์ ว่า “เพราะการตัง้ตน้ดว้ยความเห็นแก่ตวัคือกิเลส
ทีเ่ป็นเหตเุห็นแก่ตวั ระบบเศรษฐกิจก็เป็นระบบของกิเลสตณัหา ส าหรับหาประโยชน์ให้แก่ตวั โดยไม่ค านึงถึง
ประโยชน์ผูอื้น่” เศรษฐกิจที่เกิดจากความเห็นแก่ตวัก็จะน าความเดือดร้อนมาสู่ตนและสงัคม ส่วนเศรษฐกิจที่
มีรากฐานอยู่ที่จิตใจของมนุษย์ที่มีศีลธรรม ที่ไม่อยู่บนฐานของความเห็นแก่ตัว ก็จะเป็นเศรษฐกิจเพื่อ
แก้ปัญหาของมนุษย์ ไม่ให้มนุษย์ล าบากในเร่ืองความเป็นอยู่ เนื่องด้วยการขาดแคลนปัจจัย 4 ต้องจัด
ทรัพยากรให้ถูกต้องเหมาะสมให้เกิดประโยชน์ทัง้แก่คนยากคนจนและคนร ่ารวย ธุรกิจใด  ๆ ก็จะเป็นไปเพื่อ
ความผาสกุของมนษุย์ และเพื่อเกือ้กลูให้ชีวิตของมนุษย์ได้เกิดการพฒันาจนถึงที่สดุของความเป็นมนษุย์คือ
นิพพาน (พทุธทาสภิกข,ุ 2521, หน้า 172-173) ดงัได้กล่าวไว้ในหนงัสือพทุธทาสธรรม 11: เศรษฐศาสตร์พทุธ
ศาสนา ว่า “...ชีวิตอาศยัปัจจยัทัง้สีใ่นทางร่างกายจึงตัง้อยูไ่ด ้ชีวิตอาศยัธรรมะเพือ่ประโยชน์แก่จิตใจโดยตรง 
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ถ้าเราเอาส่ิงเหล่านี้เข้ามาจดัมาท าให้ถูกต้อง ชีวิตนี้จะเกิดเป็นผลก าไรข้ึนมาในตวัมนัเองจนถึงที่สดุ อย่างนี้
มนัเป็นศีลธรรมย่ิงกว่าศีลธรรม มนัเป็นธรรมะที่สูงสดุในความเป็นมนษุย์ ถ้าจะพูดให้สัน้ที่สดุ ในทศันะของ
พุทธบริษัทแล้วก็จะพูดว่า การจัดให้ชีวิตได้รับส่ิงดีที่สุดของมนั คือ นิพพาน...” (พุทธทาสภิกขุ, 2549ข,  
หน้า 19) โดยเน้นการฟืน้ฟมูนษุย์และสงัคมด้วยการลดตวัตน ลดการเห็นแก่ตวั เป็นเศรษฐกิจที่มีปัญญาและ
ความรักเป็นพืน้ฐาน โดยน าแก่นหลกัของศาสนาซึง่ถือว่าเป็นธรรมระดบัโลกตุรธรรมมาสู่วิถีชีวิตมนษุย์ 

เป้าหมายธัมมิกเศรษฐกิจ 
เป้าหมายของแนวคิดธมัมิกเศรษฐกิจของพทุธทาสภิกขมุีอยู่ 2 ระดบั คือ 
ระดบัท่ี 1 เพื่อให้เกิดความถกูต้องของชวีิต เก่ียวกบัการเป็นอยู่ด้วยปัจจยั 4 ในการจดัการทรัพยากร

ให้เกิดประโยชน์มากที่สดุต่อปัจเจกและสงัคม โดยมีเคร่ืองชีว้ดัคือ สภาพความเป็นอยู่ของผู้คนจะไม่ล าบาก
แร้นแค้น มีความสะดวกสบายตามที่ควรจะมี มีความสงบ เป็นสงัคมแห่งมิตรภาพปราศจากปัญหาช่องว่าง
ระหว่างคนร ่ารวยกับคนยากจน ดงัได้กล่าวไว้ในหนงัสือสรรนิพนธ์พุทธทาสว่าด้วยประชาธิปไตยและหวัใจ
เศรษฐกิจพอเพียง ว่า “...ให้มนัมีประโยชน์ที่สดุ มีคุณค่าที่สดุ แก่มนษุย์และเทวดาและทัง้มนษุย์ คือทัง้แก่
คนมั่งมีและคนยากจน...” (พุทธทาสภิกขุ, 2550, หน้า 380) เป้าหมายของเศรษฐกิจระดับนี ้สภาพความ
เป็นอยู่ของผู้คนจะไม่ล าบากแร้นแค้น มีความสะดวกสบายตามที่ควรจะมี มีความสงบ เป็นสงัคมแห่งมิตรภาพ 
ปราศจากปัญหาช่องว่างระหวา่งคนร ่ารวยกบัคนยากจน และในหนงัสือธรรมสจัจสงเคราะห์ ว่า “...คนมัง่มีก็จะ
เห็นคนยากจนเหมือนกบัผู้ที่ควรช่วย, คนยากจนก็จะเห็นคนมัง่มีนัน่แหละ เหมือนกบัผู้ที่ควรพ่ึงพาอาศยั...” 
(พทุธทาสภิกข,ุ 2521, หน้า 337) 

ระดบัท่ี 2 เพื่อการท านิพพานให้แจ้ง พุทธทาสภิกขุได้ให้ความหมายของนิพพานว่า เป็นสภาพของ
จิตใจที่หมดปัญหา ที่หมดส่ิงรบกวน หมดส่ิงที่เรียกว่าความทกุข์ เหลือเป็นใจที่เป็นอิสระเยือกเย็นผาสกุไม่มี
อะไรกระทบกระทั่งได้ (พุทธทาสภิกขุ, 2526, หน้า 55) บางครัง้พุทธทาสภิกขุใช้ค าว่า สันติภาพ ในการ
กล่าวถึงนิพพาน ดงัได้กล่าวไว้ในหนงัสือปณิธาน 3 ประการว่า “...เศรษฐกิจนัน้แปลว่า การกระท าทีท่ าให้
มนัดีที่สดุ, ผลที่ได้ตามมาก็เป็นการดีที่สุด, ท าให้มนุษย์มีสนัติภาพได้…” (พุทธทาสภิกขุ, 2549ก, หน้า 9)  
ทุกคนสามารถสมัผสันิพพานได้ พุทธทาสภิกขุได้แบ่งลกัษณะของนิพพานเป็น 2 ลกัษณะ คือ นิพพานโดย
เด็ดขาดสมบรูณ์และนิพพานเพียงชัว่คราว 

เมื่อพิจารณาถึงเป้าหมายทัง้ 2 ระดบันีแ้ล้วจะเห็นว่า พุทธทาสภิกขุให้ความส าคญักับการพัฒนา
มนษุย์ ที่ท่านใช้ค าว่าการศกึษา พทุธทาสภิกขไุด้ให้ค านิยามการศกึษาว่า คือสิ่งที่ให้เกิดความก้าวหน้าอย่าง
ถูกต้องทัง้ทางร่างกาย คือมีปัจจัยส่ีอย่างเหมาะสม ทางจิต เป็นจิตที่มีสมรรถนะ มีก าลังจิตที่เป็นสมา ธิ  
ทางวิญญาณคือ มีสติปัญญาในการจดัวตัถใุห้ถกูต้อง มีสติปัญญาจดัร่างกายให้ถกูต้อง มีสติปัญญาจดัจิต
ให้ถกูต้อง และมีสติปัญญาจดัตวัสติปัญญา เพื่อให้มนษุย์ได้รับส่ิงที่ดีที่สดุ ทกุขัน้ทกุตอนแห่งวิวฒันาการของ
มนษุย์ ส่ิงดีที่สดุของมนษุย์นัน้พทุธทาสภิกขแุบ่งเป็น 3 ระดบั คือ 
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ระดบัท่ี 1 ความรอดอยู่ได้ 
ระดบัท่ี 2 รอดอยู่อย่างดี เป็นเร่ืองของการด ารงชีวิตแต่พอดี ไม่ล าบากแร้นแค้น มีความสะดวกสบาย

ตามที่ควรจะมี อยู่อย่างสงบ อยู่อย่างมีส่วนเหลือ ส าหรับจะช่วยผู้อื่นด้วย 
ระดบัท่ี 3 รอดอยู่เพื่อให้ได้ส่ิงดีที่สดุ ถึงจุดสงูสดุที่อยู่เหนือดี คือ นิพพาน เป็นการอยู่ด้วยจิตที่เป็น

ปกติ เป็นอิสระเหนือส่ิงใด เป็นจิตว่างจากการรบกวนโดยประการทัง้ปวง 
นิยามของการศึกษาตามทศันะของพุทธทาสภิกขุ มีความหมายอยู่ในแนวทางของระบบไตรสิกขา

ตามหลกัธรรมทางพุทธศาสนาที่ใช้เป็นหลกัส าหรับอบรมกาย วาจา จิตใจ และปัญญา ให้เจริญงอกงามจน
บรรลจุุดหมายสงูสดุ คือนิพพาน ดงัจะเห็นได้ว่าวตัถปุระสงค์ของการศกึษาตามทศันะของพุทธทาสภิกข ุคือ 
เพื่อให้มนุษย์ได้รับส่ิงดีที่สดุ และพุทธทาสภิกขุได้แบ่งระดบัของส่ิงดีที่สดุเป็น 3 ระดบัดงักล่าว ซึ่งสอดคล้อง
กบัเป้าหมายของมมุมองทางธัมมิกเศรษฐกิจที่กล่าวไว้ข้างต้นด้วย 

สาระของเป้าหมายของมมุมองทางธัมมิกเศรษฐกิจระดับที่หนึ่ง เป็นเร่ืองของการด าเนินชีวิตของ
มนุษย์ที่ต้องมีทศันคติที่ถูกต้องเก่ียวกบัการบริโภคปัจจยั 4 การมีความสมัพนัธ์กับโภคทรัพย์ความสัมพันธ์
ระหว่างมนุษย์ด้วยกัน เพื่อด ารงสถานภาพแห่งการมีชีวิตของความเป็นมนุษย์ โดยต้องพิจารณาถึงความ
จ ากัดของทรัพยากร และประโยชน์ที่จะเกิดขึน้กับมนษุย์ สงัคม และสภาพแวดล้อม การด าเนินกิจการต่าง ๆ 
เพื่อเกือ้กูลต่อการด ารงอยู่ของหมู่ชน เป็นการเอือ้อ านวยให้สมาชิกหมู่ชนสามารถด าเนินชีวิตเพื่อเข้าถึง
ประโยชน์ และความดีงามสงูสดุตามอุดมการณ์ของหมู่ชนนัน้ มีความสอดคล้องกับสาระวตัถุประสงค์ของ
การศึกษาในระดับท่ี 1 และระดับที่ 2 ซึ่งเป็นไปในแนวทางเดียวกันกับสาระของอธิศีลคือ การด ารงตนอยู่
ด้วยดี มีชีวิตที่เกือ้กลู ท่ามกลางสภาพแวดล้อมที่ตนมีส่วนช่วยสร้างสรรค์รักษาให้เอือ้อ านวยแก่การมีชีวิตทีด่ี
งามร่วมกัน เป็นพืน้ฐานที่ดีส าหรับการพัฒนาคุณภาพจิตและการเจริญปัญญา และสาระของอธิจิต คือ  
การพฒันาคณุภาพชีวิต หรือการปรับปรุงจิตให้มีคณุภาพและสมรรถภาพสงู ซึง่เอือ้แก่การมีชีวิตที่ดีงามและ
พร้อมที่จะใช้งานในทางปัญญาได้ผลดีที่สดุ (พระเทพเวที (ประยทุธ์ ปยตฺุโต), 2532, หน้า 604) 

สาระของเป้าหมายระดบัที่สอง คือเพื่อการท านิพพานให้แจ้ง ซึ่งลักษณะของนิพพานที่พุทธทาส
ภิกขุมีความมุ่งหมายให้มนุษย์ได้เข้าถึงมี 2 ลักษณะ คือ นิพพานโดยเด็ดขาดสมบูรณ์และนิพพาน
เพียงชัว่คราว ซึ่งท่านได้กล่าวถึงสภาวะแห่งนิพพานว่า เป็นสภาพของจิตใจที่หมดปัญหา ที่หมดส่ิงรบกวน 
หมดสิ่งที่เรียกว่าความทกุข์ เหลือเป็นใจที่เป็นอิสระ เยือกเย็นผาสกุไม่มีอะไรกระทบกระทัง่ได้ ทกุคนสามารถ
สมัผสันิพพานได้ สอดคล้องกบัสาระวตัถปุระสงค์ของการศกึษาในระดบัท่ี 3 ที่มนษุย์จ าเป็นต้องด ารงชีวิตอยู่
เพื่อรักษาสถานภาพแห่งการอยู่รอดในการพัฒนาชีวิตให้ได้ส่ิงดีที่สุด ถึงจุดสูงสุดที่อยู่เหนือดี คือ นิพพาน 
เป็นการอยู่ด้วยจิตท่ีเป็นปกติ เป็นอิสระเหนือส่ิงใด เป็นจิตว่างจากการรบกวนโดยประการทัง้ปวง ซึ่งเป็นไป
ในแนวทางเดียวกันกับสาระของอธิปัญญา คือ การมองดูรู้จกัและเข้าใจส่ิงทัง้หลายตามความเป็นจริง หรือ
รู้เท่าทนัธรรมดาของสงัขารธรรมทัง้หลาย ที่ท าให้เป็นอยู่และท าการต่าง ๆ ด้วยปัญญา คือรู้จกัวางใจ วางท่าที 
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และปฏิบตัิต่อโลกและชีวิตได้อย่างถกูต้องเหมาะสมในทางที่เป็นไปเพื่อแผ่ขยายประโยชน์สขุ มีจิตใจผ่องใส 
ไร้ทกุข์ เป็นอิสรเสรี และสดชื่นเบิกบาน (พระเทพเวที (ประยทุธ์ ปยตฺุโต), 2532, หน้า 604) ท าให้มนษุย์เข้าใจ
ถึงธรรมชาติของตนว่า ยิ่งมนุษย์สามารถพัฒนาจิตของตนได้สูงมากขึน้เท่าไร ความต้องการในการ
เบียดเบียนตนเองและผู้อื่น ตลอดจนสภาวะแวดล้อม ก็จะลดน้อยลง มีความสามารถที่จะอนเุคราะห์ส่งเสริม 
สนบัสนนุตนเอง สงัคม และสภาพแวดล้อมให้มีความเกือ้กลูต่อกนัให้เกิดสนัติสขุมากขึน้  

แนวทางปฏิบัติธัมมิกเศรษฐกิจ 
พุทธทาสภิกขุได้น าเสนอแนวปฏิบัติ 2 แนวทางคือ แนวทางการด าเนินชีวิตโลกุตรธรรมเพื่อ

ชีวิตประจ าวันส าหรับปัจเจกชน และแนวทางระบบเศรษฐกิจธัมมิกสังคมนิยมหลักปฏิบัติส าหรับการจัด
องค์กรทางเศรษฐกิจสงัคม ดงันี ้

1. การด าเนินชีวิตโลกุตรธรรมเพื่อชีวิตประจ าวันส าหรับปัจเจกชน 
พุทธทาสภิกขุได้น าแนวการด าเนินชีวิต โลกุตรธรรมเพื่อชีวิตประจ าวนัภายใต้ส านวนเป็นอยู่อย่าง

ต ่ามุ่งกระท าอย่างสงู ดงัได้กล่าวไว้ในหนงัสือปณิธาน 3 ประการ ว่า “…กินอยู่อย่างต ่า ๆ แล้วมุ่งกระท าอย่าง
สูง คือ ท าอย่างนี.้..: กินข้าวจานแมว อาบน ้าในคู เป็นอยู่อย่างทาส นีอ่ยู่ต ่า ๆ แล้วมุ่งมาดความวาง ท าอย่าง
ตายแล้ว กุมแก้วในมือ คือดวงจิตว่าง คืนหมดทุกอย่าง. นี่คือท าอย่างสูง แล้วก็แจกของส่องตะเกียง...”  
(พุทธทาสภิกขุ, 2549ก, หน้า 130) อันเป็นกระบวนการของการศกึษาพัฒนาชีวิต เน้นการฟืน้ฟูมนุษย์และ
สงัคมด้วยการลดตวัตน ลดการเห็นแก่ตวั เป็นเศรษฐกิจที่มีปัญญาและความรักเป็นพืน้ฐาน โดยน าแก่นหลกั
ของศาสนาซึ่งถือว่าเป็นธรรมระดับโลกุตรธรรมเข้าสู่วิถีชีวิตประจ าวันของมนุษย์ ลกัษณะเด่นของแนวทาง
ปฏิบตัิทัง้สองคือ 

1) เน้นการสร้างทศันคติที่ถกูต้องเก่ียวกบัการด ารงชีวิต 
พุทธทาสภิกขุได้ให้ค านิยามการศกึษาว่า การศึกษาคือส่ิงที่ท าชีวิตให้ก้าวหน้าอย่างถกูต้องทัง้ทาง

ร่างกาย คือมีปัจจยัส่ีอย่างเหมาะสม ทางจิต เป็นจิตที่มีสมรรถนะ มีก าลังจิตที่เป็นสมาธิ ทางวิญญาณคือ  
มีสติปัญญาในการจัดวัตถุให้ถูกต้อง มีสติปัญญาจดัร่างกายให้ถูกต้อง มีสติปัญญาจัดจิตให้ถูกต้อง และ  
มีสติปัญญาจดัสติปัญญา เพื่อให้มนุษย์ได้รับส่ิงที่ดีที่สดุ ดงัได้กล่าวไว้ในหนงัสือ อะไรคืออะไร.ธรรมโฆษณ์
หมวดส่ี อันดับ 37 ค. บนพืน้แถบสีน า้เงิน ชุดชุมนุมธรรมบรรยาย ว่า “…ถ้าการศึกษาเป็นการท าให้เกิด
ความก้าวหน้าอย่างถูกต้องแก่วิวฒันาการของมนษุย์แล้ว การงานก็คือตวัการที่ท าให้เกิดความก้าวหน้า...” 
(พุทธทาสภิกข,ุ 2526, หน้า 44) ทุกขัน้ทุกตอนแห่งวิวฒันาการของมนุษย์ ความเก่ียวเนื่องกันของการศกึษา
กับการท างานคือ การศึกษาเป็นการท าให้เกิดความก้าวหน้าอย่างถกูต้องแก่วิวฒันาการของมนษุย์ ส่วนการ
งานเป็นตวัการท่ีท าให้เกิดความก้าวหน้า เพื่อมนษุย์จะรอดอยู่ได้และให้ได้รับส่ิงที่ดีที่สดุที่มนษุย์ควรจะได้รับ
คือนิพพาน พุทธทาสภิกขุถือว่าการพกัผ่อนเป็นการงานด้วย โดยถือเอาตามหลกัของธรรมชาติ การพกัผ่อน
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ต้องคู่กบัการใช้แรงงานให้สมดลุกนั การพกัผ่อนนีค้รอบคลมุถึง การกีฬา การเล่นบางอย่างที่มีประโยชน์ที่ท า
ให้เกิดความโปร่งสบายแก่ระบบของร่างกาย ประสาทและจิตใจ ดังนัน้พุทธทาสภิกขุจึงมีความเห็นว่า  
การงานคือการปฏิบตัิธรรม การท างานคือหน้าที่ตามธรรมชาติของมนุษย์พึงกระท าโดยปกติ และการปฏิบตัิ
ธรรมคือการท าหน้าที่มีอยู่ตามธรรมชาติของมนษุย์ การท างานก็คือการประพฤติธรรม เมื่อบคุคลใดมีทศันคติ
เช่นนีแ้ล้วก็จะช่วยให้เกิดความสุข ความพอใจในการท างาน ความสุข ความพอใจจะช่วยเกือ้กูลให้จิต
สมบูรณ์อยู่ด้วยสติสัมปชัญญะ เป็นจิตที่โปร่งแจ่มใส เต็มเป่ียมอยู่ด้วยปัญญา สมบูรณ์อยู่ด้วยปกติภาวะ  
ซึ่งพุทธทาสภิกขุสรุปนิยามของการท างานลักษณะนีว้่า “ท างานด้วยจิตว่าง” และเสนอหลักธรรมในการ
ท างานด้วยจิตว่างเป็นต้น หลกัอิทธิบาท 4 มรรคมีองค์ 8 และโพชฌงค์ 7 ประการ ซึง่หลกัธรรมดงักล่าวนีถื้อ
ว่าเป็นธรรมขัน้สูงที่พุทธทาสภิกขุประสงค์ที่จะให้มนุษย์เข้าถึงความสุขในชีวิตประจ าวัน ได้มีโอกาส  
มีประสบการณ์เข้าถึงภาวะนิพพาน ซึง่เป็นส่ิงดีที่สดุที่มนษุย์พึงได้รับ 

2) เป็นการด ารงชีวิตด้วยปัญญา 
พทุธทาสภิกขไุด้ให้เห็นความหมายของค าว่า เศรษฐกิจ แปลว่า การงานท่ีประเสริฐที่สดุคือการงาน

ที่ท าแล้วสนกุในการงานนัน้ ได้ผลมาแล้วกินเก็บแต่พอดีเหลือช่วยผู้อื่นซึง่ความหมายนีค้รอบคลมุถึงเร่ืองการ
แสวงหาทรัพย์ คือ วิธีการท่ีจะได้มาซึง่ทรัพย์ว่าได้มาอย่างไร และการปฏิบตัิต่อทรัพย์ คือ ได้ทรัพย์มาแล้วจะ
ใช้อย่างไร ซึ่งพุทธทาสภิกขุได้อธิบายประเด็นทัง้สองนีว้่าในการด ารงชีพต้องแสวงหาทรัพย์อย่างถกูต้อง คือ
ต้องไม่เบียดเบียนใคร ไม่ท าให้เกิดความเดือดร้อนแก่ผู้อื่น ไม่กักตุนไม่กอบโกย แล้วต้องใช้ทรัพย์นัน้อย่าง
ถูกต้อง ใช้อย่างพอดี ใช้อย่างมธัยสัถ์ และให้เกิดประโยชน์ ต้องด ารงชีพอยู่ด้วยปัญญา โดยการพิจารณาว่า
ทุกส่ิงเป็นตถตา ความตระหนักรู้ว่า ทุกส่ิงเป็นเช่นนัน้เอง จะเอือ้ให้เกิดการใช้ทรัพย์ด้วยปัญญา ในการใช้
ทรัพย์บริหารบุคคลท่ีสัมพันธ์ด้วย คือทิศทัง้  6 ซึ่งโดยสรุปหมายถึงสังคมที่มีอยู่รอบตัวเรา  ดังกล่าวไว้ใน
หนังสือสันติภาพของโลก ว่า “...ความตระหนกัรู้ว่า ทุกส่ิงเป็นเช่นนัน้เอง จะเอื้อให้เกิดการใช้ทรัพย์ด้วย
ปัญญา ในการใช้ทรัพย์บริหารบุคคลทีเ่รามีความสมัพนัธ์ด้วย คือ ทิศทัง้ 6 (บิดา, บุตรภรรยา, มิตรสหาย,  
ครูบาอาจารย์, พระสงฆ์หรือส่ิงที่สูงกว่าเรา, ผู้รับใช้ บริวาร) ซ่ึงโดยสรุปหมายถึงสงัคมที่มีอยู่รอบตวัเรา...”  
(พทุธทาสภิกข,ุ 2531, หน้า 172) 

การจะน าชีวิตไปสู่การปฏิบตัิธรรมขัน้สงูต่อไป พุทธทาสภิกขุให้หลกัธรรมสนัโดษเป็นองค์ประกอบ
ส าคัญต่อกระบวนการพัฒนาชีวิต พุทธทาสภิกขุให้ความหมายของค าว่า สันโดษหมายถึงผู้ ยินดีแล้วใน  
ส่ิงที่มีอยู่ (พุทธทาสภิกข,ุ 2550, หน้า 536) ดงันัน้สนัโดษจึงเป็นหลกัธรรมที่แต่ละปัจเจกต้องท าให้เกิดขึน้ใน
ตน ในฐานะเป็นเคร่ืองหล่อเลีย้งให้ยินดีพอใจในการด ารงตนในแต่ละสถานะ ในสภาวะที่ตนอยู่ ในปัจจยัที่
ตนต้องเข้าไปเก่ียวข้อง ดงันัน้ วิถีชีวิตแห่งความเป็นอยู่อย่างต ่ามุ่งกระท าอย่างสงู จึงเป็นวิถีชีวิตแห่งปัญญา 
เป็นวิถีชีวิตเพื่อลดละความเห็นแก่ตวั และเป็นวิถีชีวิตแห่งความรัก ตลอดจนเป็นกระบวนการของการพฒันา
ชีวิต ดงัจะเห็นได้จากแผนภาพแสดงแนวการด าเนินชีวิตเป็นอยู่อย่างต ่า มุ่งกระท าอย่างสงูจะเห็นได้ว่า พืน้ท่ี
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มีลักษณะระนาบ แสดงถึงการไม่แบ่งแยกพืน้ที่โลกุตรธรรมกับโลกิยธรรมออกจากกัน แนวการด าเนินชีวิต 
เป็นอยู่อย่างต ่ามุ่งกระท าอย่างสงูของพทุธทาสภิกขดุงักล่าว สรุปรวมอยู่ที่วิถีการด าเนินชีวิตของปัจเจกชนใน
ด้านการท างาน การบริโภค การให้ทาน ซึ่งเชื่อมโยงกันเป็นกระบวนการพฒันาชีวิต ที่พุทธทาสภิกขุเรียกว่า
การศึกษาจนบรรลุเป้าหมายสูงสุด คือ นิพพาน โดยมีความสันโดษเป็นองค์ประกอบส าคัญในฐานะเป็น
เคร่ืองหล่อเลีย้งให้ยินดีพอใจในการด ารงตนในแต่ละสถานะ ในสภาวะที่ตนอยู่ ในปัจจัยที่ตนต้องเข้าไป
เก่ียวข้องในทกุขัน้ตอนของการพฒันาชีวิต และมนุษย์สามารถมีประสบการณ์นิพพานได้ในทกุพืน้ท่ีที่ตนอยู่ 

 
ภาพที ่1 แนวการด าเนินชวีิตเป็นอยู่อย่างต า่ มุ่งกระท าอยา่งสงู 

2. ระบบเศรษฐกิจธัมมิกสังคมนิยมหลักปฏิบัติส าหรับการจัดองค์กรทางเศรษฐกิจสังคม 
นอกจากแนวการด าเนินชีวิตเป็นอยู่อย่างต ่ามุ่งกระท าอย่างสูงส าหรับปัจเจกแล้ว สงัคมจะต้องมี

ระบบเศรษฐกิจที่ถูกต้องด้วย พุทธทาสภิกขุเสนอระบบเศรษฐกิจธัมมิกสังคมนิยม ซึ่งท่านได้อธิบาย
ความหมายของธัมมิกสังคมนิยมไว้ในหนงัสือเมื่อธรรมครองโลก ว่า “...สงัคมนิยม แปลว่า เห็นแก่เพื่อน
มนษุย์ ไม่เห็นแก่ตนเอง ธมัมิก แปลว่า ประกอบอยู่ด้วยธรรม ธมัมิกสงัคมนิยม จึงหมายถึง ระบบที่ถือเอา
ประโยชน์ของสงัคมเป็นหลกั และประกอบไปดว้ยธรรมะ...” (พทุธทาสภิกข,ุ 2523, หน้า 449)  

ระบบธัมมิกสังคมนิยมมีปรัชญาหลักที่ส าคัญที่สุดในการจัดระบบ คือการอยู่รวมกันเป็นสังคม
มนษุย์ ประกอบไปด้วยบคุคลจ านวนมากที่มีหน้าที่ต้องปฏิบตัิต่อกนัในฐานะเป็นเพื่อนทกุข์ เกิด แก่ เจ็บ ตาย 
ด้วยกนัทัง้หมดทัง้สิน้ ดงันัน้ทรัพย์สมบตัิของใครต้องไม่ใช่เพื่อประโยชน์แก่บคุคลนัน้คนเดียว ต้องเป็นไปเพื่อ
ประโยชน์แก่โลกทัง้สิน้ด้วย (พุทธทาสภิกขุ, 2549ข, หน้า 46) ดังจะเห็นได้จากการเสนอแนวทางปฏิบัติ  
4 ข้อคือ 

นิพพาน 

กิจกรรม(งาน) 
การบริโภค 

การให้ทาน 

การศึกษา 
สนัโดษ 

สนัโดษ 
สนัโดษ 

นิพพาน 
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1) การจัดระบบการถือกรรมสิทธ์ิในทรัพย์สมบัติ พุทธทาสภิกขุชีใ้ห้เห็นหัวใจของศาสนาท่ีว่า  
ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงอนับุคคลไม่ควรจะเข้าไปยึดมัน่ถือมัน่ไว้ในหนงัธรรมะกบัการเมือง ว่า “...ก็เมื่อตนของตน 
ไม่มีเสียแล้วบตุรจะมีมาแต่ไหน ทรัพย์สมบติัจะมีมาแต่ไหน ก็เมื่อตวัเองไม่มี แล้วลูกของกู เมียของกู ผวัของกู 
อะไรของกูมันจะมีมาแต่ไหน ท่านว่าอย่างนั้น มันเป็นธรรมที่ลึกเกินไป ที่คนเดี๋ยวนี้เขาเข้าใจไม่ได้…”  
(พุทธทาสภิกขุ, 2522, หน้า 494) ดังนัน้ บุคคลหรือองค์กรผู้ ถือกรรมสิทธ์ิในทรัพย์สมบัติจะต้องระลึกถึง 
ความจริงนีเ้สมอ และต้องถือกรรมสิทธ์ิในลกัษณะเหมือนกบัของยืม เป็นการยืมมาใช้ร่วมกนั เมื่อใช้เสร็จแล้ว
ก็ต้องน าส่งคืน  

2) การจดัสรรท่ีดิน พทุธทาสภิกขปุฏิเสธลทัธิที่ยอมให้เจ้าที่ดิน นายที่ดิน เจ้าของที่ดินมีที่ดินจ านวน
มาก เนื่องจากมีแต่จะก่อให้เกิดความขัดแย้งอนัถาวรในสังคมชนบท พุทธทาสภิกขุถือว่า การจัดสรรที่ดิน
ส าหรับบุคคลไม่มีที่ดินท ากินเป็นส่ิงที่ตรงตามหลกัศาสนา ต้องมีหลกัเกณฑ์ว่า ให้มีเท่าที่จ าเป็น  ดงัได้กล่าว
ไว้ในหนงัสือธรรมะกบัการเมือง ว่า “...การจดัสรรที่ดิน เพียงให้ถือเอาประโยชน์ แต่ไม่ให้สิทธ์ินี้ มนัก็เข้ากนั
กบับทที่ว่า ‘สมบติัทัง้หลายเป็นของพระเจ้า’ อย่าไปโกงของพระเจ้ามา พระเจ้าจะลงโทษให้ นัน่พูดอย่าง
สมมติ ปคุคลาธิษฐาน ถ้าพูดอย่างจริง ๆ ตรงตรง ๆ เป็นธรรมาธิษฐาน ก็จะพูดไปในท านองทีว่่า ถ้าเราไม่ถือ
กรรมสิทธ์ิกนั ในรูปแบบหลบัหูหลบัตา; แล้วมนัจะเกิดกิเลสนอ้ย จะเกิดเมตตากรุณา เกิดความรักสามคัคีกนั
โดยง่าย...” (พทุธทาสภิกข,ุ 2522, หน้า 497-498) 

3) เจตนารมณ์ของสหกรณ์ พุทธทาสภิกขุได้ให้ความหมายของค าว่าสหกรณ์ ไว้ในหนงัสือธรรมะ
กบัการเมือง คือ “…การร่วมมือ ร่วมแรง ร่วมใจ ร่วมสติปัญญา ร่วมอะไรทกุอย่าง ทีม่นัจะร่วมกนัได ้เมื่อเอา
มารวมกันแล้ว มันท าประโยชน์ได้มากกว่า ที่จะท าไปตามล าพัง…” (พุทธทาสภิกขุ, 2522, หน้า 498) 
หลกัเกณฑ์ของการร่วมมือแบบสหกรณ์ต้องประกอบด้วยธรรม หากปราศจากการร่วมมือที่ประกอบด้วยธรรม
แล้วจะเป็นการท าลายผู้อื่นหรือท าลายโลกได้ พุทธทาสภิกขุชีใ้ห้เห็นกฎของธรรมชาติที่ทุกส่ิงทุกอย่างต้อง
เป็นไปอย่างสมัพนัธ์กนัและอาศยัซึง่กนัและกนั (พทุธทาสภิกข,ุ 2522, หน้า 498)  

4) ระบบเศรษฐกิจแบบสามัคคีธรรม พุทธทาสภิกขุมีความเห็นว่า การจัดระบบเศรษฐกิจแบบ
สามคัคีธรรมเป็นการจดัระบบเศรษฐกิจที่เน้นการแก้ปัญหาร่วมกนัและควรจดัให้เหมาะสมกบัภูมิภาคนัน้  ๆ 
โดยกิจกรรมทัง้ปวงตัง้อยู่บนหลกัการภราดรภาพ เสรีภาพ และสมภาพ ลกัษณะระบบเศรษฐกิจแบบสามคัคี
ธรรม เช่น เน้นการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า ของคนที่มีปัญหาร่วมกัน เช่น ปัญหาที่เก่ียวกับความยากจน  
ต้องเป็นการแก้ไขที่สอดคล้องกบัลกัษณะท้องถิ่น มีหลกัการพ่ึงตนเอง มีเศรษฐกิจแบบผสมผสานต่อเนื่องกัน 
ครบวงจร (ปรีชา เป่ียมพงศ์สานต์, 2531, หน้า 291)  
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การอภปิรายผลและบทสรุป 
แนวคิดธัมมิกเศรษฐกิจของพุทธทาสภิกขุมีจุดยืนที่ชัดเจนคือ เป็นเศรษฐกิจเพ่ือการพัฒนาชีวิต

มนุษย์ น ามนุษย์ไปสู่การด าเนินชีวิตที่ดีและความสุขที่แท้จริง โดยพุทธทาสภิกขุได้ให้ความหมายของ
เศรษฐกิจว่า “เศรษฐะ” แปลว่าประเสริฐที่สุด ส่วน “กิจ” แปลว่าการงาน ดังนัน้ “เศรษฐกิจ” แปลว่า  
การท างานท่ีประเสริฐที่สดุ คือ การงานที่ท าแล้วสนกุในการงานนัน้ ได้ผลมาแล้ว กินเก็บแต่พอดี เหลือช่วย
ผู้อื่น ในความหมายนีจ้ะเห็นว่ามีองค์ประกอบ 3 ส่วนคือ การท างาน ค่านิยมการบริโภค และการแบ่งปัน 
(ปรีชา เป่ียมพงศ์สานต์, 2531, หน้า 2) มีบ่อเกิดมาจากความเข้าใจในแก่นหลกัของศาสนา ที่พุทธทาสภิกขุ
เห็นว่า สรรพส่ิงในโลกล้วนอิงอาศยักนัและกนัอย่างต่อเนื่องบนหลกัของอิทปัปัจจยตา เมื่อทุกสิ่งอิงอาศยักนั
จึงเกิดขึน้ ตัง้อยู่ และดบัไปเช่นนัน้เอง ซึ่งพุทธทาสภิกขุสรุปเนือ้หาทัง้หมดลงในประโยค “ส่ิงทัง้ปวง ไม่ควร
เข้าไปยึดมัน่ถือมัน่” ถือเป็นกระบวนทศัน์สญุญตาที่น าไปสู่พนัธกิจแห่งอดุมการณ์คือ ปณิธาน 3 ประการ คือ 
การเข้าถึงหวัใจศาสนาของตน การท าความเข้าใจระหว่างศาสนา และการน าโลกออกมาเสียจากวตัถนุิยม  

แนวคิดนีไ้ม่เพียงเป็นการน าเสนอแนวคิดที่เปิดเผยตรงไปตรงมาเก่ียวกบัสงัคมและการเมืองเท่านัน้ 
ยงัท าให้ศาสนามีความหมายต่อสงัคมไทย ในการพฒันาเศรษฐศาสตร์สงัคมของไทยโดยการโต้แย้งกบัการ
พฒันาด้านวตัถ ุมุ่งมัน่เผยแผ่แนวคิดการพฒันาอนัชดัเจนอยู่ที่เป้าหมายสงูสดุของศาสนา (Jackson, 2003, 
p. 23) สอดคล้องกบัการศกึษาของกลุลินี มทุธากลิน (2539, หน้า 103) เร่ือง การศึกษาวิเคราะห์การบริโภค
แนวพทุธปรัชญา โดยได้กล่าวถึงความส าคญัของการใช้จา่ยบริโภคทรัพย์ที่หามาได้ให้เป็นประโยชน์ ด้วยการ
แบ่งปันจดัสรรใช้เลีย้งดูตนเองให้มีชวีิตอยู่ในภาวะปกติสขุปราศจากโทษของความขาดหรือเกินพอดี ตลอด
จนถึงให้ความส าคัญกับการแจกจ่ายช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างมนุษย์ในสังคมไปด้วย นั่นคือ
พระพุทธเจ้าทรงเสนอแนะให้มนุษย์ท าการบริโภคโภคะ (ทรัพย์) ที่แสวงหามาได้ (โดยชอบธรรม) อย่างรู้เท่า
ทนัถึงประโยชน์ที่แท้จริง ไม่สยบมวัเมาและตกเป็นทาสของทรัพย์นัน้จนต้องยึดติดผกูมดัอยู่กบัทรัพย์ หากแต่
ต้องการให้มนษุย์สามารถเป็นอิสระหลดุพ้นเป็นนายเหนือโภคทรัพย์ รู้คุณค่าที่แท้จริงของทรัพย์ว่าเป็นเพียง
อปุกรณ์ (Means) ส าหรับสร้างประโยชน์และลดทกุข์ให้แก่มนษุย์เท่านัน้ 

เมื่อสงัคมวิกฤตพุทธทาสภิกขุไม่ได้มองเพียงว่าวิกฤตการณ์นัน้เกิดจากกลไกหรือปัญหาของธุรกิจ 
ปัญหาการเมือง แต่สาเหตทุี่แท้จริงคือมนษุย์ ปัญหาพืน้ฐานท่ีส าคญัคือ ความไม่เข้าใจธรรมชาติมนษุย์อย่าง
รอบด้านและการไม่ใส่ใจต่อการพฒันาชีวิตมนุษย์ทัง้รอบด้านจนสามารถฟืน้ฟูสงัคมและน ามนุษย์ไปสู่การ
ด าเนินชีวิตที่ดีและความสุขที่แท้จริงได้ ดังนัน้ แนวคิดธัมมิกเศรษฐกิจจึงถูกใช้เป็นเคร่ืองมือในการบรรลุ
เป้าหมายอดุมธรรม เพื่อน ามนษุย์และสงัคมไปสู่เป้าหมายอนัสงูสดุ คือ นิพพาน  

หลกัการของธัมมิกเศรษฐกิจคือ เศรษฐกิจที่มีธรรมะเป็นพืน้ฐาน เน้นการฟืน้ฟมูนษุย์และสงัคมด้วย
การลดตวัตน ลดการเห็นแก่ตวั เป็นเศรษฐกิจที่มีปัญญาเป็นพืน้ฐานและมุ่งน าแก่นหลกัของศาสนาซึง่ถือว่า
เป็นธรรมระดบัโลกตุรธรรมมาสู่วิถีชีวิตมนษุย์  
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เป้าหมายของแนวคิดธมัมิกเศรษฐกิจของ พทุธทาสภิกขมุีอยู่ 2 ระดบั คือ 
ระดบัท่ี 1 เพื่อให้เกิดความถกูต้องของชวีิต เก่ียวกบัการเป็นอยู่ด้วยปัจจยั 4 ในการจดัการทรัพยากร

ให้เกิดประโยชน์มากที่สดุต่อปัจเจกและสงัคม โดยมีเคร่ืองชีว้ดัคือ สภาพความเป็นอยู่ของผู้คนจะไม่ล าบาก
แร้นแค้น มีความสะดวกสบายตามที่ควรจะมี มีความสงบ เป็นสงัคมแห่งมิตรภาพปราศจากปัญหาช่องว่าง
ระหว่างคนร ่ารวยกบัคนยากจน 

ระดบัท่ี 2 เพื่อการท านิพพานให้แจ้ง พุทธทาสภิกขุได้ให้ความหมายของนิพพานว่า เป็นสภาพของ
จิตใจที่หมดปัญหา ที่หมดส่ิงรบกวน หมดส่ิงที่เรียกว่าความทกุข์ เหลือเป็นใจที่เป็นอิสระเยือกเย็นผาสกุไม่มี
อะไรกระทบกระทัง่ได้ 

แนวทางปฏิบัติที่พุทธทาสภิกขุได้เสนอแบ่งออกเป็น 2 ระดับคือ การด าเนินชีวิตโลกุตรธรรมเพื่อ
ชีวิตประจ าวนัส าหรับปัจเจกชน และระบบเศรษฐกิจธัมมิกสงัคมนิยมหลกัปฏิบตัิส าหรับการจดัองค์กรทาง
เศรษฐกิจสงัคม 

1) การด าเนินชีวิตโลกุตรธรรมเพื่อชีวิตประจ าวันส าหรับปัจเจกชน พุทธทาสภิกขุเสนอแนวการ
ด าเนินชีวิต เป็นอยู่อย่างต ่ามุ่งกระท าอย่างสงู เน้นการสร้างทศันคติที่ถูกต้องเก่ียวกับการด ารงชีวิตและเป็น
วิถีชีวิตแห่งปัญญา ซึ่งท าให้โลกุตรธรรมกบัโลกียธรรมกลายเป็นพืน้ที่เดียวกัน เกิดการพฒันาชีวิตที่เป็นองค์
รวม ท าให้บคุคลที่ด าเนินชีวิตตามแนวทางนีม้ีลกัษณะของผู้ที่มีสขุภาพอนามยัที่ดี มีความสภุาพนอบน้อม มี
ความสมัพนัธ์ที่ถกูต้องต่อทิศทัง้ 6 (บิดามารดา, บตุรภรรยา, มิตรสหาย, ครูบาอาจารย์, พระสงฆ์หรือส่ิงที่สงู
กว่าเรา, ผู้ รับใช้หรือบริวาร) ซึง่จะเป็นรากฐานต่อการมีปฏิสมัพนัธ์ในสงัคมวงกว้างต่อไป โดยทศันะของพุทธ
ทาสภิกขุ ไม่ได้ปฏิเสธถึงความแตกต่างกันของปัจเจกบุคคล แต่โดยสถานะหน้าที่ต้องยอมรับในต าแหน่ง
บทบาททางเศรษฐกิจ ดงัเช่นบคุคลที่ร ่ารวยย่อมไม่ควรเป็นนายทนุท่ีแสวงหาความสขุแก่ตนเอง แต่เศรษฐีคือ
บุคคลท่ีอยู่ในต าแหน่งสูงในการเอือ้ประโยชน์เกือ้กูลลูกจ้างและผู้ยากจน ท่านพุทธทาสได้ให้ความเห็นว่า
สงัคมมนษุย์ที่แท้จริงคือการอยู่ร่วมกนัแบ่งปันของมนษุยชาติในทกุ ๆ ศาสนา (Swearer, 1991, p. 38) 

การมีระบบเศรษฐกิจท่ีดีคือ รู้จักบริโภคได้อย่างพอเหมาะพอดี ไม่ขาดแคลน และสามารถเจียด
ส่วนเกินเพื่อประโยชน์แก่ผู้อื่น หรือเพื่อสาธารณะประโยชน์ เป็นบคุคลที่ขยนั ร่าเริง ไม่มีความเห็นแก่ตวั มีจิต
เมตตา แสดงออกถึงความมีสันติในจิตใจ ซึ่งจะเป็นปัจจัยให้เกิดสันติภาพที่แท้จริงในสังคม นอกจากนีย้งั
สามารถท าให้ความจริงสงูสดุตามความเชื่อของศาสนาที่เคยเป็นอดุมคติที่มองไม่เห็น กลายมาเป็นเร่ืองใกล้
ตวั และเป็นส่ิงที่เกิดขึน้ได้ในวิถีธรรมดาของชีวิตมนษุย์ปถุชุน และเป็นค าตอบได้ว่า ศาสนาสร้างความหมาย
ให้แก่ตนได้อย่างไร เช่น ท าให้ครอบครัวและสังคมเป็นสุข ประสบกับความสุขในการท างาน ท าให้มี
ความสมัพนัธ์กับผู้อื่นได้อย่างดี เมื่อบุคคลได้มีประสบการณ์ด้วยตนเอง ก็จะเห็นคุณค่าค าสอนในศาสนาท่ี
ตนนบัถือว่ามีค่าต่อชีวิตของเขาอย่างไร 
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2) ระบบเศรษฐกิจธัมมิกสงัคมนิยมหลกัปฏิบตัิส าหรับการจดัองค์กรทางเศรษฐกิจสงัคม พุทธทาส
ภิกขุได้เสนอ ระบบเศรษฐกิจธัมมิกสงัคมนิยมเป็นหลกัปฏิบตัิส าหรับการจดัองค์กรทางเศรษฐกิจสงัคม ซึ่งมี
ความหมายว่าระบบที่ถือเอาประโยชน์ของสงัคมเป็นหลกั และประกอบไปด้วยธรรมะ มีหลกัที่ส าคญัที่สดุใน
การจดัระบบ คือการอยู่รวมกนัเป็นสงัคมมนษุย์ มีหน้าที่ต้องปฏิบตัิต่อกนัในฐานะเป็นเพื่อนทกุข์ เกิด แก่ เจ็บ 
ตาย ด้วยกนั ท่านพทุธทาสได้ให้ความเห็นว่าสงัคมมนษุย์ที่แท้จริงคือการอยู่ร่วมกนัแบ่งปันของมนษุยชาติใน
ทุก ๆ ศาสนา สังคมนิยมรูปแบบนีจ้ะบริหารโดยความรักความเมตตา  แนวคิดของท่านมีประโยชน์ต่อการ
วิจารณ์ทัง้แนวคิดฝ่ายเสรีนิยม และสังคมนิยม และได้กระจายแนวคิดพื น้ฐานส าหรับปรัชญาการเมืองที่มี
ศกัยภาพในการน าพทุธศาสนิกชนไทยไปสู่สงัคมที่มีการเมืองเศรษฐกิจที่ถกูต้องมีความยตุิธรรม เท่าเทียมกนั 
(Swearer, 1991, p. 19) 

ดังนัน้แนวคิดมิกเศรษฐกิจของพุทธทาสภิกขุจึงนิยามได้ว่า เป็นเศรษฐกิจทางวัฒนธรรมที่ใช้
กิจกรรมทางเศรษฐกิจเป็นเคร่ืองมือหรือเป็นหนทางในการพัฒนาชีวิตมนุษย์ไปสู่เป้าหมายสงูสุดของชีวิต  
และแปรเปล่ียนสังคมด้วยศาสนธรรม เพื่อน าสังคมโลกไปสู่สันติภาพที่แท้จริง คือการอยู่ร่วมกันของ
มนษุยชาติที่เป็นดงัพี่น้องครอบครัวเดียวกนั 
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The Charm of Thai Zither (Ja-Khey) of Kru-Ratee Wisetsurakarn 
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บทคัดย่อ 
บทความวิชาการนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อน าเสนอหลักการบรรเลงจะเข้ตามแนวทางของครูระตี วิเศษสรุการ 

ในบริบทของการจดัระเบียบร่างกายในการบรรเลง รวมถึงหลกัการในการบรรเลงจะเข้อนัพึงปฏิบตัิโดยรอบ เพื่อให้ได้
ลีลาและคุณภาพเสียงอย่างครูระตี วิเศษสรุการ ไว้เป็นแบบอย่าง  ผ่านมมุมองจากประสบการณ์ตรงของครูชิดพงษ์ 
ส่งเสริมวรกุล โดยการสัมภาษณ์ และสัมภาษณ์เพิ่มเติมจากผู้ทรงคุณวุฒิทางจะเข้ ตลอดจนรวบรวมข้อมูลจาก
งานวิจยั สิ่งพิมพ์ และเอกสารทางวิชาการท่ีเก่ียวข้อง  

ครูระตี วิเศษสรุการ ท่านเป็นเอตทคัคะด้านจะเข้ท่ีมีชื่อเสียงมากท่านหน่ึง ได้รับการสืบทอดวิชาจะเข้จาก
ครูทัง้ 3 ท่าน ได้แก่ ครูชุ่ม กมลวาทิน ครูจ่าง แสงดาวเด่น และครูแสวง อภยัวงศ์ ครูระตี วิเศษสรุการ เป็นผู้ถึงพร้อม
ด้วยพลงัฝีมือและมีรสมืออนัเป็นเอกลกัษณ์ชนิดท่ีเรียกว่า “คมคาย ไหว ร่อน เรียบ ชดัเจน กระจ่างแจ้ง” จนกระทัง่ใช้
เป็นแบบอย่างในการสืบทอดให้กับศิษย์ในส านัก ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ถือเป็นศิษย์คนส าคญัท่ีได้รับการสืบทอด
โดยตรงจากครูระตี วิเศษสรุการ จนเป็นผู้มีความถึงพร้อมทัง้มือและใจ และเป็นท่ีเคารพยอมรับของนักจะเข้ในส านกั 
และนกัจะเข้ท่านอื่นในวงการดนตรีไทย  
ค าส าคัญ: จะเข้  ครูระตี วิเศษสรุการ  ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ  

Abstract 
This academic paper aims to present the principles of playing Thai zither (Ja-Khey) in accordance 

with the guidelines of Kru-Ratee Wisetsurakarn in the context of organizing the player’s position while 
playing. The principles of playing Thai zither (Ja-Khey), in addition, should be practiced in all aspects to 
achieve style and sound quality like Kru-Ratee Wisetsurakan as a model. This paper is viewed through the 
perspective from experience of Kru-Chidpong Songsermvorakul by interviewing together with additional 
enquiries from Thai zither (Ja-Khey) experts as well as collecting data from research, publication, and 
related academic documents. 

 
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ภาควิชาดนตรี คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร 
2 Assistant Professor, Department of Music, Faculty of Humanities, Naresuan University 
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Kru-Ratee Wisetsurakarn is one of the most famous zealots inherited from the 3 teachers,  
Kru-Choom Kamolwatin, Kru-Chang Sangdaoden, and Kru-Sawang Aphaiyawong. Kru-Ratee 
Wisetsurakarn is a tour de force and has a unique talent known as “sharp, fast, sway, smooth, obvious, and 
crystal clear.” Most disciples in the academy were inherited from his style as a primary model.  
Kru-Chidpong Songsermvorakul is considered an important disciple who has been inherited directly from 
Kru-Ratee Wisetsurakarn until he succeeded with both skills and virtues and is respected and accepted 
by the zither players in the academy and the other zither players in the Thai music industry. 
Keywords: Ja-Khey, Kru-Ratee Wiseturakarn, Kru-Chidpong Songsermvorakul 

บทน า 
ก่อนอื่นผู้ เขียนต้องขอยกประโยคทองที่ครูนิภา อภัยวงศ์ ท่านกล่าวถึงครูระตี วิเศษสุรการ ไว้ใน

หนงัสืองานพระราชทานเพลิงศพนางระตี วิเศษสรุการ ความว่า “คณุระตีเองเป็นคนดีดจะเข้ไดช้ดัเจนหนกัไป
ทางครูจ่าง แสงดาวเด่น มีทางจะเข้ประดิดประดอยมาก ถ้าจะเปรียบเทียบฝีมือคณุระตีกบัคนจะเข้ท่านอืน่  
ก็เปรียบไดก้บัผา้ปมูกบัผา้ชนิดอืน่ ๆ ทีไ่ม่มีค่าเท่า ซ่ึงผา้ปมูเองมีเนือ้ละเอียดมากเอาปาไปยงัไม่ติดตน้ไผ่เลย 
ย่อมจะตอ้งดีกว่าชนิดอืน่ ๆ อยู่อย่างแน่นอน” (นิภา อภยัวงศ์, 2531, หน้า 12) 

จากประโยคทองนี ้ผู้ เขียนเชื่อว่าศิลปินและนกัจะเข้ทัง้หลายคงรู้จกัครูระตี วิเศษสรุการ เป็นอย่างดี 
เพราะท่านเป็นผู้ ท่ีมีชื่อเสียงและมีพลงัฝีมือ3 (tour de force) ในการบรรเลงจะเข้อนัเป็นเอกลกัษณ์ จนถือได้
ว่าท่านเป็นเอตทคัคะด้านจะเข้ท่านหนึ่งที่สร้างสนุทรียรสของการดีดจะเข้ได้อย่างคมคาย กระจ่างแจ้ง ชดัเจน 
ร่อน ไหว และมีการใช้ส านวนกลอนอนัเป็นเอกลกัษณ์  

บทความวิชาการนี ้ผู้ เขียนปรารถนาที่จะน าเสนอหลักการบรรเลงจะเข้ตามแนวทางของครูระตี 
วิเศษสรุการ โดยรวบรวมข้อมลูจากงานวิจยั ส่ิงพิมพ์ เอกสารทางวิชาการท่ีเก่ียวข้อง ตลอดจนการสมัภาษณ์
ผู้ทรงคุณวุฒิทางจะเข้ และสัมภาษณ์ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ซึ่งเป็นศิษย์คนส าคัญที่ได้รับการสืบทอด 
วิชาจะเข้โดยตรงจากครูระตี วิเศษสรุการ กระทัง่เป็นผู้ที่ถึงพร้อมทัง้มือและใจ อีกทัง้ยงัเป็นที่เคารพยอมรับ
ของนกัจะเข้และศิลปินทัง้หลาย 

จะเข้ เป็นเคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองดีดที่ได้รับความนิยมมาตัง้แต่สมยัต้นกรุงศรีอยธุยา ซึง่ปรากฏ
หลกัฐานทางประวตัิศาสตร์ในกฎมณเฑียรบาลที่ได้ออกมาครัง้สมยัสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ.1991-

 
3 Tour de force พลงัฝีมือ หมายถึง งานวรรณกรรมที่เป็นตวัอย่างชัน้เยี่ยมแสดงทกัษะฝีมือชัน้ครูในการประพนัธ์ของนักเขียน
ชัน้เอก เช่น เร่ือง Faust (ค.ศ. 1808-1832) เป็นตัวอย่างงานพลังฝีมือของโยฮันน์ วอลฟ์กัง ฟอน เกอเทอ... นอกจากนีค้ า  
พลงัฝีมือยงัอาจใช้เม่ือบรรยายถึงงานเขียนที่มีคุณค่าเฉพาะในด้านกลวิธีการประพนัธ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545, หน้า 442) 
ด้วยความหมายดังกล่าว ผู้ เขียนจึงใ ช้ค าว่า  “พลังฝี มือ” ตามพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ราชบัณฑิตยสถาน  
เพ่ือเทียบกบัค าว่า “ผู้ที่มีฝีมือชัน้ครู” 
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2031) ความว่า “… ห้ามร้องเพลงเรือ เป่าขลุ่ย เป่าป่ี สีซอ ดีดกระจับป่ี ดีดจะเข้ ตีโทนทับ ในเขต
พระราชฐาน” จะเข้มีรูปลกัษณ์ที่สวยงามละม้ายคล้ายจระเข้ มีเสียงที่ไพเราะน่าฟังอนัเป็นเอกลกัษณ์  

ประสาร วงวิโรจน์รักษ์ ผู้ทรงคณุวฒุิทางจะเข้ ได้กล่าวถึงลกัษณะเสียงของจะเข้ ความว่า 

เสียงของจะเข้ทัง้ 3 สาย มีลกัษณะเสียงที่ต่างกนั อย่างสายเอกเป็นสายที่ใช้
บ่อยที่สุดเรียกตามชื่อของมนัเลย ลกัษณะเสียงจะแหลมใส เสียงที่แหลมสูงโดยหลัก
ฟิสิกส์ความถี่มนัจะสัน้ จึงท าให้เสียงทีแ่หลมใสมนัจะเข้าหูไดง้่าย เสียงสายทุม้ก็ให้เสียง
ทุ้มตามชื่อของมนัเช่นกนั เสียงในสายนีจ้ะมีความถี่เสียงยาวกว่าสายเอก และสายลวด 
สายลวดนี้ถือเป็นเสียงพิเศษ เสียงจะดังฉ่าง ๆ เพราะสายลวดนี้ท าจากโลหะ 
(ทองเหลือง) เสียงสายลวดจะมีหางเสียงยาวที่สุด นกัจะเข้จะรู้กนัดีว่าสายลวดเราจะ
เอาไวดี้ดทิงนอยซ่ึงก็มีแต่จะเข้เท่านัน้ 

(ประสาร วงศ์วิโรจน์รักษ์, สมัภาษณ์, 11 พฤษภาคม 2565) 

ครัน้เมื่อเวลาล่วงเลยจะเข้มีการพลวัตจนขึน้ถึงระดับศึกษิต4 (Classic) มีหลักการ รูปแบบการ
ประสมวง และรูปแบบบรรเลงอย่างชัดเจน จะเข้ถูกน ามาประสมวงในวงเคร่ืองสายไทย และวงมโหรี  
ใช้บรรเลงเพื่อการฟังและขับกล่อมตามบริบท จะเห็นได้ว่าค่านิยมในการบรรเลงดนตรีไทยหรือแม้แต่การ
บรรเลงจะเข้ได้เป็นที่นิยมอย่างมากในสมยัหนึ่งจนเกินขอบเขตล่วงเกินเข้าไปในเขตพระราชฐานดงัที่ปรากฏ
ไว้ในกฎมณเฑียรบาล 

เอตทัคคะด้านจะเข้ 
ครูระตี วิเศษสรุการ ได้ชื่อว่าเป็นนกัจะเข้ที่มีฝีมือชัน้เลิศท่านหนึ่งของกรุงรัตนโกสินทร์ ครูเร่ิมเรียน

ดนตรีไทยตัง้แต่อายุ 8 ปี เป็นผู้มีพรสวรรค์ในการบรรเลงจะเข้มาตัง้แต่เยาว์วัย “พอออกจากมุ้งก็ดีดจะเข้  
ดีดจะเข้แล้วก็ไปโรงเรียน” (นิภา อภยัวงศ์, 2531, หน้า 12) “คณุครูเป็นคนจะเข้ทีไ่ดรั้บการพูดถึงอยา่งมากวา่
หาตัวจับได้ยาก ดีดจะเข้หนักแน่น ชัดเจน คม และเร็วเหมือนลมพัด คุณครูซ้อมจะเข้ตลอด ไล่มุล่ง  
กราวในเสมอ ฝีมือคุณครูเลยไม่ตก” (รวี อ่างทอง, สมัภาษณ์, 13 มิถุนายน 2565) ครูระตี วิเศษสรุการ ท่าน
ได้รับการสืบทอดวิชาจะเข้จากครูที่มีชื่อเสียงทัง้ 3 ท่าน ได้แก่ ครูชุ่ม กมลวาทิน ครูจ่าง แสงดาวเด่น และครู
แสวง อภยัวงศ์ ครูระตี วิเศษสรุการ ได้รับการสืบทอดตัง้แต่เพลงพืน้ฐานท่ีส าคญัจนถึงเพลงเดี่ยวขัน้สงู  

ต่อเพลงจระเข้หางยาวเป็นเพลงแรกกบัครูชุ่ม กมลวาทิน จากนัน้ก็ต่อ เพลง
แป๊ะ พม่าห้าท่อน และลาวแพน ต่อมาได้หัดจะเข้เพ่ิมเติมจากครูจ่าง แสนดาวเด่น 

 
4 ค าว่า ศกึษิต นี ้ข้าพเจ้าใช้ตามศาสตราจารย์กีรติ บญุเจือ ราชบณัฑิตสาขาปรัชญาสนุทรียศาสตร์เพ่ือเทียบกบัค าว่า Classic 
ของฝร่ัง (พิชิต ชยัเสรี, 2557, หน้า 3) 
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(ศิษย์ของหลวงว่องจะเข้รับ) นอกจากเรียนเพลงธรรมดาแล้วไดต้่อเดีย่วจะเข้ เพลงมลุ่ง 
แขกมอญ 3 ชัน้ และกราวใน…ต่อเพลงเพ่ิมเติมจากครูแสวง อภยัวงศ์ ไดท้างเดีย่วสารถี 
แขกอาหวงั และจีนขิมใหญ่  

(พนูพิศ อมาตยกกลุ, 2532, หน้า 233) 

นอกจากนี ้ครูสมาน ทองสุโชติ ท่านได้ประดิษฐ์ทางเดี่ยวจะเข้ให้ครูระตี วิเศษสุรการ ทัง้หมด  
4 เพลง ได้แก่ สดุสงวน สริุนทราห ูนกขมิน้ และอาถรรพ์ “เวลาครูสมานคิดเพลงเดีย่วอะไรออกมาครูระตีก็ดีด
ได้หมด ครูสมานท่านจะคิดเพลงเดี่ยวมาก่อนเป็นโครงหลกั แล้วก็มานัง่ขดัเกลากบัครูระตี บางคร้ังครูระตีก็
คิดข้ึนมาเป็นบางลูก ครูสมานท่านก็เห็นดีดว้ย พอพูดถึงว่าทางเดี่ยวนี้ทางใคร ก็ตอบยาก แต่พวกเราก็เรียก
เพลงเดีย่วต่าง ๆ เป็น ‘ทางครูระตี’ ทัง้นัน้” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) ทางเดี่ยว
ต่าง ๆ ที่ประพนัธ์ขึน้เหมาะส าหรับผู้ที่ดีดจะเข้ได้ “ไหว” กล่าวคือ ทางเดี่ยวของครูระตี วิเศษสรุการ เหมาะกบั
ผู้ที่ถึงพร้อมด้วยฝีมือ 

นอกจากฝีมือและรสมือที่เป็นเอกลักษณ์ของครูระตี วิเศษสุรการ แล้วนัน้ ครูยังได้รับการสืบทอด
เพลงเด่ียวที่ส าคัญจากครูโบราณที่มีชื่อเสียงหลายท่าน และยังมีผลงานการประพันธ์เพลงเดี่ยวร่วมกับ  
ครูสมาน ทองสโุชติ  

ศักรินทร์ สู่บุญ (2531) ได้จ าแนกผลงานเพลงเดี่ยวของครูระตี วิเศษสุรการ ไว้ในหนังสืองาน
พระราชทานเพลิงศพนางระตี วิเศษสรุการ ออกเป็น 2 กลุ่ม  

กลุ่มที่ 1 เพลงเดี่ยวเก่าของครูโบราณ 
ลาวแพน เป็นของครูชุ่ม กมลวาทิน แขกมอญ กราวใน มลุ่ง ขิมใหญ่ (ทางเล็ก) เป็นทางครูจ่าง แสง

ดาวเด่น ขิมใหญ่ สดุสงวน (ทางเล็ก) แขกมอญ (ทางตดั) ทยอยเดี่ยว สารถี นกขมิน้ เป็นทางครูแสวง อภยัวงศ์ 
สารถี ทยอยเดี่ยว เป็นทางของครูพุ่ม บาปยุวาทย์ 

กลุ่มที่ 2 เพลงเดี่ยวที่แต่งขึน้ใหม่  
ในผลงานการประพนัธ์เพลงเดี่ยวใหม่นีค้รูระตี วิเศษสรุการ ได้ร่วมประพนัธ์กบัครูสมาน ทองสโุชติ 

จ านวน 4 เพลง ได้แก่ นกขมิน้ สามชัน้ สดุสงวน สามชัน้ สริุนทราหู สามชัน้ และอาถรรพ์ สามชัน้ “ครูสมาน 
ทองสุโชติ ได้ประดิษฐ์ทางเดี่ยวจะเข้เป็นพิเศษ... อนัเป็นทางเฉพาะส าหรับผู้ที่เดี่ยวจะเข้ ‘ไหว’ เป็นพิเศษ 
จริง ๆ” (พนูพิศ อมาตยกลุ, 2532, หน้า 234) 

จากท่ีกล่าวมา จะเห็นได้ว่า ครูระตี วิเศษสุรการ ได้มีโอกาสรับการสืบทอดวิชาจะเข้ตัง้แต่เพลง
พืน้ฐานจนถึงเพลงเด่ียวขัน้สงูกับครูโบราณที่มีชื่อเสียง การเรียนจะเข้ของครูระตี วิเศษสรุการ มีพฒันาการ
อย่างรวดเร็ว มีรสมืออันเป็นเอกลักษณ์ และมีผลงานการประพันธ์ทางเดี่ยวจะเข้ไว้อย่างพอเพียงเพื่อใช้ 
สืบทอดกันในส านัก ด้วยผลงานเชิงประจักษ์ในด้านต่าง ๆ จึงท าให้ครูระตี วิเศษสุรการ เป็นผู้ ที่ได้รับการ 
ยกย่องยอมรับและนบัถือให้เป็นครูจะเข้ที่มีความถึงพร้อมด้วยพลงัฝีมือท่านหนึ่งแห่งกรุงรัตนโกสินทร์  
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แนวทางการบรรเลงจะเข้เพื่อให้ได้ลักษณะเสียงอันเป็นเสน่ห์อย่างครูระตี วิเศษสุรการ 
วัฒนธรรมการสืบทอดดนตรีไทยระหว่างครูกับศิษย์ เป็นการสืบทอดอย่างมุขปาฐะ  (Oral 

Tradition) คือการบอกเล่าด้วยปากของครูผู้ สืบทอด การสืบทอดในวัฒนธรรมดนตรีไทยมีกระบวนการที่
เด่นชดัอยู่ 2 ประการ คือ การพร ่าสอน (Inculcation) และการเลียนแบบ (Imitation) ซึ่งกระบวนการทัง้ 2 นี ้ 
มีความสอดคล้องกับหลกัการ “ปาฐะ” ในระบบคุรุกุล (Gurukula) อย่างศาสนาพราหมณ์-ฮินดู โดยปรากฏ
โฉมในรูปแบบการเรียนตวัต่อตวั (Face to Face) 

ผู้ เขียนเชื่อว่า นักดนตรีไทยหลายท่านยังมีความเข้าใจที่สับสนและคลาดเคล่ือนในลักษณะการ 
สืบทอดอย่างตวัต่อตวั กล่าวคือ หากครูบรรเลงเป็นตวัอย่าง แล้วศิษย์บรรเลงตามที่ได้เห็นได้ยิน ลกัษณะการ
สืบทอดนีค้ือการสืบทอดอย่างตวัต่อตวัโดยการเลียนแบบ 

รองศาสตราจารย์พิชิต ชยัเสรี ได้กล่าวถึงความแตกต่างระหวา่งค าว่า Copy กบั Imitated ตามหลกั
สนุทรียศาสตร์ ความว่า  

Copy แปลตรง ๆ คือ การส าเนา นั่นหมายความว่าต้องเหมือนกัน 100 
เปอร์เซ็นต์ แต่ถ้าเราไปต่อเพลงกบัครู ครูเล่นเป็นตวัอย่างน ามาก่อน แล้วเราก็เล่นตาม
ให้เหมือนครู อย่างนี้เป็น Imitated คือการเลียนแบบให้เหมือนครูมากที่สดุ จ าไว้นะแต่
ละคนไม่สามารถ Copy กนัได ้แต่มนัเป็นเพียงการ Represent Character เท่านัน้  

อาจารย์เจริญใจต่อเพลงให้ศิษย์ 10 คน อาจมีทัง้เหมือนและไม่เหมือน แต่
ที่สุดแล้วฉนัจะรู้โดยจิตวิญญาณว่า อนันี้เป็นอย่างอาจารย์ ฉนัเองก็อยู่กบัอาจารย์มา
นานทนัไดเ้ห็นไดรู้้ 

(พิชิต ชยัเสรี, สมัภาษณ์, 22 กมุภาพนัธ์ 2560) 

เหตทุี่กล่าวถึงความหมายโดยแท้และความแตกต่างของทัง้สองค านี ้เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกนั 
อนัจะน าไปสู่การอธิบายแนวทางการบรรเลงจะเข้เพื่อให้ได้ลกัษณะเสียงอนัเป็นเสน่ห์อย่างครูระตี วิเศษสรุการ 
ในล าดบัต่อไป 

การดีดจะเข้เพื่อให้ได้ลักษณะเสียงอันเป็นเสน่ห์นัน้ เป็นเพียงการเลียนแบบรสมือ  ลีลาในการ
บรรเลง และการใช้ส านวนกลอนตามแบบอย่างครูระตี วิเศษสุรการ นักจะเข้ทัง้หลายย่อมทราบกันดีว่า   
การดีดจะเข้ที่จะให้ได้รสมือและลีลาเฉกเช่นครูระตีนัน้เป็นไปได้ยาก ด้วยครูระตีท่านได้ผ่านการบ่มเพาะและ
ฝึกฝนมาอย่างดีเลิศ ดังนัน้ ผู้ เป็นศิษย์หรือผู้ แสวงหาการดีดจะเข้ในแบบอย่างครูระตี จะท าได้เพียงการ
เลียนแบบให้ละม้ายคล้ายครูระตีเท่านัน้  



22    

ซึง่ลกัษณะเด่นการดีดจะเข้ในแบบอย่างครูระตี วิเศษสรุการ ผู้ เขียนได้จ าแนกรายละเอียดออกเป็น 
3 ส่วน ได้แก่ 1) การเคียนไม้ดีดจะเข้ 2) การจดัระเบียบร่างกาย แบ่งย่อยเป็น ท่านัง่ และ การวางมือทัง้สอง
ข้าง และ 3) การด าเนินท านอง 

1. การเคียนไม้ดีดจะเข้ 
ค าว่า “เคียน” นี ้ผู้ เขียนใช้ตามอาจารย์ศกัรินทร์ สู่บุญ ซึ่งหมายความว่า พนั , คาด เช่น ผ้าขาวม้า

เคียนพงุ เป็นต้น  

 
ภาพท่ี 1 ไม้ดีดจะเข้ทรงจ าปี (ดอกจ าปี) 

ที่มา: ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ (10 พฤศจิกายน 2562) 

ไม้ดีดจะเข้เป็นอุปกรณ์ที่ส าคญัที่ใช้เคียนให้แน่นกับนิว้ชี ้เพื่อใช้ดีดลงบนสายให้ได้ลักษณะเสียง
ตามต้องการ ไม้ดีดจะเข้มีหลายทรงที่แตกต่างกัน เช่น ทรงดอกจ าปี ทรงตะปู และทรงปลายแหลม  
ซึง่ผู้บรรเลงจะต้องเลือกไม้ดีดจะเข้ให้เหมาะสมกบัตน ในส่วนการเลือกใช้ไม้ดีดจะเข้ของครูระตี วิเศษสรุการ 
และลูกศิษย์ในส านกันิยมใช้ไม้ดีดทรงดอกจ าปี “ไม้ดีดทรงดอกจ าปีเมื่อดีดแล้วจะให้น ้าหนกัเสียงที่แน่น 
ให้ความคล่องตวัในการสะบดัไดเ้ป็นอย่างดี” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565)  

การเคียนไม้ดีดจะเข้เข้ากับนิว้ ความส าคัญคือต้องเคียนให้แน่นกับนิว้ชีแ้ละได้มุมตะแคงองศาที่
พอเหมาะ “ตอนทีเ่รียนกบัครูระตี ครูก็ไม่ไดมี้กฎตายตวัวา่ตอ้งพนัไม้ดีดอย่างไร แต่ตอ้งพนัให้แน่น ให้ไดม้มุที่
พอเหมาะแล้วจากการสงัเกตครูก็พนัไม้ดีดอย่างที่พนักนัทัว่ไป แต่ในส่วนตวัแล้วผมก็พนัไม้ดีดตามอย่าง 
ครูนิภา อภยัวงศ์” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) 

เชือกไม้ดีดจะเข้ มกัท าด้วยไหมพรมที่มีความอ่อนนุ่ม ส่วนปลายของไหมพรม
มักถักเปียเพื่อความสะดวกในการขมวดปลายเชือก ความยาวของปลายเชือกนัน้จะ
ประมาณการให้พอดีกบัการพนัไขว้ 2 รอบ พนัคาดคอ 2 รอบ แล้วขมวดปลายเชือก
คล้องไวก้บัหวัไม้ดีด...  
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ลักษณะการพนัไม้ดีดที่ดีนัน้ ผู้ดีดจะต้องวางไม้ดีดให้ปลายไม้ดีดท่ิมลงไป
ด้านล่าง (ด้านน้ิวหวัแม่มือ) ระหว่างข้อน้ิวที่ 1 และข้อน้ิวที ่2 ของน้ิวชี้ หลงัจากนัน้ให้ผู้
ดีดพนัเชือกไขว้สลบักนั 2 รอบ และพนัคาดคอไม้ดีดอีก 1-2 รอบ แล้วใช้ปลายเชือก
ขมวดเป็นวงกลมคล้องไปที่หวัของไม้ดีด ดึงเชือกให้กระชบัข้ึน เมื่อพนัไม้ดีดเรียบร้อย
แล้ว ให้คว ่ามือขนานกบัพืน้ ไม้ดีดจะตะแคงท ามมุประมาณ 45 องศา 

หลงัจากพนัไม้ดีดเรียบร้อยแล้ว ให้ใช้น้ิวแม่มือกดที่ปลายไม้ดีดลงให้ตรงได้
สดัส่วนพร้อมทีจ่ะดีด ส่วนน้ิวทีเ่หลือให้วางเรียงต่อไปจากน้ิวทีถู่กพนัดว้ยเชือก อยู่ในท่า
ที่สวยงาม ไม่เอาน้ิวกลางมาช่วยจบัไม้ดีด (หากผู้ดีดพนัไม้ดีดให้อยู่ในระดบั 45 องศา 
จะไม่มีปัญหาเร่ืองการน าน้ิวกลางมาช่วยจบัไม้ดีด) 

(ข าคม พรประสิทธ์ิ, 2548, หน้า 6-7) 

เกณฑ์มาตรฐานดนตรีไทย และเกณฑ์การประเมินพุทธศักราช 2544 ส านักมาตรฐานอุดมศึกษา 
ส านกังานปลดัทบวงมหาวิทยาลยั ได้กล่าวถึง การพนัไม้ดีดที่ถกูต้อง ความว่า 

1) วิธีที่ 1 คว ่ามือขวา ใช้น้ิวกลางและน้ิวชี้หนีบเชือกพนัไม้ดีด โดยให้โคนไม้
ดีดชี้ไปทางน้ิวกลางพาดขวางตัง้ฉากหลงัน้ิวระหว่างข้อที ่1 และข้อที ่2 ให้ปลายไม้ดีดชี้ลง 
ท ามมุประมาณ 45 องศา  

วิ ธีที่ 2 ใช้มือขวาจับไม้ดีดโดยใช้ปลายน้ิวกลางจับด้านโคนและปลาย
น้ิวหวัแม่มือจบัดา้นปลายให้น้ิวชี้อยู่ใตไ้ม้ดีดซ่ึงวางพาดตัง้ฉากระหว่างข้อที่ 1 และข้อที่ 
2 ให้ปลายไม้ดีดเฉียงลงเล็กนอ้ย 

2) พนัเชือกเคียนไม้จากบนลงล่าง โดยเร่ิมจากพาดเชือกลงไปทางท้องน้ิวชี้
ขวาลงมาหาริมไม้ดีดดา้นปลายน้ิว พนัไขวข้ึ้นผ่านหลงัน้ิว ไปทางริมไม้ดา้นโคนน้ิวชี้ พนั
ตรง ๆ ลงมาหาริมไม้ดา้นโคนน้ิวพนัข้ึนบนไขวไ้ปหาริมไม้ดา้นปลายน้ิวชี้ปล่อยน้ิวกลาง
และน้ิวไขวอ้อก พนัซ ้าเช่นนีอี้กครั้งแล้วพนัเชือกลงล่างไขวห้ลงัน้ิวลงมาหาริมไม้ดา้นโคน
น้ิว เคียนคาดคอโดยพนัเชือกข้ึนบนลงล่างวนไปทางปลายน้ิวชี้ โค้งลอดไม้ดีดไปทาง
โคนน้ิวชี้ พนัเช่นเดิมอีก 1 ครั้ง คล้องวงเชือกกบัโคนไม้ก่อนดึงหางเชือกตามเงื่อนให้
เงือ่นกระชบั... 

3) เมื่อพนัแล้ว และคว ่ามือขนานกบัพื้น ไม้ดีดจะตะแคงท ามุมประมาณ 45 
องศากบัแนวราบ 

4) พนัเชือกพนัไม้ดีดให้แน่น โดยสงัเกตได้ว่า เมื่อใช้น้ิวหวัแม่มือกดปลายไม้
ดีด น้ิวชี้จะบิดตามแรงกด 

(ส านกัมาตรฐานอดุมศกึษา ส านกังานปลดัทบวงมหาวิทยาลยั, 2544, หน้า 321-322) 
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ภาพที่ 2 ลกัษณะการเคยีนไม้ดีดจะเข้ 
ที่มา: ผู้ เขียน (2 กรกฎาคม 2559) 

การเคียนไม้ดีดจะเข้ของครูระตี วิเศษสุรการ ไม่ได้มีความแตกต่างจากการเคียนไม้ดีดจะเข้
โดยทัว่ไปอย่างที่นกัจะเข้ทัง้หลายยึดถือปฏิบตัิ แต่ส่ิงส าคญัของการเคียนไม้ดีด คือ การเคียนไม้ดีดให้แน่น
กระชบัและท ามมุตะแคงประมาณ 45 องศา 

2. การจัดระเบียบร่างกาย 

2.1 ท่าน่ัง  
ท่านัง่การบรรเลงจะเข้แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือ นัง่พบัเพียบ และนัง่บนเก้าอี ้ 
1) น่ังพับเพียบ  

 
ภาพท่ี 3 ท่านัง่บรรเลงจะเข้พบัเพียบหนัปลายเท้าไปทางขวา 

ที่มา: ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ (6 มนีาคม 2559) 

น่ังพับเพียบ เป็นท่านัง่ที่สง่างามในการบรรเลงจะเข้ ครูระตี วิเศษสรุการ จะนัง่พบัเพียบเรียบร้อย 
และโดยมากจะหนัปลายเท้าทัง้ 2 ข้าง ไปทางด้านขวา ปลายหวัเข่าทัง้ 2 ข้าง เว้นระยะห่างกนัพองามและอยู่
บริเวณรอยต่อระหว่างกระพุ้งกบัตวัจะเข้ นัง่ล าตวัตรง ไม่ก้มหน้าหรือเชิดหน้าจนเกินงาม วางระดบัสายตามา
ที่ต าแหน่งการวางมือ พร้อมทัง้คอยสังเกตท่านั่งของตนให้มีความสง่างามอย่างเป็นธรรมชาติตลอดช่วง
ระยะเวลาของการบรรเลง 
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2) น่ังบนเก้าอี ้ 

 
ภาพท่ี 4 ท่านัง่บรรเลงจะเข้บนเก้าอี ้

ที่มา: คณะผู้จดัท าหนงัสือที่ระลกึบชูาครูผู้ เป็นท่ีรักและยินดี...“90 ปี คณุครูระตี วเิศษสรุการ” 
 

น่ังบนเก้าอี้ ผู้บรรเลงนัง่บนเก้าที่มีฐานมั่นคง และนัง่ในต าแหน่งที่เหมาะสมสามารถบรรเลงจะเข้
ได้อย่างถนัด โดยนั่งล าตัวตรง ต้นขาทัง้ 2 ข้าง เว้นระยะห่างและขนานกันพองาม ปลายหัวเข่าเฉียงไป
ทางซ้ายเล็กน้อย และอยู่บริเวณรอยต่อระหว่างกระพุ้งกบัตวัจะเข้ วางระดบัสายตามาที่ต าแหน่งการวางมือ 
พร้อมทัง้คอยสงัเกตท่านัง่ของตนให้มีความสง่างามอย่างเป็นธรรมชาติตลอดช่วงระยะเวลาของการบรรเลง 

การเลือกใช้ท่านัง่ในการบรรเลง โดยมากแล้วครูระตีจะนัง่พบัเพียบอย่างขนบในการบรรเลงจะเข้ 
ทัง้นีห้ากเป็นการแสดงดนตรีในโอกาสต่าง ๆ การเลือกท่านั่งให้เหมาะสมก็ขึน้อยู่กับบริบทของงานนัน้ ๆ  
“เร่ืองท่านัง่จะพบัเพียบซ้ายหรือขวา ไม่น่าจะแตกต่างกนั ขอเพียงนัง่แล้วดีดถนดัเป็นอนัใช้ได้... สมยัก่อน
เวลาหดักบัครูระตีก็ไม่มีนะ ที่ครูจะมาก าหนดว่าซ้ายหรือขวา มีแต่เห็นขยบัไป ๆ มา ๆ ครูก็ว่าขดัสมาธิก็นัง่
สบายดี ถ้าจะให้เลือกนัง่เก้าอี้ดีดนัน่แหละสบายที่สุด นัง่ได้ทั้งวัน” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล, สัมภาษณ์,  
2 กรกฎาคม 2559) 

2.2 การวางมือทัง้สองข้าง 
การวางมือทัง้สองข้างเป็นเร่ืองของการใช้แขนกับล าตัวให้มีความสัมพันธ์ในลักษณะที่สวยงาม 

กล่าวคือ ต าแหน่งของการวางมือทัง้สองข้างให้เหยียดตรง นัง่ล าตวัตรงให้อยู่ในลกัษณะตามสบายไม่เหยียด
เกร็งจนดแูล้วไม่สง่างาม โดยมือซ้ายท าหน้าที่บงัคบัเสียง และมือขวาท าหน้าที่ดีดให้เกิดเสียง 

มือซ้ายท าหน้าที่บังคับเสียง โดยการคว ่ามือให้อยู่ในลกัษณะหย่งนิว้ ไม่เหยียดนิว้ตรง หรือแอ่น
นิว้ให้ราบไปกับสาย ทิง้น า้หนักในการกดนิว้ไปที่ท้องนิว้บริเวณส่วนปลายนิว้  โดยไม่กางไม่เกร็งนิว้อื่น 
ต าแหน่งในการกดสายให้กดสายด้านซ้ายของนม การเดินนิว้ไปแต่ละเสียงให้ใช้เพียง 3 นิว้ เท่านัน้ คือ นิว้ชี ้
นิว้กลาง และนิว้นาง ทัง้นีใ้ห้ใช้ปลายนิว้โป้งแตะประคองไว้ที่ล าตวัจะเข้ ส่วนการดีดทิงนอยให้ใช้นิว้ก้อยและ
นิว้โป้ง “นิว้ทัง้ 5 นิว้ มีโอกาสในการใช้ควบคุมเสียงที่สายลวด แล้วแต่กรณี” (ส านักมาตรฐานอุดมศึกษา 
ส านกังานปลดัทบวงมหาวิทยาลยั, 2544, หน้า 324) “การวางมือข้างซ้ายเราจะไม่แอ่นน้ิวและแอ่นข้อมือข้ึน 
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ถ้าท าแล้ว มันจะคล้าย ๆ ตีนเป็ด วางมืออย่างนี้ไม่สวย ให้หย่งมือ วางมือให้ดูแล้วสบายตาไม่ขัดตา”  
(ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) “วางน้ิวให้เรียบร้อย แล้วถ้าน้ิวยาวก็ตอ้งเหยียด ๆ น้ิว
หน่อย ถ้าเรามาดีดตรงสายทุ้มน้ิวเราจะงอ ๆ หน่อย สายลวดก็จะงอไปอีก” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล, 
สมัภาษณ์, 1 สิงหาคม 2559) 

หลกัการวางน้ิวส าหรับทางของคณุครูระตีนัน้ น้ิวมือซ้ายจะตอ้งเหยียดออกให้
น ้าหนกัตกที่ปลายน้ิวแต่ไม่งอน้ิวจนตกเป็นอ่าง ท าให้น ้าหนกัตกทีก่ลางน้ิวซ่ึงท าให้ไม่มี
แรงกดสาย น้ิวโป้งเพียงแตะที่ขอบล่างของตัวจะเข้ ไม่ใช่กดตาย น้ิวทั้งสี่ คือ น้ิวชี้ 
น้ิวกลาง น้ิวนาง และน้ิวก้อย ต้องตัง้เป็นแนว 45 องศา จากปลายน้ิวที่กดลงบนสาย 
โดยสามารถสงัเกตการวางมือที่ถูกตอ้งไดจ้ากน้ิวก้อย ซ่ึงจะไม่มีการแตกออกจาก 3 น้ิว
ในข้างตน้ ต่อเมื่อมีการเปล่ียนต าแหน่งกดของน้ิว 

ในการเล่นจะเข้ จะตอ้งใช้น้ิวทัง้ห้าในการบรรเลง โดยปรกติจะใช้น้ิวชี้ น้ิวกลาง 
น้ิวนางเล่นเฉพาะสายเอกและสายทุ้มเท่านัน้ ส่วนน้ิวก้อยและน้ิวโป้ง ใช้เล่นสายลวดใน
เวลาดีดเท่า โดยยึดหลกัว่าถ้าสายเอกตกน้ิวนาง ให้ใช้น้ิวก้อยกดสายลวดเสมอ (ส่วนใน
กลอนเพลงบางอนั หรือในเพลงเดี่ยวบางเพลง อาจมีข้อยกเว้น ทัง้นี้เพื่อผลในการท า
เทคนิคนัน้ให้ดีย่ิงข้ึน) 

(ศกัรินทร์ สู่บญุ, 2557, หน้า 24-25) 

ต าแหน่งในการกดน้ิวของมือซ้ายนัน้ ผูดี้ดจะตอ้งกดทีน่มจะเข้แล้วจึงใชมื้อขวา
ดีด น้ิวมือซ้ายจะอยู่ในลกัษณะหย่งน้ิวไม่เหยียดน้ิวตรง ใช้ปลายน้ิวกดที่ด้านซ้ายของ
สาบนมต าแหน่งที่ชิดกบันมจะเข้ ส่วนน้ิวหวัแม่มือเกาะไปที่ขอบจะเข้อยู่ในลกัษณะที่
สวยงาม เป็นจุดยนัให้อยู่ในลกัษณะทีเ่หมาะสม 

(ข าคม พรประสิทธ์ิ, 2548, หน้า 12) 

การวางนิว้ในมือขวาเพื่อดีดทิงนอย ให้วางมือลักษณะการจีบนิว้ แล้วใช้เล็บนิว้โป้งในการสัมผสั
สายลวดเพื่อดีดทิงนอย หรือถ้าหากต้องการดีดทิงนอยที่เสียงสายเอกตกด้วยนิว้นาง การดีดทิงนอยต้อง 
ใช้นิว้ก้อย ศาสตราจารย์ ดร.ข าคม พรประสิทธ์ิ (2565) ได้กล่าวถึงและสาธิตการจีบนิว้เพื่อดีดทิงนอย  
ในโครงการประชุมสมัมนาเครือข่ายครูดนตรีไทยภาคตะวนัออก ณ ห้องราชมงคลรังสี โรงเรียนวดัโสธรวรา
รามวรวิหาร ความว่า “เราเอาน้ิวโป้งกดที่สายลวด เอาน้ิวชี้กดที่สายเอก แต่เด็กชอบแยกน้ิว เข้าใจว่าจะท า
ใหเ้สียงมนัชดั แต่มนัท าให้ขนบเปล่ียนไป” (ข าคม พรประสิทธ์ิ, บรรยาย, 27 มิถนุายน 2565)   
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ภาพท่ี 5 QR CODE การสาธิตการจีบนิว้เพื่อดีดทงินอย โดย ศาสตราจารย์ ดร.ข าคม พรประสิทธ์ิ 

ที่มา: การประกวดดนตรีไทยเครือข่ายสถานศกึษาภาคตะวนัออกครัง้ที่ 1 (2565) 

ข าคม พรประสิทธ์ิ (2554) ได้กล่าวถึงหลักในการเดินนิว้จะเข้ ในการประกวดดนตรีไทยชิงถ้วย
พระราชทานสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จัดโดยองค์การบริหารส่วนต าบลจังหวัด
นนทบุรี ร่วมกับมูลนิธิมนตรี ตราโมท ในพระราชูปถัมภ์ฯ และชุมนุมดนตรี ณ วัดใหญ่สว่างอารมณ์  
จังหวัดนนทบุรี ความว่า “ข้ามนมต้องข้ามน้ิว ชิดนมต้องชิดน้ิว ทิงนอยหากตกน้ิวนางต้องใช้น้ิวก้อย  
หากตกน้ิวกลางและน้ิวชี้ตอ้งใช้น้ิวโป้ง หรือถ้าไหวมากอนโุลมทอ้งน้ิว” (ข าคม พรประสิทธ์ิ, 2554) 

มือขวาท าหน้าที่ให้เกิดเสียง เมื่อเคียนไม้ดีดเรียบร้อยแล้ว ให้คว ่ามือลงและตะแคงมือขึน้ให้ได้
องศาที่พอเหมาะระหว่างนมที่ 11 กบัโต๊ะ ใช้นิว้โป้งค า้ไม้ดีดให้ตัง้ตรง และเก็บนิว้กลาง นิว้นาง และนิว้ชี เ้รียง
ให้เรียบร้อยสวยงามอย่างเป็นธรรมชาติ การออกแรงดีดเข้าดีดออกต้องออกแรงให้ได้คณุภาพเสียงที่เรียกว่า 
“ปลัง่จ าเพาะ” กล่าวคือ การดีดให้มีคณุภาพเสียง เราต้องเรียกเสียงปลัง่จ าเพาะออกมาให้ได้ ไม้ดีดออกและ
เข้าต้องเท่ากัน ไม่เบา ไม่ดังจนเกินไป บางคนดีดจะเข้เสียงแฉะมาก คือดีดแรงเกินไป จะเข้บางตวัมนัเบา 
ออกแรงนิดเดียวก็เพราะแล้ว บางตัวมันหนัก เราก็ต้องออกแรงเยอะหน่อย” (พิชิต ชัยเสรี, สัมภาษณ์,  
5 มกราคม 2564) “เราวางมือในต าแหน่งที่เหมาะสมระหว่างนมที่ 11 กบัโต๊ะ บางตวัก็วางมือระหว่างกลาง
เพราะ บางตัวก็อยู่ออกชิดไปทางซ้ายกบันมที่ 11 จริง ๆ มันก็แล้วแต่ เพียงแค่ว่า เราหาต าแหน่งเสียงที่
เพราะให้ได้ แล้วก็ดีดเข้าออกให้เท่ากนั เก็บมือ วางมือให้สวยงาม ” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล, สัมภาษณ์,  
13 เมษายน 2565) “ผูฝึ้กตอ้งหมัน่สงัเกตไม่ให้น้ิวหวัแม่โป้งทีเ่กาะไม้ดีดอยู่นัน้ขยบัไปมา ให้ใช้ข้อมือปัดเพียง
อย่างเดียว ส่วนน้ิวที่เหลือ 3 น้ิว คือ น้ิวกลาง น้ิวนาง และน้ิวก้อยนัน้ ให้วางเรียงต่อไปจากน้ิวชี้ ไม่น ามา 
ช่วยจบัไม้ดีดจะเข้” (ข าคม พรประสิทธ์ิ, 2548, หน้า 23) 

…ใช้น้ิวโป้งดนัไม้ดีดออกจากข้อมือ ก็จะได้ไม้ดีดอยู่ในต าแหน่งฉากกบัน้ิวชี้
ของมือขวา ท าให้น้ิวโป้งเป็นตวับงัคบัเสียงเพียงตวัเดียว ซ่ึงอาจจะเจ็บมากส าหรับผูห้ดั
เบ้ืองตน้ แต่การทีใ่ช้น้ิวกลางลงมาจบัคู่กบัน้ิวโป้งนัน้ ไม่เห็นสมควรอย่างย่ิงเพราะจะท า
ให้ใช้น้ิวโป้งและข้อมือบงัคบัไม้ดีดไดย้าก ท าให้เกิดความไม่คล่องตวัในการใช้ไม้ดีด… 

(ศกัรินทร์ สู่บญุ, 2547, หน้า 25) 
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ภาพท่ี 6 การวางมือข้างซ้ายท าหน้าที่บงัคบัเสียง และการวางมือข้างขวาท าหน้าทีใ่ห้เกดิเสียง 

ครูต้นแบบ: ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ 
ที่มา: ประชากร ศรีสาคร (2559) 

คว ่ามือที่พันไม้ดีดอย่างเหมาะสมแล้วในลักษณะตะแคงมือออกด้านนอก
เล็กน้อย โดยใช้สนัมือทางด้านน้ิวก้อยวางเป็นจุดหลกัในการบรรเลง ตรงจุดก่ึงกลาง
ระหว่างโต๊ะกบันมที ่11  

น้ิวหวัแม่มือจะตอ้งเหยียดตรงและไม่ดนัไม้ดีดด้วยการงอน้ิวหวัแม่มือ ส่วนน้ิว
ทีเ่หลือจะอยู่เรียงชิดกบัน้ิวชี้เพือ่เป็นหลกัก าแพงให้กบัน้ิวชี้ไดพ้กั ในลกัษณะเช่นนีไ้ม้ดีด
จะอยู่ในแนวตรงตลอดเวลา (ไม่เขี่ย หรือ ควกัสายระหว่างบรรเลง) 

อน่ึง ในกรณีที่ต้องบรรเลงเป็นช่วงเวลายาวหลาย ๆ ชั่วโมง อนุโลมให้  
ผูบ้รรเลงใช้น้ิวกลางช่วยน้ิวชี้ในการประคองไม้ดีดไดบ้้างเป็นคร้ังคราว 

(ส านกัมาตรฐานอดุมศกึษา ส านกังานปลดัทบวงมหาวิทยาลยั, 2544, หน้า 325) 

จะเห็นได้ว่าการวางมือทัง้สองข้างมีความสมัพนัธ์กบัการนัง่ของล าตวั ซึง่จะต้องเป็นไปในลกัษณะที่
สวยสง่างาม ทัง้การวางมือเพื่อบงัคบัเสียง การวางมือเพื่อท าให้เกิดเสียง และการนัง่ล าตวัตรง การจดัระเบียบ
ร่างกายทัง้หมดนีเ้ป็นไปอย่างขนบที่ยึดถือปฏิบัติกันมา แม้ว่าสายส านักจะเข้จะมีความหลากหลาย 
ก็ตาม แต่การจดัระเบียบร่างกายของแต่ละส านกัถือได้ว่าเป็นไปในทิศทางเดียวกนัอย่างขนบ  

3. การด าเนินท านอง  
ในส่วนการด าเนินท านองนี ้ผู้ เขียนปรารถนาที่จะอธิบายการเรียกเสียงปลั่งจ าเพาะและรสมือ  

เพื่อน าไปสู่การผูกส านวนกลอนอนัเป็นอตัลกัษณ์ของครูระตี วิเศษสรุการ ตลอดจนเม็ดพรายในการบรรเลง
เพื่อให้เสน่ห์เสียงจะเข้อย่างครูระตีไว้เป็นแบบอย่าง โดยในส่วนท่ีสามนี ้ผู้ เขียนแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ 
1) การเรียกเสียงปลั่งจ าเพาะและรสมือ 2) การผูกส านวนกลอนอนัเป็นอัตลักษณ์ของครูระตี วิเศษสรุการ 
และ 3) เม็ดพรายในการบรรเลง   
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3.1 การเรียกเสียงปลั่งจ าเพาะและรสมือ 
เสียงปลั่งจ าเพาะนีเ้ทียบได้กับการสร้างคุณภาพเสียงในการดีดจะเข้  ก่อนที่จะท าการดีดจะเข้  

ผู้บรรเลงต้องสมบูรณ์พร้อมในเร่ืองของการเคียนไม้ดีดจะเข้ให้ถูกต้องและอยู่ในต าแหน่งที่พร้อมดีดอย่าง
เหมาะสม  ท่านั่งและการจดัระเบียบร่างกายในส่วนต่าง ๆ สวยงามและถูกต้อง เสียงจะเข้ท่ีดีดออกมานัน้
ต้องมีลกัษณะเสียงที่มีคมคาย ชดัเจน โปร่งใส ดงักังวาน และไม่มีเสียงอ่ืนใดมาเจือปน การใช้ไม้ดีดในการ
ดีดเก็บเต็มพยางค์เร่ิมด้วยไม้ดีดออกเสมอแล้วจบด้วยไม้ดีดเข้า การออกแรงในการดีดเสียงต้องดังเสมอ
เท่ากัน ความถ่ีสม ่าเสมอ และไม่โขยก ส่วนการกรอเร่ิมที่ไม้ดีดเข้าและจบเสียงด้วยไม้ดีดเข้าเสมอ  
ดีดสลบักนัถ่ี ๆ ความละเอียดพอประมาณ และเสียงกรอดงัเสมอเท่ากนั และที่ส าคญัการใช้ไม้ดีดต้องมคีวาม
ถูกต้องกับท านองเพลงและเดินนิว้ให้ถูกต้องตามหลักวิชาการ อีกทัง้เสียงทุกเสียงที่ดีดออกมา ผู้บรรเลง
จะต้องใช้ก าลงัในการบงัคบัเสียงให้พอเหมาะตามคณุสมบตัิของจะเข้เพื่อให้ได้เสียงที่มีความพอดีอนัน าไปสู่
ความไพเราะ  

3.2 การผูกส านวนกลอนอันเป็นอัตลักษณ์ของครูระตี วิเศษสุรการ 
นอกจากเสียงจะเข้ท่ีเป็นเอกลกัษณ์แล้ว การใช้ส านวนกลอนของครูระตี  ยงัปรากฏเป็นอตัลกัษณ์

บุคคล กล่าวคือ เป็นส านวนกลอนที่ครูระตีใช้อยู่บ่อยครัง้ และใช้กันเป็นแบบแผนสืบทอดกันในส านกั ทัง้นี ้
ส านวนกลอนที่ปรากฏมีความแตกต่างจากส านกัอื่นอย่างชดัเจน ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

ส านวนที่ 1 
ทางฆ้อง - ซ  - ม  - ร  - ด ด  ด  - ร ร  ร  - ม  

ทางจะเข้ 
ซ ล ซ ม ซ ม ร ด - - - ด ม ร ซ ม 

- - - - - - - - - ซ ล -  - - - - 
- - - - - - - -    ม - - - - - - - 

จะเห็นได้ว่าเป็นการผูกส านวนกลอนขึน้ที่มีการใช้สายครบทัง้ 3 สาย คือสายเอก สายทุ้ม และสาย
ลวด โดยสังเกตในห้องที่ 1 และห้องที่ 2 เป็นการด าเนินท านองอย่างปกติ เมื่อเข้าสู่ห้องที่ 3 มีการเร่ิมเสียง
แรกท่ีสายลวดด้วยเสียงมี (ม) และเสียงถัดไปขึน้ไปที่สายทุ้มคือเสียงซอล (ซ) เสียงลา (ล) และจบด้วย  
เสียงโด (ด) ในสายเอกพยางค์ที่ 4 ท านองดังกล่าวนีเ้ป็นท านองที่ยึดถือใช้กันในส านัก และโดยมากแล้ว  
นกัจะเข้ทัว่ไปมกัจะใช้ส านวนกลอนนี ้คือ  

ทางจะเข้ 
ซ ล ซ ม ซ ม ร ด   ด  ด - ด ซ ด ร ม 

- - - - - - - -    -  ด - - - - - - 
- - - - - - - - -  ด - - - - - - 
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หรือ 

ทางจะเข้ 
ซ ล ซ ม ซ ม ร ด ด ด - ดดด ซ ด ร ม 

- - - - - - - -  -  ด  -  -  - - - - 
- - - - - - - -  -  ด  -  -  - - - - 

ส านวนที่ 2 
ทางฆ้อง - - ฟซล - ด  - ร  - ม  - ร   - ด  - ล 

ทางจะเข้ 
ด ม ซ ล ซ ล ด  ร  ม  ร  ซ  ด  ม  ร  ด  ล 

- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

ในส านวนกลอนนี ้ความแตกต่างอยู่ที่โน้ตในห้องที่ 3 กล่าวคือ โน้ตทัง้ 4 พยางค์ แสดงการเคล่ือนท่ี
ของเสียงท่ีสสบัซบัซ้อนกว่าในห้องที่ 1 ห้องที่ 2 และห้องที่ 4 โดยการเคล่ือนที่ของเสียงในห้องที่ 3 เร่ิมเสียง
แรกที่เสียงมีสงู (ม ) จากนัน้เคล่ือนท่ีลงมา 1 เสียง ที่เสียงเรสงู (ร ) แล้วจึงขึน้ไปเป็นคู่ 4 ที่เสียงซอลสงู (ซ ) และ
ลงมาเป็นคู่ 5 ที่เสียงโดสงู (ด ) จากส านวนกลอนในห้องที่ 3 จะมีความแตกต่างจากห้องอ่ืน ๆ อย่างชดัเจน  
ซึง่ส านวนกลอนในห้องอื่นนัน้ เป็นส านวนกลอนที่มีการเคล่ือนท่ีของเสียงอย่างตรงไปตรงมา จึงท าให้ส านวน
กลอนที่ปรากฏในตวัอย่างนีม้ีความพิเศษและแตกต่างจากส านวนกลอนท่ีนกัจะเข้ทัว่ไปบรรเลง 

ส านวนที่ 3 
ทางฆ้อง - ล - ซฺ ซ ซ - ลฺ  ล ล - ด ด  ด  - ร  

ทางจะเข้ 
ด  ซ ซซซ ด  ล ลลล ร  ด  ล ด  ซ ล ด  ร  

- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

การผูกส านวนกลอนนี ้ครูระตีท่านได้ใช้แนวคิดการใช้เม็ดพรายในการสะบดั 3 เสียง ไว้อย่างเป็น
ระบบ คือการสะบดัในพยางค์ที่ 4 เฉพาะ ห้องที่ 1 และห้องที่ 2 แล้วเมื่อเข้าสู่ห้องที่ 3 และห้องที่ 4 จึงเป็นการ
บรรเลงเก็บเต็มพยางค์ จะเห็นได้ว่าครูระตีได้จัดระบบของการใช้เม็ดพรายไว้อย่างเป็นระบบ ซึ่งในท านอง
ดงักล่าวนี ้บ้างนกัจะเข้ส านกัอื่นก็ดีดเก็บเต็มพยางค์ครบทัง้ 4 ห้อง บ้างก็ดีดสะบดัในพยางค์ที่ 4 ของทกุห้อง 
บ้างก็ดีดสะบดัในพยางค์ที่ 4 ของห้องที่ 1 และห้องที่ 3 ส่วนห้องที่ 2 และห้องที่ 4 ดีดเก็บเต็มพยางค ์และบ้าง
ก็ดีดทิงนอย ในพยางค์ที่ 2 และพยางค์ที่ 4 ของทกุห้อง ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ 

ทางจะเข้ 
ด  ซ ล ซ ร ม ซ ล ร  ด  ล ด  ซ ล ด  ร  
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
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หรือ 

ทางจะเข้ 
ด  ซ ซซซ ด  ล ลลล ร  ด  ด ด ด  ม  ร  ร ร ร  

- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

หรือ 

ทางจะเข้ 
ด  ซ ซซซ ร ม ซ ล ร  ด  ด ด ด  ซ ล ด  ร  

- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

หรือ 

ทางจะเข้ 
- - - ซ - - - ล - - - ด  - - - ร  
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- ซ - - - ล - - - ด  - - - ร  - - 

 

3.3 เม็ดพรายในการบรรเลง 
การใช้เม็ดพรายในการบรรเลงดนตรีถือเป็นการตกแต่งท านองเพลงให้งามขึน้ไปกว่าเดิม ซึ่งการ

ตกแต่งด้วยเมด็พรายต่าง ๆ  จะต้องเป็นไปโดยหลกัแห่งความพอด ีเหมาะสม กลมกลืน และถกูกาลเทศะ จาก
การสัมภาษณ์ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ซึ่งเป็นศิษย์คนส าคัญของครูระตี  วิเศษสุรการ พบว่า เม็ดพรายที่
ปรากฏโดยมากเป็นการสะบัด การกระทบเสียงเสียส่วนมาก และที่ส าคญัที่เป็นเสน่ห์ของเสียงจะเข้ครูระตี 
คือการใช้ช่องไฟในการสะบดั ซึง่ยากต่อการอธิบาย “ช่องไฟในการสะบดัของครูจะเป็นเอกลกัษณ์ ผมเองก็ไม่
รู้จะอธิบายได้อย่างไร แต่ประสบการณ์จะสอนเราว่าช่องไฟของครูท่านเป็นแบบนี้ ตอนเรียนก็ใช้วิธีสงัเกต
แล้วก็ฝึกตาม ครูก็จะคอยบอกอยู่ตลอด” (ชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) 

การสะบัดเสียงเดียว : เสียงฟา (ฟ) 

ทางจะเข้ 
- - ด ร ฟ ซ ฟฟฟ ล ซ ฟ ร ฟ ซ ฟฟฟ 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

การสะบัดสองเสียง : เสียงลา (ล) และเสียงโดสูง (ด ) 

ทางจะเข้ 
ด ร  ด  ล ลด ล ซ ฟ ม ร ด ร ม ฟ ซ ล 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
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การสะบัดสามเสียง : เสียงลา (ล) เสียงซอล (ซ) และเสียงฟา (ฟ) 

ทางจะเข้ 
ลซฟ ซ ล ท ด  ท ร  ด  ท ล ท ด  ท ล ซ 

- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

การกระทบเสียงลง : กระทบเสียงซอล (ซ) 

ทางจะเข้ 
- - ลซฟ  ซ ล ด ด ซ - - - ล ซ ซ ซ ซ 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

การกระทบเสียงลง : กระทบเสียงลา (ล) 

ทางจะเข้ 
- - - - ลซฟ ซ ซล - - ด  ซ ล ซ ฟ ร 
- - - - - - - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - - - - - - - 

จากตัวอย่างเม็ดพรายท่ีน าเสนอไปนี ้เป็นเม็ดพรายที่ปรากฏอยู่ในเพลงบรรเลงทั่วไป ซึ่งครูระตี 
วิเศษสุรการ มักใช้ตกแต่งท านองเพลงให้มีความไพเราะน่าฟังยิ่งขึน้ ทัง้นีก้ารใช้เม็ดพรายในเพลงต่าง ๆ  
ยังขึน้อยู่กับบริบทในความเหมาะสม “การใส่รายละเอียดเข้าไปในเพลงก็ต้องดูความเหมาะสมด้วย ถ้าใส่ 
แล้วรก ใส่แล้วไม่เพราะ หรือใส่จนเยอะเกินไป อันนี้ก็ไม่ควรท า หาที่หาทางใส่ให้ถูกต าแหน่ง” (ชิดพงษ์  
ส่งเสริมวรกลุ, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) 

เมื่อครัง้ท่ีสมัภาษณ์ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ผู้ เขียนได้ถามถึงว่า เพลงอะไรที่ครูระตี วิเศษสรุการ 
โปรด “เห็นเล่นอยู่หลายเพลง แต่น่าจะเป็นเพลงเขมรโพธิสตัว์นะ เพราะเห็นครูเล่นอยู่บ่อยมาก” (ชิดพงษ์  
ส่งเสริมวรกุล, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2565) จากค ากล่าวนี ้จึงท าให้ผู้ เขียนพิจารณาถึงเพลงเขมรโพธิสตัว์ 
เถา ซึ่งเป็นเพลงท่ีมีส านวนทัง้ทางพืน้และทางกรอระคนอยู่ ผู้ เขียนจึงปรารถนาที่จะน าเสนอส านวนกลอน  
รสมือ ลีลา เม็ดพรายต่าง ๆ ผ่านการบรรเลงจะเข้โดยครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ซึ่งเป็นศิษย์เอกคนส าคญั  
ของส านักไว้เป็นแบบอย่าง อันสะท้อนถึงทักษะการบรรเลงจะเข้เพื่อให้ได้เสน่ห์เสียงจะเข้อย่างครูระตี  
วิเศษสรุการให้ปรากฏ 

 
ภาพท่ี 7 QR CODE การบรรเลงจะเข้เพลงเขมรโพธิสตัว์ เถา โดยครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ 

ที่มา: Songsermvorakul (2565) 
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จากรสมือของครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกลุ พบว่า การดีดจะเข้เป็นไปตามโดยหลกัการทกุประการ และ
เสียงจะเข้ที่ครูดีดออกมามีความละม้ายคล้ายรสมืออย่างครูระตี วิเศษสรุการ ทัง้การใช้ก าลงัในการบรรเลง
ของมือทัง้สองข้าง ซึ่งมีความสมัพนัธ์กนัอย่างสมบูรณ์ การใช้ช่องไฟในการสะบดัมีความคมคายชดัเจนและ
หนกัแน่น ตลอดจนส านวนกลอนมีความเป็นอตัลกัษณ์อย่างส านกัครูระตี วิเศษสรุการ อย่างชดัเจน 

บทสรุป 
บทความวิชาการนี ้ผู้ เขียนปรารถนาเพื่อน าเสนอหลักการบรรเลงจะเข้ตามแนวทางของครูระตี  

วิเศษสรุการ เพื่อให้เกิดความเข้าใจตรงกันในหลกัการบรรเลงจะเข้เพื่อให้ได้เสน่ห์เสียงจะเข้อย่างครูระตีไว้  
เป็นแบบอย่างผ่านการสมัภาษณ์ครูชิดพงษ์ ส่งเสริมวรกุล ซึ่งเป็นศิษย์คนส าคญัที่ได้รับการสืบทอดโดยตรง
จากครูระตี วิเศษสุรการ และการศึกษารวบรวมข้อมูลที่เก่ียวข้องจากงานวิชาการต่าง ๆ จากการศึกษา
สามารถสรุปประเด็นต่าง ๆ ได้ดงันี ้

การเคียนไม้ดีดจะเข้  และการจัดระเบียบร่างกาย เป็นการเตรียมความพร้อมก่อนบรรเลง  
โดยผู้บรรเลงจะต้องพนัเคียนไม้ดีดจะเข้ให้ถกูต้อง ได้องศาท ามมุที่พอเหมาะ โดยหลกัการในการเคียนไม้ดีด
จะเข้นัน้ในสายส านกัครูระตีไม่ได้มีแบบแผนอย่างเคร่งครัด แต่ถือเอาความถกูต้องและเหมาะสมเป็นส าคญั 
และส่วนการจัดระเบียบร่างกายเป็นการสร้างบุคลิกภาพทัง้เร่ืองของท่านั่งที่สวยสง่างามดูเป็นธรรมชาติ  
และการวางมือทัง้สองข้างให้ถูกต้องตามหลักการบรรเลงจะเข้ โดยการวางมือทัง้สองข้างเป็นไปด้วย  
ความสวยงาม จากการสรุปประเด็นนีท้ าให้เห็นว่าแนวทางหรือหลักการในการเตรียมความพร้อมก่อนท่ีจะ
บรรเลงจะให้เกิดเสียงนัน้ ครูระตี วิเศษสรุการ มีหลกัการและแนวทางเดียวกันอย่างที่ครูโบราณท่านยึดถือ
ปฏิบตัิกนัมาเป็นขนบ 

การด าเนินท านอง เป็นการกล่าวถึงการสร้างคุณภาพเสียงหรือการเรียกเสียงปลั่งจ าเพาะใน  
การบรรเลงจะเข้อนัน าไปสู่การใช้ส านวนกลอนอย่างครูระตี วิเศษสุรการ ที่แสดงถึงอัตลกัษณ์ของส านกัไว้
อย่างชดัเจน ส านวนกลอนที่แสดงนัน้เป็นเพียงปรากฏการณ์หน่ึงที่ครูระตีมกัใช้บ่อย หากแต่มีการปรับเปล่ียน
บ้างในบริบท กล่าวคือ หากเมื่อแนวเพลงในการบรรเลงมีความเร็วสงูหรือที่เรียกกันว่าไหวมาก ครูระตีจะใช้
ปฏิภาณไหวพริบในการผูกส านวนกลอน ณ ขณะนัน้ขึน้ใหม่เพื่อเป็นการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าเพื่อให้  
การบรรเลงนัน้เรียบราบร่ืนอย่างเหมาะสม ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า เป็นการให้เสรีภาพแห่งการบรรเลง และถือว่า
การบรรเลงดนตรีเป็นวฒันธรรมแก้ไขปัญหา  

เร่ืองของลีลาในการบรรเลง อย่างที่กล่าวไว้ว่าเป็นเร่ืองที่ยากต่อการอธิบาย ซึ่งผู้ เขียนได้พยายาม
กล่าวถึงและแสดงเป็นตวัอย่างให้เห็นในประเด็นต่าง ๆ ไว้พอสมควร หากผู้ ใดจะเข้าถึงรสลีลาการบรรเลง
จะเข้อย่างครูระตีได้อย่างเข้าใจ จ าต้องมีประสบการณ์ทกัษะการฟัง สงัเกต จดจ า และทดลองท า ลีลาการ
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บรรเลงจะเข้อย่างครูระตีนานพอสมควร เพราะส่ิงเหล่านีจ้ะซมึซบัให้ผู้นัน้เข้าถึงสนุทรียะแห่งเสน่ห์เสียงจะเข้
อย่างครูระตีได้เป็นอย่างดี 

ในบริบทที่เก่ียวข้องกบับทความวิชาการเร่ืองนี ้ไม่ว่าจะเป็นภมูิหลงัของจะเข้ การสืบทอดอย่างขนบ 
หรือแม้แต่ความถึงพร้อมในพลงัฝีมือที่ปรากฏให้แก่วงการดนตรีไทยจนเป็นต านานครูจะเข้ที่มีชื่อเสียงท่าน
หนึ่งแห่งกรุงรัตนโกสินทร์ เพื่อแสดงถึงองค์ความรู้ทางดุริยางค์ไทยในหลายมิติ และผู้ เขียนหวงัว่าบทความ
วิชาการนีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่ประสงค์จะรู้จกัเสน่ห์เสียงจะเข้อย่างครูระตี วิเศษสรุการ ไว้เป็นแบบอย่าง 
เพื่อรักษาองค์ความรู้ภมูิปัญญาการบรรเลงจะเข้อย่างขนบไม่ให้ผิดเพีย้นก็จะสมประสงค์ 

ข้อเสนอแนะ 
บทความวิชาการนี ้เป็นการน าเสนอหลกัการในการสร้างเสน่ห์เสียงจะเข้อย่างครูระตี วิเศษสรุการ 

จากบริบทของการบรรเลงเพลงทัว่ไป เพื่อให้เกิดความเข้าใจในเบือ้งต้นเป็นเสียก่อน ถ้าหากศกึษาถึงผลงาน
ของครูระตีจะพบว่า ยังมีเพลงเดี่ยวจะเข้ที่ส าคญัซึ่งครูระตี วิเศษสุรการ และครูสมาน ทองสุโชติได้ร่วมกัน
ประพันธ์ขึน้จนเป็นที่รู้จักและนิยมบรรเลงกันอย่างแพร่หลายมาปัจจุบัน ซึ่งในเพลงเดี่ยวนัน้ยังปรากฏ 
เม็ดพรายที่ต้องใช้ทกัษะขัน้สงู ดงัเช่นการขยี ้ซึ่งการขยีอ้ย่างครูระตีมีความจ าเพาะเป็นพิเศษในเร่ืองการใช้
ช่องไฟ อีกทัง้การผกูส านวนกลอนในเพลงเดี่ยวอย่างมีชัน้เชิงที่แสดงถึงภมูิปัญญาของผู้ประพนัธ์  
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การสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่  
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บทคดัย่อ 
บทความวิจัยฉบับนี ้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบและแนวคิดท่ีได้หลงัจากการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์

จากการแสดงเฉพาะท่ี ณ อทุยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั โดยใช้รูปแบบการวิจัยเชิงคุณภาพและการวิจัยเชิงสร้างสรรค์ 
เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัยประกอบด้วย การส ารวจข้อมลูเชิงเอกสาร การสมัภาษณ์ สื่อสารสนเทศ การสงัเกตการณ์  
การสัมมนา ประสบการณ์ส่วนตัวของผู้ วิจัย และเกณฑ์การสร้างมาตรฐานในการยกย่องบุคคลต้นแบบทางด้าน
นาฏยศิลป์ น าข้อมลูมาตรวจสอบ วิเคราะห์ สงัเคราะห์ และสร้างสรรค์ผลงานนาฏยศิลป์ตามกระบวนการท่ีก าหนดไว้  

ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะท่ีประกอบด้วย 7 องค์ประกอบ 
ได้แก่ 1) พืน้ท่ีในการแสดง คือ วัดช้างล้อม ณ อุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย 2) บทการแสดง แบ่งออกเป็น 5 องก์  
3) ลีลาการเคลื่อนไหวแสดงออกผ่านลีลาการเคลื่อนไหวท่ีใช้ในชีวิตประจ าวัน (Everyday Movement) และ 
การด้นสด (Improvisation) 4) นักแสดงเป็นผู้ ท่ีมีทักษะนาฏศิลป์ไทยและนาฏยศิลป์ร่วมสมัย 5) เคร่ืองแต่งกาย 
มีรูปแบบท่ีเรียบง่าย กลมกลืนกบัพืน้ท่ี และไม่เจาะจงเพศ 6) เสียงประกอบการแสดง ได้แก่ เสียงธรรมชาติ และดนตรี
ท่ีประพันธ์ขึน้ใหม่ และ 7) แสง ใช้แสงธรรมชาติ นอกจากนีผู้้ วิจัยยังหาแนวคิดท่ีได้หลังการแสดงท่ีต้องค านึงถึง  
ทัง้สิน้ 5 ประการ ได้แก่ 1) สถานท่ีและโบราณสถาน ณ อุทยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั 2) ความคิดสร้างสรรค์ในงาน
นาฏยศิลป์ 3) การออกแบบพืน้ท่ี 4) ความเรียบง่ายตามแนวคิดหลงัสมัยใหม่ และ 5) แนวคิดทฤษฎีทางศิลปกรรม
และสถาปัตยกรรม ผลของการวิจัยนีส้ามารถเป็นแนวทางให้กับผู้ ท่ีสนใจศึกษาการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์เฉพาะท่ี 
ในอนาคตต่อไป 
ค าส าคัญ: การสร้างสรรค์นาฏยศิลป์  การแสดงเฉพาะที่  อทุยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั  
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2 นิสิตปริญญาเอก หลกัสตูรศลิปกรรมศาสตรดษุฎีบณัฑิต คณะศลิปกรรมศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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Abstract  
This research article aims to explore the form and concept retrieved from the creation of a dance 

from Sukhothai Historical Park’s site specific. The research employs the mixed-method research 
methodology consisting of a qualitative research and creative research, of which data was collected from 
academic documents, interviews, information media, observation, seminars, the researcher’s own 
experiences, and artist standard criteria.  

The result shows that the style of the creation of a dance consists of 7 elements in the performance 
which are 1)  the performing area is Wat Chang Lom in Sukhothai Historical Park ’s area, 2) the script is 
separated into 5 acts, 3) the movements are expressed through everyday movement and improvisation,  
4) the researcher selects actors with Thai traditional dance and modern dance’s skills, 5) the costumes 
focus on simplicity in shape and color that harmonize with Sukhothai Historical Park’s characters and in 
unisex style of fashion design, 6) sounds used in the performance are silence and new composition, and 
7) the light accompanied the performance is used day light.  The concept gained from the creation of this 
dance emphasizes 5 significant issues: 1)  Sukhothai Historical Park’s site-specific, 2)  creativity in dance, 
3)  performing space organization, 4) simplicity as in post-modern dance concepts, and 5) fine art and 
architecture theories. This result of the creation of a dance can be a guideline for those who will create 
dance in the field of site-specific in the future.  
Keywords: Creation of a dance, Site-specific dance, Sukhothai Historical Park 

บทน า 
อุทยานประวตัิศาสตร์สุโขทัย ตัง้อยู่ที่ ต าบลเมืองเก่า อ าเภอเมือง จังหวัดสุโขทัย ในอดีตเคยเป็น

ที่ตัง้ของราชธานีสุโขทัย มีโบราณสถานที่มีความส าคัญ เช่น เจดีย์ทรงพุ่มข้าวบิณฑ์หรือทรงดอกบัวตูม 
ภายในวดัมหาธาต ุเจดีย์ช้างล้อม ณ วดัช้างล้อม และมณฑปวดัศรีชุม เป็นต้น ล้วนเป็นสถาปัตยกรรมที่เป็น
เอกลกัษณ์เฉพาะของศิลปะสโุขทยั ท าให้ผู้วิจยัมีความประทบัใจในสถาปัตยกรรม และโบราณสถาน ภายใน
อุทยานประวตัิศาสตร์สุโขทัย ที่ได้รับการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกโลกเมื่อปี พ.ศ. 2534 (กรมศิลปากร, 2561,  
หน้า 4) ซึ่งผู้ วิจัยเคยมีประสบการณ์ในการเป็นผู้ช่วยวิทยากรในการอบรมเชิงปฏิบัติการการออกแบบการ
แสดงเฉพาะที่ให้กบันิสิตมหาวิทยาลยันเรศวร ณ อทุยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั ตัง้แต่ พ.ศ. 2556 เป็นต้นมา 

ที่ ผ่านมา การแสดงกับโบราณสถานในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นการแสดงเร่ืองราวทาง
ประวัติศาสตร์ของพืน้ที่เป็นส าคัญ ยังไม่ปรากฏการสร้างสรรค์ส าหรับการแสดงเฉพาะที่ (Site-specific 
Dance) ซึ่งการแสดงเฉพาะที่ เป็นการแสดงที่จัดขึน้ในพืน้ที่ที่มีความเฉพาะ มีการค านึงถึงองค์ประกอบ  
ของสถานที่ และการใช้พืน้ที่เป็นส าคัญ เป็นหนึ่งในรูปแบบของการเต้นในยุคหลังสมยัใหม่ (Post Modern 
Dance) ที่ศิลปินต้องการน าเสนอพืน้ที่การแสดงที่แตกต่างไปจากเดิม เช่น พืน้เวทีโรงละคร จึงพยายาม
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แสวงหาพืน้ท่ีในการแสดงที่คาดไม่ถงึ (Kloetzel & Pavlik, 2011, xiii) นอกจากนีย้งัไม่มีการเขียนกระบวนการ
ออกแบบการแสดงเฉพาะที่เป็นลายลักษณ์อกัษรที่ชดัเจน ทัง้ยังไม่เคยปรากฏเนือ้หาที่มีแกนหลักของการ
น าเสนอการแสดงกบัสถานที่ ประกอบกับองค์ความรู้เร่ืองการสร้างสรรค์การแสดงเฉพาะที่ในประเทศไทยมี
จ านวนน้อย จึงควรศึกษาการสร้างสรรค์งานในรูปแบบของการแสดงเฉพาะที่ เพื่อบันทึกและน าเสนอ
กระบวนการสร้างสรรค์เพื่อเป็นตัวอย่างในการพัฒนาต่อยอด นาฏยศิลป์เป็นศาสตร์ที่สามารถถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกที่ซบัซ้อนออกมาให้เห็นเป็นรูปธรรมได้ ลีลานาฏยศิลป์สามารถเคล่ือนไหวและน าเสนอให้
เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างผู้แสดงกบัพืน้ท่ีโบราณสถานได้ 

จากที่กล่าวมาข้างต้น ผู้ วิจัยจึงเกิดแรงบันดาลใจในการน าเสนอผลงานสร้างสรรค์นาฏยศิลป์ 
จากการแสดงเฉพาะท่ี ที่น าเสนอรูปแบบและรูปทรงของโบราณสถานเป็นส าคญั ผู้วิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่า
บทความวิจัยฉบับนีจ้ะเป็นตัวอย่างส าหรับผู้ สร้างสรรค์ในอนาคต ท่ีจะน าไปต่อยอดในการสร้างสรรค์ 
การแสดงเฉพาะที่ที่เก่ียวข้องกบัโบราณสถาน  

วัตถุประสงค์งานวิจัย 
บทความเร่ือง การสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย  

มีวตัถปุระสงค์ในการวิจยั ดงันี ้
1. เพื่อหารูปแบบการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อทุยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั  
2. เพื่อหาแนวคิดที่ได้หลังจากการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อุทยาน

ประวตัิศาสตร์สโุขทยั 

ระเบียบวิธีวิจัยและเคร่ืองมอืที่ใช้ในการวิจัย 
บทความนีเ้ป็นงานวิจัยท่ีผสมผสานระหว่างงานวิจัยเชิงคุณภาพและการวิจัยแบบทดลอง

สร้างสรรค์ ผู้วิจยัใช้เคร่ืองมือในการวิจยั ได้แก่ การศึกษาจากเอกสาร หนงัสือ ต ารา บทความ งานวิชาการ 
และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ศึกษาผลงานสร้างสรรค์จากศิลปินต้นแบบ ผ่านส่ือ
สารสนเทศในรูปแบบออนไลน์และออฟไลน์ ทัง้ในประเทศและต่างประเทศ โดยศกึษากระบวนการสร้างสรรค์
และวิธีการน าเสนอผลงาน เน่ืองจากเอกสารทางด้านนีม้ีจ านวนน้อยจึงมีการสัมภาษณ์ผู้ เก่ียวข้องกับ
วิทยานิพนธ์ เพื่อเป็นข้อมูลปฐมภูมิ โดยสัมภาษณ์เป็นรายบุคคล ด้วยค าถามเชิงลึก ค าถามปลายเปิด  
ซึ่งผู้ ให้ข้อมลู คือ ผู้ เชี่ยวชาญด้านการออกแบบงานสร้างสรรค์ทางนาฏยศิลป์ ผู้มีประสบการณ์การออกแบบ
ศิลปะเฉพาะที่  ผู้ เชี่ยวชาญด้านนาฏยศิลป์ไทย  นาฏยศิลป์ร่วมสมัย ผู้ เชี่ยวชาญด้านโบราณคดี  
อุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย เป็นต้น การสัมมนาทางด้านนาฏยศิลป์ การสังเกตการณ์ การลงพืน้ที่
ภาคสนาม รวมถึงประสบการณ์ส่วนตัวของผู้ วิจัย เพื่อน ามารวบรวมข้อมูลแล้วน ามาทดลองสร้างสรรค์
จ านวน 5 ครัง้ เพื่อพัฒนาหารูปแบบการแสดงและวิเคราะห์หาแนวคิดที่ได้หลังการสร้างสรรค์ผลงาน ทัง้นี ้ 
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ได้ใช้เกณฑ์การสร้างมาตรฐานในการยกย่องบุคคลต้นแบบทางด้านนาฏยศิลป์  จ านวน 12 ข้อ ได้แก่  
1) การมีจิตวิญญาณในความเป็นศิลปิน 2) การมีประสบการณ์การเรียนและการท างาน 3) การมีความสามารถ
ที่หลากหลาย 4) ความเป็นผู้ น าและผู้ บุกเบิก 5) การมีปรัชญาในการท างาน 6) มีความคิดสร้างสรรค์  
7) ความมีรสนิยม 8) การถ่ายทอดองค์ความรู้ 9) การเป็นผู้หายาก 10) การมีจรรยาบรรณ 11) การมีความ
หลงใหล และ 12) ความทนัสมยั (วิชชุตา วุธาทิตย์, เอกสารไม่ได้ตีพิมพ์, ม.ป.ป.) มาเป็นมาตรฐานในการวิจยั
และใช้ในการอภิปรายผล 

วิธีการเก็บข้อมูล  
ผู้วิจยัแบ่งขัน้ตอนออกเป็น 3 ช่วง ได้แก่ 1) ขัน้ตอนการเก็บรวบรวมข้อมลู เพื่อน าข้อมลูที่ได้ทัง้หมด

มาวิเคราะห์สังเคราะห์ เพื่อน ามาพัฒนาเป็นผลงานสร้างสรรค์ 2) ขัน้ตอนการออกแบบการแสดง คือ  
การทดลองออกแบบองค์ประกอบการแสดง ได้แก่ พืน้ท่ีในการแสดง มมุมองที่ต้องการน าเสนอ บทการแสดง 
ลีลานาฏยศิลป์ การคัดเลือกนักแสดง เคร่ืองแต่งกาย ดนตรีประกอบการแสดง แสงประกอบการแสดง  
การทดลอง การฝึกซ้อม การแสดงจริง และ 3) การบันทึกการแสดงและการตัดต่อวีดิทัศน์ และขัน้ตอน 
การน าเสนอผลงาน คือ การน าเสนอผลงานสร้างสรรค์การแสดงเฉพาะที่ในรูปแบบวีดิทศัน์บนัทึกการแสดง
ต่อคณะกรรมการและสาธารณชน 

ขอบเขตและข้อตกลงเบือ้งต้น  
ผู้ วิจัยศึกษาประวัติศาสตร์ของสถานท่ีสุโขทัย และศึกษาผลงานตัวอย่าง  ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2535  

เป็นต้นมา เน่ืองจากเป็นช่วงเวลาที่การแสดงแสงเสียงในพืน้ที่โบราณสถานเร่ิมเป็นที่นิยมในประเทศไทย  
จนถึงปัจจุบัน (พ.ศ. 2566) ผู้ วิจัยตัง้เป้าหมายสร้างสรรค์นาฏยศิลป์เฉพาะที่ ณ วัดช้างล้อม ในบริ เวณ
อุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย ต าบลเมืองเก่า อ าเภอเมือง จังหวัดสุโขทัย เพื่อเป็นการสร้างสรรค์ศิลปะ 
เพื่อศิลปะเท่านัน้ โดยผู้ วิจัยให้ความส าคัญกับรูปทรงของสถาปัตยกรรม และพืน้ที่ว่างที่มีความเฉพาะ  
เป็นส่วนส าคัญในการออกแบบ โดยใช้หลักการเคล่ือนไหวร่างกายตามลีลานาฏยศิลป์ เป็นเคร่ืองมือใน 
การน าเสนอพืน้ท่ีว่างของโบราณสถานผ่านการสร้างสรรค์ของผู้ วิจยั โดยน าเสนอในรูปแบบวีดิทัศน์บนัทึก
การแสดงที่มีความยาวไม่ต ่ากว่า 60 นาที  
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ผลการวิจัย 
จากวตัถปุระสงค์ของงานวิจยั ผู้วิจยัสามารถอธิบายผลการวิจยั โดยมีรายละเอียด ดงัต่อไปนี  ้
1. รูปแบบการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย  
อันประกอบไปด้วย 7 องค์ประกอบ ได้แก่ การออกแบบพืน้ที่การแสดง บทการแสดง การเลือก

มมุมองที่ใช้ในการน าเสนอ ลีลานาฏยศิลป์ การคดัเลือกนกัแสดง เคร่ืองแต่งกายประกอบการแสดง เพลงและ
ดนตรีประกอบการแสดง และการออกแบบแสง โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

1.1 พืน้ที่การแสดง 
ผู้วิจยัใช้พืน้ที่วดัช้างล้อม ซึง่อยู่ทางทิศตะวนัออกของอทุยานประวตัศิาสตร์สโุขทยั (กรมศิลปากร, 

2561, หน้า 199) เป็นพืน้ที่ในการสร้างสรรค์การแสดง เนื่องจากพืน้ที่ดงักล่าวยงัไม่เคยมีใครจดัการแสดงมา
ก่อน ทัง้ยงัมีสถาปัตยกรรมที่เป็นเอกลกัษณ์ของสโุขทยั ได้แก่ เจดีย์ทรงช้างล้อม มีระเบียงคดลกัษณะที่เป็น
โถงทางเดิน และวิหารโถง ซึ่ง รูปแบบและรูปทรงของสถาปัตยกรรมที่บ่งบอกถึงความเป็นสุโขทัย 
สถาปัตยกรรมแต่ละส่วนมีพืน้ที่ว่าง (Space) ที่มีความหลากหลาย เหมาะแก่การออกแบบการเคล่ือนไหว 
ด้วยท่าทางลกัษณะต่าง ๆ  

การใช้พืน้ที่ในการสร้างสรรค์การแสดงในงานวิจัยฉบับนี  ้ ผู้ วิจัยค านึงถึง ลักษณะของ
สถาปัตยกรรม พืน้ที่ว่างรูปตัง้ (Vertical Line) และแนวระนาบของสถาปัตยกรรมเป็นส าคัญ โดยมีข้อมูล
เฉพาะของพืน้ท่ีเป็นข้อมลูประกอบในการสร้างสรรค์นาฏยศิลป์  

ดงัที่ วิคตอเรีย ฮนัเตอร์ (Victoria Hunter) ได้กล่าวถึงปฏิสมัพนัธ์ระหว่างพืน้ที่ การแสดง และ
การสงัเกตการณ์ ส่งผลให้เกิดกระบวนการสร้างสรรค์ “พืน้ท่ี” ขึน้ใหม่ ซึง่เป็นพืน้ท่ีกระบวนทศัน์การสร้างสรรค์
นาฏยศิลป์ ด ารงอยู่ ณ ขณะใดขณะหน่ึง แต่น ามิติใหม่มาสู่สถาปัตยกรรมนัน้ (Hunter, 2015, p. 46) 

 
ภาพท่ี 1 ผงัวดัช้างล้อม 

ที่มา: กรมศิลปากร (2561, หน้า 199) 
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1.2 บทการแสดง 
บทการแสดงแบ่งออกเป็น 5 องก์ ได้แก่  
องก์ที่  1 อารัมภบท  (Overture) คือ การเปิดการแสดง น าเสนอให้เห็นถึงบรรยากาศ 

รายละเอียดต่าง ๆ ของบริเวณวดัช้างล้อมในการแสดงเฉพาะที่ ส่ิงส าคญัที่นอกเหนือจากการแสดง คือการท่ี
ผู้ชมได้สมัผสับรรยากาศ สี เสียง แสง พืน้ผิว ของสถานที่นัน้ ๆ ไปพร้อมกับการแสดง แต่เนื่องจากการแสดง
ดงักล่าวน าเสนอในรูปแบบของวิดีโอ จึงมีการเพิ่มรายละเอียดในส่วนนีเ้พื่อน าเสนอให้กบัผู้ชมได้รับรู้ 

องก์ที่  2 ส ารวจ (Explore) คือ การส ารวจพืน้ที่ว่าง หลืบ มุม ต่าง ๆ มุมมอง รูปตัง้ของ
สถาปัตยกรรม น าเสนอผ่านพืน้ท่ีระเบียงคดที่มีความตรงยาวเป็นเส้นตรงที่ให้ความรู้สกึมมุมองภาพเชิงลึกที่
แทนความหมายของการค้นหา  

 
ภาพท่ี 2 องก์ที่ 2 การส ารวจ (Explore) 

ที่มา: คณาธิป จลุส าลี (2566) 

องก์ที่ 3 ประทับใจ (Impress) คือ ความรู้สึกที่เกิดขึน้จากการส ารวจพืน้ที่ การท าความรู้จกั
กบัพืน้ท่ีแล้วเกิดการซมึซบั (Absorb) พืน้ท่ี ความประทบัใจ ความอิ่มเอมใจ โดยใช้เจดีย์ทรงช้างล้อมเป็นฉาก
หลงั ส่ือถึงสญัลกัษณ์ของการค า้ชูพระพุทธศาสนาและความศรัทธาที่มีต่อพระพุทธศาสนาของชาวสุโขทัย 
โดยใช้การเคลื่อนไหวที่ช้าสลบัการหยดุนิ่งเพื่อซมึซบัและผสมผสานกลมกลืนกบัพืน้ท่ี 
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ภาพท่ี 3 องก์ที่ 3 ความประทบัใจ (Impress) 

ที่มา: คณาธิป จลุส าลี (2566) 

องก์ที่ 4 แสดงออก (Express) คือ การแสดงออกซึง่ความรู้สกึอิ่มเอมใจ ประทบัใจ โดยใช้ลีลา
ทางนาฏยศิลป์เชื่อมชนกับพืน้ที่ เติมเต็มพืน้ที่ว่างให้เกิดความน่าสนใจของพืน้ที่ทางการแสดง โดยใช้ ลีลา
นาฏยศิลป์เคล่ือนไหวผ่านพืน้ที่บริเวณวิหารที่มีเสาเรียงรายและช่องว่างของพืน้ที่ทัง้แนวตัง้และแนวราบ  
ผ่านแสง เงา ท่ีตกกระทบลงบนพืน้ผิวของวิหาร 

 
ภาพท่ี 4 องก์ที่ 4 การแสดงออก (Express) 

ที่มา: คณาธิป จลุส าลี (2566) 

องก์ที่  5 บทสรุป (Conclusion) คือ การน าเสนอภาพรวมของกลุ่มสถาปัตยกรรมภายใน
บริเวณวัดช้างล้อมที่เชื่อมต่อกัน ประกอบไปด้วย วิหาร ระเบียงคด และเจดีย์ โดยใช้ลีลาทางนาฏยศิลป์
น าเสนอและเชื่อมโยงพืน้ที่ต่าง ๆ สุดท้ายเมื่อการเคล่ือนไหวทางนาฏยศิลป์หายไป เหลือเพียงพืน้ที่
โบราณสถานไว้ดงัเดิม แต่ประสบการณ์การรับรู้ของผู้ชมจะเปล่ียนไป 
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ภาพท่ี 5 องก์ที่ 5 บทสรุป (Conclusion) 

ที่มา: คณาธิป จลุส าลี (2566) 

1.3 ลีลานาฏยศิลป์ 
ผู้วิจัยออกแบบลีลานาฏยศิลป์ โดยใช้รูปแบบการเต้นหลังสมัยใหม่ (Post Modern Dance) คือ  

ใช้ลีลาการเคล่ือนไหวแบบเรียบง่าย เช่น ท่าทางในชีวิตประจ าวนั (Everyday Movement) ประกอบกบัการด้นสด 
(Improvisation) ที่ก ากบัไว้ด้วยการจดัองค์ประกอบ (Composition) โดยเลือกใช้ท่าทางที่สอดคล้องกบัพืน้ที่ 

1.4 นักแสดง 
ผู้วิจัยคดัเลือกนักแสดงทัง้สิน้จ านวน 10 คน โดยไม่ระบุเพศและไม่จ ากัดส่วนสูงของนกัแสดง 

เพราะนักแสดงเป็นส่ือสัญญะในการเผยให้เห็นพืน้ที่ว่าง ซอก หลืบ มุม การหายไปและการปรากฏอยู่ของ
พืน้ที่ที่มีเสาสูงต ่าไม่เท่ากัน ทัง้นีก้ารคัดเลือกนักแสดงที่มีทักษะนาฏยศิลป์ไทยและนาฏยศิลป์ร่วมสมัย 
จะสามารถตอบสนองกบัการสร้างสรรค์งานของผู้วิจยัได้เป็นอย่างดี 

1.5 เคร่ืองแต่งกายประกอบการแสดง  
เคร่ืองแต่งกายถูกออกแบบให้มีความกลมกลืน (Harmony) กับพืน้ที่ และไม่ระบุเพศ (Unisex) 

ซึ่งมีรูปแบบเป็นเสือ้คอกลมไม่มีแขนและกางเกงทรงขาช้าง (Elephant Pants) อ้างอิงจากรูปปูนปัน้ช้างที่
ประดิษฐานโดยรอบเจดีย์ เคร่ืองแต่งกายมีสีเดียวกันทัง้ชุด สีของชุดมีที่มาจากสีของโบราณสถานที่มีทัง้สี
น า้ตาลอ่อนและสีน า้ตาลเข้ม เนือ้ผ้าเป็นผ้าลินินซึง่เป็นเส้นใยธรรมชาติที่มีลกัษณะด้านและขรุขระสอดคล้อง
กบัผิวสมัผสั (Texture) ของโบราณสถาน  
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ภาพท่ี 6 รูปแบบเคร่ืองแต่งกายทีป่ระกอบไปด้วยสีน า้ตาลอ่อนและสีน า้ตาลเข้ม 

ที่มา: อบุลวรรณ โตอวยพร (2566) 

1.6 เสียงและดนตรีประกอบการแสดง 
เสียงประกอบการแสดงใช้เสียงธรรมชาติที่ปรากฏในบริเวณวดัช้างล้อม เช่น เสียงลมพดั เสียง

ใบไม้ไหว เสียงนก เสียงแมลง เป็นพืน้หลงั (Background) ประกอบเข้ากับเสียงดนตรีที่ประพนัธ์ขึน้ใหม่ตาม
บทการแสดงและข้อมลูของพืน้ท่ี 

1.7 แสงประกอบการแสดง 
ผู้วิจยัใช้แสงธรรมชาติในแต่ละช่วงเวลาของวนั เรียงตามบทการแสดงองก์ 2-5 ได้แก่ บ่าย เย็น 

เช้า สาย เพื่อให้อารมณ์ความรู้สกึของแสงสอดคล้องกับเนือ้หาของบทการแสดงในแต่ละองก์และสมัพันธ์กับ
พืน้ที่แต่ละส่วน โดยมีรายละเอียด คือ องก์ที่ 1 แสงพระอาทิตย์ขึน้และพระอาทิตย์ตกถูกน ามาใช้เป็น
ส่วนประกอบของการน าเสนอบรรยากาศโดยรอบบริเวณวดัช้างล้อม โดยน าเสนอในรูปแบบของการบนัทึก 
วีดิทศัน์แบบเร่งเวลา (Time Lapse) องก์ที่ 2 แสงในช่วงเวลาบ่ายที่สามารถเผยให้เห็นพืน้ที่ว่างและลกัษณะ
ของพืน้ผิว (Texture) ของโบราณสถานได้อย่างชดัเจนเพื่อส่ือถึงการส ารวจ องก์ที่ 3 ใช้แสงเวลาเย็นที่ส่อง
กระทบลงบนองค์เจดีย์ท าให้เป็นสีทองสื่อถึงความความซมึซบัและศรัทธา องก์ที่ 4 ใช้แสงเวลาเช้าส่องเข้ามา
ทางบริเวณหน้าวิหารท าให้เห็นแสงเงาของเสาวิหารที่ตกกระทบลงบนพืน้ น าเสนอถึงการแสดงออกของการ
กระจายออกในทุกทิศทุกทาง และ องก์ที่ 5 แสงเวลาสายเป็นแสงที่อ่ิมและมีความเข้ม เพื่อน าเสนอมิติของ
พืน้ท่ีว่างและรูปทรงของกลุ่มสถาปัตยกรรมอย่างชดัเจน 

2. แนวคิดที่ได้หลังจากการสร้างสรรค์  
ในระหว่างที่ผู้วิจยัสร้างสรรค์งาน มีเนือ้หาที่ผู้สร้างสรรค์งานต้องค านึงถึงหลายประการ ซึง่ผู้วิจยัได้

รวบรวมไว้เพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้สร้างสรรค์งานดงัต่อไปนี ้
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2.1 สถานที่และโบราณสถานภายในอุทยานประวัติศาสตร์สุโขทัย  
สถานที่เป็นส่ิงที่ส าคญัที่จะต้องค านึงถึงในการแสดงเฉพาะที่ ซึง่สถานที่ควรถกูน าเสนอส่วนต่าง ๆ 

ของสถาปัตยกรรมอย่างตรงไปตรงมา ไม่บิดเบือนรูปแบบและความส าคญั นราพงษ์ จรัสศรี ได้กล่าวไว้ว่า 
“การใช้นาฏยศิลป์มาสนบัสนุน ให้เห็นรูปแบบของสถาปัตยกรรม อันรวมไปถึงทฤษฎี หรือแนวคิดของ 
การออกแบบพืน้ที ่และสื่อสารให้เข้าใจบริบทของการออกแบบสถานที่ และสามารถสื่อสารทฤษฎี เป็นงาน
วิชาการทีสื่่อสารส่ิงทีซ่่อนอยู่ในงานสถาปัตยกรรมที่ลึกซ้ึงมากกว่าภาพที่เห็น” (นราพงษ์ จรัสศรี, สมัภาษณ์, 
19 ธันวาคม 2565) ในการวิจยัครัง้นี ้การค านึงถึงสถานท่ีถกูสะท้อนออกมาในบทการแสดงทัง้ 5 องก์  

2.2 ความคิดสร้างสรรค์ในงานนาฏยศิลป์  
มีความส าคญัต่อการออกแบบผลงานทางนาฏยศลิป์ ธรากร จนัทนะสาโร ได้กล่าวว่า “ความคิด

สร้างสรรค์มีความจ าเป็นต่อการพฒันางานทางนาฏยศิลป์เป็นอย่างย่ิง เพราะนอกจากจะเป็นเคร่ืองมือ
ส าคญัในการพฒันาศิลปวิทยาการแขนงต่าง ๆ แล้ว ความคิดสร้างสรรค์ยงัเป็นทรัพยากรทางนาฏยศิลป์ได้
อย่างเห็นผลสมัฤทธ์ิ” (ธรากร จันทนะสาโร, 2557, หน้า 83) ส่วนในงานของผู้ วิจัยการค านึงถึงความคิด
สร้างสรรค์ถกูสะท้อนในการออกแบบบทการแสดงที่มุ่งเน้นน าเสนองานในรูปแบบนามธรรม (Conceptual) ที่
เน้นถึงการน าเสนอค าส าคัญ (Keyword) และลีลาทางนาฏยศิลป์ซึ่งยังไม่เคยมีใครน ามาใช้น าเสนอกับ
โบราณสถานมาก่อน  

2.3 การออกแบบพืน้ที่ส าหรับการแสดงเฉพาะที่  
เป็นส่ิงที่ต้องค านึงถึงส าหรับการสร้างสรรค์ในครัง้นี ้ณัฐวฒัน์ สิทธิ ได้กล่าวถึงการออกแบบพืน้

ที่ว่า “การใช้พืน้ที่สามารถเล่าเร่ืองความเฉพาะของมนัในมิติเชิงโครงสร้าง สามารถเล่าถึงในประเด็นทัง้จาก
เร่ืองเล่า ประวติัศาสตร์ ต านาน และลกัษณะทางสถาปัตยกรรม ซ่ึงน ามาสู่การแสดงออกของเร่ืองราวในงาน 
Site-specific dance จากมุมมองของการ ส ารวจ ซึมซบั และถ่ายทอดความประทบัใจ ผ่านการเคล่ือนไหว
ร่างกายของนกัแสดงในการสือ่แสดงความสมัพนัธ์ของ พืน้ที ่สถาปัตยกรรม ร่างกาย อารมณ์ ความรู้สึก ทีมี่
ส่วนเชื่อมประสานเป็น ดนตรี สภาพแวดล้อม และบรรยากาศ ซ่ึงท าให้เกิดสภาวะที่เป็นเฉพาะการณ์ข้ึน ” 
(ณัฐวัฒน์ สิทธิ , สัมภาษณ์ , 24 พฤศจิกายน 2565)  ผู้ วิจัยได้ค านึงถึงลักษณะเฉพาะของพืน้ที่ ใน
สถาปัตยกรรมแต่ละส่วนที่มีความแตกต่างกัน ทัง้ระเบียงคดท่ีเป็นทางตรงยาว รูปส่ีเหล่ียมจตัุรัส เจดีย์ทรง
ระฆังคว ่าที่มี รูปทรงวงกลมอยู่บนฐานส่ีเหล่ียม และวิหาร ที่มีพืน้เป็นส่ีเหล่ียมผืนผ้า จึงออกแบบลีลา
นาฏยศิลป์ให้สมัพนัธ์กบัรูปทรงและสณัฐานของสถาปัตยกรรม 

2.4 ความเรียบง่ายตามแนวคิดนาฏยศิลป์หลังสมัยใหม่  
นราพงษ์ จรัสศรี ได้กล่าวถึงแนวคิดหลังสมัยใหม่ไว้ว่า “แนวคิดทางนาฏยศิลป์ในยุคหลัง

สมยัใหม่เป็นตน้มา ตอ้งการแสดงให้เห็นความเรียบง่าย จึงมีตวัอย่าง ลีลาแบบธรรมชาติ ท่าเตน้ทีดู่ธรรมดา



46     

สามญั ซ ้าไปซ ้ามา สือ่สารอย่างตรงไปตรงมา อนัเป็นภาพคุน้ตาของคนทัว่ไปทกุระดบัทีส่ามารถเข้าถึงไดง้่าย” 
(นราพงษ์ จรัสศรี, 2548, หน้า 140) ดังนัน้ ผู้ วิจัยจึงค านึงถึงแนวคิดความเรียบง่าย (Minimalism) โดย
สะท้อนออกมาในการออกแบบเคร่ืองแต่งกายที่เป็นสีที่กลมกลืนกับพืน้ที่  การออกแบบลีลานาฏยศิลป์ที่
เลือกใช้การเคล่ือนไหวแบบชีวิตประจ าวัน (Everyday Movement) เคล่ือนผ่านพืน้ที่ว่างเพื่อเผยให้ผู้ชมได้
เห็นพืน้ที่ที่ปรากฏและพืน้ที่ที่ถูกซ่อนอยู่ของพืน้ที่โบราณสถานตามธรรมชาติ รวมถึง แสง เสียง และ
บรรยากาศโดยรอบ  

2.5 แนวคิดทฤษฎีทางศิลปกรรมและสถาปัตยกรรม  
เน่ืองจากการสร้างสรรค์ผลงานทางด้านนาฏยศิลป์ประกอบไปด้วยศาสตร์แขนงต่าง  ๆ ทาง

ศิลปกรรม ได้แก่ ด้านองค์ประกอบทัศนศิลป์ ดุริยางคศิลป์ นฤมิตศิลป์ อีกทัง้องค์ประกอบทางด้าน
สถาปัตยกรรมที่เก่ียวเนื่องกบัเร่ืองของพืน้ท่ีทางการแสดง ดงันัน้ผู้วิจยัจ าเป็นเป็นต้องค านึงถึงแนวคิดทฤษฎี
ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น และปรากฏอยู่ในองค์ประกอบการแสดงทัง้ 7 องค์ประกอบ 

อภปิรายผลและสรุปผล 
การสร้างสรรค์นาฏยศิลป์ในครัง้นีเ้ป็นไปตามวัตถุประสงค์ของการหารูปแบบการสร้างสรรค์   

ผู้ วิจัยได้น าเกณฑ์การสร้างมาตรฐานในการยกย่องบุคคลต้นแบบทางด้านนาฏยศิลป์ มาอภิปรายเพื่อ
ประเมินคณุภาพผลงานสร้างสรรค์ของผู้วิจยัตามองค์ประกอบต่าง ๆ ซึง่สามารถอธิบายได้ดงัต่อไปนี ้

ในเร่ืองขององค์ประกอบการแสดง ผู้วิจยัเกิดความประทบัใจในพืน้ที่อุทยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั
จึงน ามาเป็นแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงาน บทการแสดงมีความทนัสมยั เนื่องจากกระแสการแสดง
เฉพาะที่ก าลงัเป็นท่ีนิยมในการสร้างสรรค์ผลงานทางนาฏยศิลป์ ลีลานาฏยศิลป์ สะท้อนความคิดสร้างสรรค์
โดยการเลือกใช้ความเรียบง่าย (Minimalism) ในการออกแบบ การคดัเลือกนกัแสดง ผู้วิจยัใช้ประสบการณ์
ความเป็นครูของผู้ วิจัยในการพิจารณาคัดเลือกนักแสดง การออกแบบเคร่ืองแต่งกายประกอบการแสดง 
เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานศิลปินเร่ืองความหลงใหลและความมีรสนิยม ที่เลือกใช้รูปแบบ สี วัสดุ เสียง
ประกอบการแสดง ตรงตามมาตรฐานการมีจิตวิญญาณของความเป็นศิลปินที่มีความคิดสร้างสรรค์  
ในการประพันธ์เพลงขึน้มาใหม่ แสงประกอบการแสดง เป็นไปตามเกณฑ์ที่ว่าด้วยความหลงใหลในแสง
ธรรมชาติ คงความบริสุทธ์ิของแสงโดยไม่แต่งเติมแสง สี เพ่ือให้เห็นวัสดุ (Material) ในสถาปัตยกรรม 
อย่างซื่อสตัย์ตรงไปตรงมา 

ดังท่ีได้กล่าวมานี ้จะเห็นได้ว่าผลงานสร้างสรรค์ทางนาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อุทยาน
ประวติัศาสตร์สโุขทยั มีคณุสมบตัิที่เทียบได้กบัเกณฑ์มาตรฐานทีผ่ลงานสร้างสรรค์ทางด้านนาฏยศิลป์ที่ดีพึงม ี
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ข้อเสนอแนะ 
การสร้างสรรค์นาฏยศิลป์จากการแสดงเฉพาะที่ ณ อุทยานประวตัิศาสตร์สโุขทยั เป็นผลงานทาง

นาฏยศิลป์ในเชิงทดลอง เพื่อเป็นต้นแบบในการสร้างสรรค์การแสดงเฉพาะที่กบัโบราณสถานในประเทศไทย 
ผู้ วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่ารูปแบบและแนวคิดจากงานวิจัยฉบับนีจ้ะสามารถเป็นต้นแบบและต่อยอดไปสู่ 
การสร้างสรรค์การแสดงเฉพาะที่บนพืน้ท่ีรูปแบบอื่น ๆ ต่อไปในอนาคต 
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บทคดัย่อ 
บทความนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด -19 

(COVID-19) ใช้แนวคิดเร่ือง กลวิธีทางภาษา ข้อมูลจากบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 รวมจ านวน
ทัง้สิน้ 72 เพลง โดยเป็นบทเพลงท่ีเผยแพร่ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด -19 ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีทาง
ภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ 2019 หรือโรคโควิด-19 (COVID-19) 
คือ 1. การใช้ค า ได้แก่ ค าเฉพาะวงการ ค าทับศัพท์ ค าภาษาถ่ิน ค าสแลง ค าซ า้ ค าซ้อน ค าสมญานาม ค าตัดสัน้   
ค าต ่า ค าหยาบ ค าอักษรย่อ ค าอุทาน 2. การใช้โวหารภาพพจน์ ได้แก่ อุปมา อุปลักษณ์ อติพจน์ และ 3. การใช้
ส านวน 
ค าส าคัญ: กลวิธีทางภาษา  บทเพลงช่วงการแพร่ระบาดโรคโควิด-19  โรคโควิด-19 (COVID-19) 

Abstract 
This article examined the linguistic strategies through songs during the spread of Coronavirus 

2019 or COVID-19 by applying the key concepts, linguistic strategies, useful information from 72 songs 
released during the outbreak. The study outcome notably revealed that the linguistic strategies in the songs 
released during the virus outbreak consisted of: 1) word choice: technical terms, transliterated words, 
dialects, slangs, repeated words, compound words, nicknames, shortened words, rude words, 
abbreviations, and exclamation; 2) figures of speech: simile, metaphor, and hyperbole; and 3) idioms.  
Keywords: Linguistic strategy, Songs released suring the Coronavirus 2019 outbreak, COVID-19 
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บทน า 
ในช่วงต้นปี 2563 ที่ผ่านมา ประเทศไทยและนานาประเทศต่างประสบปัญหาการแพร่ระบาดของ

โรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพันธุ์ใหม่ 2019 หรือ เรียกว่า โรคโควิด-19 (COVID-19) หลายประเทศรวมถึง
ประเทศไทยก าลังเร่งด าเนินนโยบายลดการแพร่ระบาดของเชือ้ไวรัส ประชาชนทัว่ทุกมุมโลกต่างออกมา
สร้างสรรค์ผลงานเพลงเพื่อปลอบประโลมจิตใจของกันและกัน และท าให้เกิดความบันเทิงท่ีบันทึก
ประวตัิศาสตร์ไปในตวั กระแสที่ท าให้คนออกมาสร้างสรรค์บทเพลงกนัเป็นปรากฏการณ์ที่เคยเกิดขึน้มาแล้ว
ในอดีต เช่น เหตุการณ์ 9/11 และโรคเอดส์ระบาด ปัจจุบันมีเนือ้หาเพลงที่ออกมาผ่านเพลงในด้านการให้
ความรู้ บอกวิธีการป้องกนัโรคระบาด และการสร้างขวญัก าลงัใจ (สดุารัตน์ พรมสีใหม่, ม.ป.ป.)  

บทเพลงเป็นอีกหนึ่งมนต์เสน่ห์ของวรรณกรรม ซึ่งมีอิทธิพลต่อสังคมของมนุษย์ เพราะสามารถ
เข้าถึงจิตใจของผู้คนได้อย่างกว้างขวางกอปรกบัมีส่วนช่วยในกระบวนการขดัเกลาจิตใจของคนเราหรือท าให้
บุคคลคล้อยตามได้ อันเป็นส่ิงที่มีอิทธิพลต่อการด าเนินชีวิตของคนเราอย่างมากสามารถน า ไปสู่การ
เปล่ียนแปลงได้หลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นทางตรงหรือทางอ้อมอิทธิพลของเพลงมีส่วนสมัพนัธ์กบัสงัคมอยา่ง
แยกไม่ออก จะเห็นได้ว่าบางครัง้เพลงก่อให้เกิดความรู้สกึทัง้ผ่อนคลายสนุกสนานฮึกเหิม คล้อยตาม ชกัชวน 
จงูใจ ปลกุใจ เร้าใจ หรือแม้แต่ความรู้สกึอาลยัเศร้าสร้อยได้ (สนัติ ทิพนา, 2560, หน้า 104) 

จากข้อมลูที่พบในเบือ้งต้นพบว่า บทเพลงที่เกิดขึน้และเผยแพร่ในช่วงสถานการณ์โรคติดเชือ้ไวรัส
โคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ 2019 หรือ เรียกว่า โรคโควิด-19 (COVID-19) มีหลากหลายประเภท เช่น เพลงพืน้บ้าน 
เพลงเพื่อชีวิต เพลงไทยสากล เพลงไทยลกูทุ่ง เป็นต้น จะเห็นได้ว่าผลจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค
โควิด-19 (COVID-19) ส่งผลท าให้เกิดปัญหาหลากหลายประการ ได้แก่ 1. ปัญหาทางด้านเศรษฐกิจ เช่น 
บางคนถูกเลิกจ้างงาน ถูกพักงาน 2. ปัญหาทางด้านขาดแคลนเคร่ืองมือและบุคลากรทางการแพทย์ หมอ 
พยาบาล ท างานหนกัขึน้เนื่องจากยอดผู้ติดเชือ้รายวนัเพิ่มสงูขึน้ ฯลฯ 

ปัญหาดงักล่าวข้างต้น ท าให้คนในสงัคมไทยและสงัคมทัว่โลกต่างตระหนกัถึงปัญหาเนื่องจากเป็น
โรคระบาดชนิดใหม่ คนส่วนใหญ่ยงัไม่ทราบสาเหตุและวิธีการป้องกนัรักษาตนเอง ขาดขวญัและก าลงัใจใน
การรับมือแก้ปัญหาเก่ียวกับโรคดังกล่าว อีกทัง้เนื่องจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควิด -19 
(COVID-19) คนส่วนใหญ่ยงัไม่ทราบสาเหตุและวิธีการป้องกันรักษาตนเอง การส่ือสารข้อมลูที่ถูกต้องและ
บอกเล่าถึงแนวปฏิบตัิในยามที่จะต้องฝ่าวิกฤติโรคระบาดนีไ้ปพร้อมกนัให้ได้นัน้เป็นเร่ืองส าคญัเป็นอย่างยิ่ง  
โดยเฉพาะการส่ือสารข้อมลูที่อ้างอิงเก่ียวกับด้านการแพทย์เช่นนีก้็จ าเป็นจะต้องท าให้อยู่ในรูปแบบที่เข้าใจ
ง่าย เพื่อให้บุคคลทั่วไปที่แม้จะไม่ทราบค าศัพท์หรือข้อมูลเชิงลึกสามารถที่จะเข้าใจและปฏิบัติ ตัวอย่าง
ถูกต้องได้โดยทั่วกัน เช่น การท าให้เห็นภาพ การเขียนเรียบเรียงด้วยภาษาหรือการใช้ศพัท์ง่าย  ๆ การแต่ง 
ค าขวญั หรือการรณรงค์ และอีกรูปแบบหนึ่ง ก็คือ การแต่งเพลง ท่ีนอกจากจะฟังเพลิดเพลินแล้ว ยงัใส่ข้อมลู
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และส่ิงท่ีควรปฏิบตัิไปในเนือ้เพลงให้คนฟังจ าได้ง่ายขึน้จากความคล้องจองกันของเพลงท่อนต่าง ๆ ซึ่งเป็น
การส่ือสารท่ีถือว่าเข้าถึงได้ง่ายและประสบความส าเร็จ 

จากการส ารวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง  ผู้ วิจัยพบว่าในด้านการใช้ภาษาในบทเพลงมี
นักวิชาการดังเช่น พรทิพย์ ฉายก่ีและจันทนา แก้ววิเชียร (2561) เร่ือง แนวคิดและศิลปะการใช้ภาษาใน
วรรณกรรมเพลงลกูทุ่งแต่งโดยสลา คุณวุฒิ ที่แต่งระหว่างปี พ.ศ. 2541-2553 พบว่ามีการเล่นค า ซ า้ความ 
ซ า้ค า การหลากค า นามนยั อุปลกัษณ์ บุคลาธิษฐาน ปฏิปจุฉา และอติพจน์ รุ่งรัตน์ ทองสกุล (2564) ศึกษา
เร่ือง การส่ือความหมายและกลวิธีการใช้ภาษาในเพลงเก่ียวกับสถานการณ์ โควิด-19 ได้แก่ ปฏิปุจฉา  
อติพจน์ อปุมา อปุลกัษณ์ บคุลาธิษฐาน ปฏิภาคพจน์ และนามนยั  

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น จึงท าให้ผู้ วิจยัสนใจที่จะศึกษา “กลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่
ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID-19)” โดยใช้แนวคิดเร่ืองกลวิธีทางภาษา การเชื่อมโยงความสมัพนัธ์ผ่าน
ภาษาและบทเพลง ซึ่งสามารถน ามาประยกุต์ใช้กบัการศกึษาที่เก่ียวข้อง ตลอดจนด าเนินชีวิตการอยู่ร่วมกนั 
อนัจะท าให้คนในสงัคมตระหนกัและทราบถึงกลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้
ไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ 2019 หรือโรคโควิด-19 (COVID-19) ท าให้ทราบสาเหตุและวิธีการป้องกันรักษา
ตนเอง และเป็นการสร้างขวญัก าลังใจให้พี่น้องทัว่ประเทศที่ก าลังเผชิญปัญหาผลพวงจากการระบาดของ 
เชือ้ไวรัสโคโรน่า (โควิด-19)  

วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
เพื่อศกึษากลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID-19) 

ระเบียบวิธีวิจัย 
ในการศกึษาเร่ือง “กลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID-19)” 

มีวิธีการและขัน้ตอนในการด าเนินการศกึษาค้นคว้าดงัต่อไปนี ้

ขัน้ตอนที่ 1 รวบรวมข้อมูล 
ผู้ วิจัยส ารวจค้นคว้าวิทยานิพนธ์งานวิจัยและเอกสารต่าง  ๆ ที่เก่ียวข้องกับกลวิธีการน าเสนอ 

เอกสาร และงานวิจัยเก่ียวกับโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพันธุ์ใหม่ 2019 หรือโรคโควิด-19 (COVID-19)  
ที่เก่ียวข้องสามารถสงัเคราะห์และจ าแนกเนือ้หาที่เก่ียวข้องในประเด็นดงัต่อไปนี ้

1.1 กรอบแนวคิดทฤษฎีของการวิจยั 
1.1.1 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบักลวธีิทางภาษา 

1.2 เอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวข้อง 
1.2.1 เอกสารและงานวจิยัที่เก่ียวข้องกบักลวิธีทางภาษา 



  51 

1.2.2 เอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวข้องกบัโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ 2019 หรือ
โรคโควิด-19 (COVID-19) 
1.3 บทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพันธุ์ใหม่  2019 หรือโรคโควิด-19 

(COVID-19) 

ขัน้ตอนที่ 2 วิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลจากบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพันธุ์ใหม่ 

2019 หรือโรคโควิด-19 (COVID-19) ตามความมุ่งหมายของการวิจัย โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยแบบคุณภาพ 
ด้วยแนวคิดเร่ืองกลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพนัธ์ุใหม่ 
2019 หรือโรคโควิด-19 (COVID-19)  

ขัน้ตอนที่ 3 น าเสนอผลการวจิัย 
ผู้วิจยัน าเสนอผลการวจิยัโดยการเรียบเรียงผลการวจิยั สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

ขอบเขตของการวิจัย 
ผู้วิจยัได้ใช้เนือ้หาของบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรน่าสายพนัธ์ุใหม่ 2019 

หรือโรคโควิด-19 (COVID-19) ทีม่ีความสมัพนัธ์หรือเก่ียวข้องกบัการให้ความรู้ การบอกวิธีป้องกนัโรคระบาด 
และการสร้างขวญัก าลงัใจปรากฏหรือแฝงอยู่ในเนือ้เพลงที่ปรากฏในส่ือสงัคมออนไลน์ 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 
ท าให้ทราบกลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID-19) 

ผลการศึกษา 
การศึกษาเร่ือง กลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด -19 (COVID-19)  

มีผลการศกึษา 3 ประเด็น ดงันี ้1. การใช้ค า 2. การใช้โวหารภาพพจน์ และ 3. การใช้ส านวน  

1. การใช้ค า 
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 258) ให้ความหมายของค าไว้ว่า ค า คือ เสียงพดู เสียง

ที่เปล่งออกมาครัง้หนึ่ง ๆ เสียงพูดหรือลายลกัษณ์อกัษรที่เขียนหรือพิมพ์ขึน้เพื่อแสดงความคิด โดยปรกติถือ
ว่าเป็นหน่วยที่เล็กที่สดุ ซึ่งมีความหมายในตวั ใช้ประกอบหน้าค าอื่นมีความหมาย ในการประพนัธ์บทเพลง
นัน้จะต้องมีการเลือกใช้ค าต่าง ๆ เพื่อให้เกิดความหลากหลาย ส่ืออารมณ์ความรู้สึก มีความน่าสนใจจาก 
การวิเคราะห์พบว่ามีการใช้ค าในลกัษณะต่าง ๆ ดงันี ้
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1.1 ค าเฉพาะวงการ 
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 258) นิยามค าว่า “ค า” หมายถึงเสียงพูด เสียงท่ีเปล่ง

ออกมาครัง้หนึ่ง ๆ เสียงพูดหรือลายลกัษณ์อกัษรที่เขียนหรือพิมพ์ขึน้เพ่ือแสดงความคิดโดยปรกติถือว่าเป็น
หน่วยที่เล็กที่สุดซึ่งมีความหมายในตัว ใช้ประกอบหน้าค าอ่ืนมีความหมายเช่นนัน้ ส่วนค าว่า “เฉพาะ” 
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 350-351) กล่าวว่า หมายถึง โดยเจาะจง เพ่งตรง ตรงตวั เผอิญ 
แต่จ ากัดเท่านัน้ และค าว่า “วงการ” ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1095) กล่าวว่าวงการ 
หมายถึง กลุ่มบคุคลที่มีอาชีพหรือมีความสนใจอย่างเดียวหรือในแนวเดียวกนั 

กล่าวโดยสรุป ค าเฉพาะวงการ หมายถึง เสียงที่พูดหรือลายลกัษณ์อกัษรที่แสดงความคิดเจาะจง
ถึงกลุ่มบคุคลที่มีอาชีพหรือมีความสนใจอย่างเดียวกนั 

จากการศึกษาบทเพลงพบการใช้ค าเฉพาะวงการ เพื่อต้องการแสดงการส่ือความหมายให้บุคคลที่
อยู่ในอาชีพเดียวกนัหรือมีความสนใจอย่างเดียวกันเข้าใจ บุคคลท่ีอยู่ภายนอกกลุ่มจะไม่สามารถเข้าใจได้
หรืออาจจะเข้าใจได้ถ้ามีผู้อธิบายให้ทราบในภายหลงั 

ตวัอย่าง 
สะใจยงั มึงสะใจกนัพอหรือยงั 
ถ้ายงัไม่พอใหเ้ดินออกไปดมฝุ่น PM ไม่เสียตงัค์ 
โรคมากก็งานหมด ก าข้ีไม่ไดก็้ก าตด 
พ่อคา้แม่คา้ก็หวัหด ไหนรัฐบาลอ่ะหายหมด 

(GRACEKANKLAO OFFICIAL, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ค าศัพท์เฉพาะ คือ “ฝุ่ น PM” ชื่อเต็มคือ Particulate matter with 
diameter of less than 2.5 micron เป็นฝุ่ นละอองขนาดเล็กจิ๋วที่มีขนาดไม่เกิน 2.5 ไมครอน เป็น 1 ใน 8 
ตวัวดัมาตรฐานคุณภาพอากาศในบรรยากาศ เป็นการใช้ค าศพัท์เฉพาะเพื่อการกล่าวถึงเนือ้หาการเสียดสี
การท างานของรัฐบาล ข่าวเก่ียวกับหน้ากากอนามยัที่เกิดขึน้จากการกักตนุจนขาดตลาด โดยมีการกล่าว
ประชดประชนัให้เดินออกไปดมฝุ่ น PM 2.5 ดงันัน้การใช้ค าศพัท์เฉพาะในบทเพลงสามารถสะท้อนให้เห็นถึง
สถานการณ์ที่เกิดขึน้ในปัจจบุนั 

1.2 ค าทับศัพท์ 
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 561) กล่าวว่า ค าทับศัพท์ หมายถึง ที่เขียนค าของ

ภาษาหน่ึงด้วยตวัอกัษรของอีกภาษาหน่ึง โดยวิธีการถ่ายเสียงและถอดอกัษร 
จากการศึกษาบทเพลงพบการใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศที่มาจากภาษาอังกฤษ เนื่องจาก 

ใช้กนัอย่างแพร่หลายในสงัคมปัจจบุนั   
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ตวัอย่าง 
หยดุเชื้อเวน้ระยะห่าง 
หากคิดถึงจงัให้ทกัเฟซทักไลน์หยดุบ้านหยดุเชื้อเพือ่ชาติ 
ไม่ประมาทไทยตอ้งรอดปลอดภยั 

(Policetv UCI MEDIA, 2563ก) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ คือ “เฟส” และ “ไลน์” เฟซบุ๊ก คือ 
เว็บไซต์ท่ีให้บริการส่ือสงัคมเว็บไซต์หนึ่ง ส่วนไลน์ คือ เป็นแอปพลิเคชนัให้บริการที่ท าให้ผู้ ใช้สามารถสร้าง
กลุ่มแช็ต เพื่อส่งข้อความ ภาพ วิดีโอ หรือพูดคุยแบบโทรศัพท์มือถือ ใช้งานได้ทัง้โทรศัพท์มือถือและ
คอมพิวเตอร์เป็นการใช้ค าทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศเพื่อบอกเล่าสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้
ไวรัสสายพนัธุ์ใหม่ หรือโรคโควิด-19 (Covid-19) ที่ต้องหลีกเล่ียงการอยู่ใกล้ชิดกันหรือการรวมกลุ่มที่น าไปสู่
การติดเชือ้แพร่กระจาย หากต้องพูดคุยกันให้สนทนาผ่านเฟซบุ๊ก (Facebook) และไลน์ (Line) เพื่ออยู่บ้าน
หยุดเชือ้ จากเนือ้หาในบทเพลงผู้ ฟังสามารถเข้าใจค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศได้ทันทีเนื่องจากเฟซบุ๊ก 
(Facebook) และไลน์ (Line) เป็นส่ือสงัคมที่คนในปัจจบุนัรู้จกัเป็นอย่างดี 

1.3 ค าภาษาถ่ิน 
สวุฒันา เล่ียมประวตัิ (2551, หน้า 3) ให้ค านิยามจ ากัดความค าว่า “ค าภาษาถิ่น” หมายถึงภาษา

ย่อยของภาษาที่พูดในท้องถิ่นต่าง ๆ ซึ่งมีลักษณะโดยทั่วไปทางด้านเสียง ค าศัพท์ และระบบประโยคที่
คล้ายคลึงกัน สามารถส่ือสารกันเข้าใจ และมีความสมัพนัธ์กันทางเชือ้ชาติของภาษา จากการวิเคราะห์บท
เพลงพบทัง้ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นอีสาน และภาษาถิ่นใต้  

ตวัอย่าง 
ทนเอาไวใ้ห้ผ่านไปสาก่อน ทนเอาไวใ้ห้ผ่านไปสาก่อน  
หยดุการแพร่ระบาด เฮาต้องฮ่วมใจ ควบคมุไดท้กุภาคฝ่ายเคล่ือนขบั 
รับผิดชอบสงัคม อยู่เฮือนหยุดเชื้อ อยู่เฮือนหยุดเชื้อ 

(Policetv UCI MEDIA, 2563ข) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้ค าภาษาถิ่นอีสาน “สาก่อน” หมายถึง เสียก่อน กบั “เฮาต้องฮ่วมใจ” 
หมายถึง เราต้องร่วมใจ และ “อยู่เฮือนหยดุเชือ้” หมายถึง อยู่บ้านหยดุเชือ้ มีความหมายรวมกนั คือ การอดทน 
ให้ผ่านสถานการณ์ของโรคติดเชือ้ไวรัสโควิด-19 เพื่อหยุดการแพร่ระบาด การร่วมใจควบคุมได้ ทุกฝ่าย
รับผิดชอบต่อสงัคมโดยการอยู่บ้านหยดุเชือ้  
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1.4 ค าสแลง 
เธียรชยั เอี่ยมวรเมธ (2544, หน้า 198) กล่าวว่า ค าว่า “ค า” หมายถึง 1. ทองค า 2. ค าพูด ถ้อยค า  

3. ลักษณะประเภทของค าศัพท์ 4. ค าศัพท์หนึ่ง ๆ 5. ศัพท์บอกจ านวนของค าพูดและการรับประทาน  
ส่วนค าว่า “สแลง” เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2544 , หน้า 1128) กล่าวว่า (สะ-แลง) หมายถึง ค าแผลงที่มี
ความหมายไม่ตรงตวั 

กล่าวโดยสรุป ค าสแลง หมายถึง ถ้อยค าหรือค าพดูที่มีค าแผลงมีความหมายไม่ตรงตามตวั 

ตวัอย่าง 
เคา้ให้กกัตวัไม่ใชก่กัตนุ 
ห่างสกัสองเมตรไม่สมัผสัผมและผมไม่จบัคณุ 
เศรษฐกิจทลายใครก็ขาดทนุ 
แต่เราตอ้งช่วยประคบัประคอง 
ไม่ใช่ผลกัผมแล้วผมก็ผลกัคณุ 
ไม่ตอ้งถามอบัดลุข้อคาใจ วา่ท าไม 
ไอ้เร่ืองแบบนีต้อ้งเกิดนา่ล าไย 
เป็นกรรมใคร ท าใจ กกัตวัไป หกัอาลยั 
อย่าลืมตอ้งหมัน่ล้างมือแล้วใส่หนา้กากอนามยั 

(WorkpointOfficial, 2563) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบค าสแลงค าว่า “ล าไย” ซึ่งหมายถึง ร าคาญ เป็นค าสแลงที่แสดงอารมณ์ไม่
พอใจของผู้พูดว่าเร่ืองการกกัตวั การอยู่ห่างกนัสองเมตร ผลกระทบจากโรคติดเชือ้ โควิด-19 ท าให้เศรษฐกิจ
ขาดทุน ต้องช่วยกันระมัดระวัง ไม่ต้องถามว่าท าไม เร่ืองแบบนีต้้องเกิดขึน้น่าร าคาญ ต้องท าใจ กักตัว  
แล้วอย่าลืมหมัน่ล้างมือใส่หน้ากากอนามยั สะท้อนถึงสถานการณ์ของการติดเชือ้โรคไวรัสโควิด-19 ที่ก าลงั
ระบาดในช่วงปี 2563 ที่ผ่านมา 

1.5 ค าซ า้ 
ค าซ า้ หมายถึง ค าที่ประกอบด้วยค าที่มีเสียงและความหมายเหมือนกันมาซ า้กัน ดังที่ นววรรณ 

พันธุเมธา (2533, หน้า 272) ค าซ า้ต้องมีไม้ยมกก ากับอยู่ท้ายค าเสมอ จากการวิเคราะห์ในครัง้นีม้ีการใช้  
ค าซ า้เป็นจ านวนมาก ทัง้การใช้เพื่อจงัหวะของบทเพลงให้เกิดความเพลิดเพลินและเพื่อเน้นย า้ให้ปฏิบตัิตาม  

ตวัอย่าง 
คิด ๆ ๆ คิด ๆ ๆ ถึงนอ้งจนใจสัน่รัว 
แต่ตอนน้ี ๆ ๆ น้ี ๆ นะพีก็่ควรจะกกัตวั 
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พีไ่ม่น่าไปนอกเลย โธ่เอ๋ยพีแ่สนหวัน่กลวั 
ดูอาการแค่สิบสีว่นั แล้วค่อยเจอกนั นอ้งขอให้ชวัร์ 

(Eye & Ear Records, 2563) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้ค าซ า้ “คิด ๆ ๆ คิด ๆ ๆ ” และ “ตอนนี ้ๆ ๆ นี ้ๆ ” ในบริบทนีเ้ป็นการ
ใช้ค าซ า้เพื่อขยายค ากริยาและค าวิเศษณ์ ท าให้เกิดเป็นจังหวะของบทเพลง เกิดความเพลิดเพลินและ
สนกุสนาน 

1.6 ค าซ้อน 
ค าซ้อน หมายถึง ค าที่ประกอบด้วยค าที่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียง หรือตรงข้ามกัน ดังที่ 

นววรรณ พนัธุเมธา (2533, หน้า 272) ค าซ้อนที่พบในบทเพลงมี 2 ชนิด คือ ค าซ้อนเพื่อความหมาย และค าซ้อน
เพื่อเสียง  

ตวัอย่าง 
คณุรู้อยู่แล้วว่าเร่ืองมนัเป็นยงัไง 
ถ้าคณุอยู่บ้านนะผมวา่มนัไม่เท่าไหร่ 
คณุลองมองดิ คนติดเป็นกองอีก 
หนา้กาก เจล ยา ผมจะไปหาทีไ่หน 
อยากให้ทกุคนล้างมือประจ าแบบนี ้
หากคณุไอ หรือ จาม หาอะไรมาปิดที 
ไม่เห็นจะเป็นอะไรเลย ถ้าเสีย่งก็แค่ไปกกัตวั 
อยู่ทีบ้่านให้สขุสบาย อย่าให้เชื้อมนัแพร่กระจาย 

(Mindset Mob, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ค าซ้อน “แพร่กระจาย” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 (2556, หน้า 803) ได้ให้ความหมายค าว่า แพร่ หมายถึง กระจายออกไป, แผ่ออกไป ส่วนค าว่า กระจาย 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 24) ได้ให้ความหมาย กระจาย หมายถึง ท าให้
แพร่หรือแตกแยกออกจากกันไปในที่ต่าง ๆ จากตวัอย่าง ค าว่า แพร่ และ กระจายมีความหมายเหมือนกัน 
เป็นการใช้ค าซ้อนเพื่อความหมาย เพื่อบอกวิธีการปฏิบตัิตวัไม่ให้เชือ้โควิด-19 แพร่กระจายออกไป 

1.7 ค าสมญานาม 
สมญานาม หมายถึง ชื่อที่ตัง้ให้เพื่อใช้เรียกหรืออ้างถึงบคุคลนัน้ ๆ โดยไม่ใช้ชื่อจริงในการเรียก ทัง้นี ้

การตัง้สมญานามจะตัง้จากบคุลิกลกัษณะของบคุคลนัน้ ๆ รวมทัง้สมญานามที่ตัง้ยงัแฝงทศันคติของผู้ตัง้ทีม่ี
ต่อบคุคลที่มีต่อบคุคลที่ได้รับการตัง้สมญานามด้วย (วฒุินนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ 2559 หน้า 42) ดงัตวัอย่าง 
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ตวัอย่าง 
ไม่เห็นแก่ตวัในภาวะทีค่บัขนั ข้ามโรคร้ายไปดว้ยกนัสามคัคีพีน่อ้งไทย 
ฝันร้ายจะมลายไปดว้ยเราคนไทยร่วมกนัฝ่าฟัน  
ขอส่งแรงใจใหค้ณุหมอพยาบาล 
มดงานนิรนามดว้ยเสียงปรบมือ 

 (Carabao Official, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ค าสมญานาม “มดงานนิรนาม” เป็นการใช้ค าสมญานามจาก
ลกัษณะเด่นด้านหน้าท่ีการงานของบุคลากรด่านหน้า ได้แก่ แพทย์ พยาบาล เจ้าหน้าที่สาธารณสขุ ซึ่งเป็น
กลุ่มบคุลากรทางการแพทย์ที่ท างานหนกั อทุิศตน เสียสละต่อการรักษาผู้ ป่วยโรคโควิด-19 ในช่วงแรกที่ยงัไม่
มีวคัซีนและคนยงัไม่ได้รับวคัซีนป้องกันโรคโควิด-19 เราจะพบเห็นข่าวตามสื่อมวลชนทัว่ไปว่า มีคนเสียชีวิต
จากโรคโควิด-19 เป็นจ านวนมาก ดงันัน้ เพื่อเป็นการลดการเสียชีวติ และเส่ียงต่อการระบาดของโรคโควดิ-19 
บุคลากรทางการแพทย์ เช่น แพทย์ พยาบาล จึงท างานอย่างหนัก สมญานามที่ได้รับนัน้มาจากต าแหน่ง
หน้าที่ที่ได้รับมอบหมายนัน้เปรียบเสมือนเป็นมดที่ขยันท างานที่ทัง้หนักและเส่ียงภัยในการช่วยเหลือ
ประชาชนให้ปลอดภยัโดยที่ไม่หวงัส่ิงใดตอบแทน  

1.8 ค าตัดสัน้ 
ก าชัย ทองหล่อ (2543, หน้า 122-124) กล่าวว่า การตัดค า หมายถึง การตัดหรือลดรูปของค าให้

เหลือน้อยลงกว่าค าเดิม เพื่อให้พยางค์สัน้เข้า วิธีตัดค านีเ้กิดจากกวีผู้ ร้อยกรองบทประพันธ์ เมื่อค าใดมี
พยางค์มากเกินไปหรือยาวเกินกว่าลกัษณะบงัคบัท่ีวางไว้ในกฎ จึงหาวิธีลดพยางค์ของค าให้เหลือน้อยพอจะ
บรรจุลงได้ แต่ในเวลาเดียวกันก็ให้ค าที่ลดพยางค์แล้วยงัมีความหมายเท่าเดิมหรือความหมายเพีย้นไปจาก
ค าเดิมบ้าง ก็ยงัแสดงเค้าของค าเดิมอยู่  

ตวัอย่าง 
ตัง้ใจจะไปหาเธอที่มหาลัย 
ไปมองแก้มแดงทีส่ดใสเกินใคร 
แต่ในวนันีเ้ธอสวมหนา้กากอนามยั 
อดเห็นแกม้เธอ ก็เพราะไวรัสตวัร้าย  

(Eye & Ear Records, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ค าตัดสัน้ “มหาลัย” มาจากค าว่า มหาวิทยาลัย การใช้ค าตัดสัน้
ข้างต้นเป็นภาษาพูดใช้ไม่เต็มรูปแบบแต่ก็สามารถส่ือความหมายได้แจ้งชัด นิยมใช้กันมากเพราะท าให้
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พยางค์สัน้พดูได้ง่ายและรวดเร็ว แต่ยงัคงความหมายเท่าค าเดิมและยงัสามารถส่ือความหมายในบทเพลงได้ 
ผู้ ฟังจึงสามารถเข้าใจถึงเนือ้หาของบทเพลงได้ 

1.9 ค าต ่า ค าหยาบ 
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 497) กล่าวว่า ต ่า หมายถึง ตรงข้ามกบัสงู มีระดบัด้วย

หรือน้อยกว่าปกติ ส่วนค าว่า หยาบ ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1308) กล่าวว่า หยาบ 
หมายถึง ไม่ละเอียด ไม่สภุาพ ไม่เรียบร้อย สาก ๆ หยาบคาย ส่วนกุลชาติ ศรีโพธ์ิ (2548) กล่าวว่า ค าด่า  
เป็นประเภทหน่ึงของค าหยาบท่ีก่อให้เกิดผลกระทบต่ออารมณ์และความรู้สกึของผู้ ฟัง  

กล่าวโดยสรุป ค าต ่า ค าหยาบ หมายถึง ไม่ละเอียด ไม่สภุาพ ไม่เรียบร้อย หยาบคาย 

ตวัอย่าง 
สะใจยงั มึงสะใจกนัพอหรือยงั 
ถ้ายงัไม่พอใหเ้ดินออกไปดมฝุ่ น PM ไม่เสียตงัค์ 
โรคมากก็งานหมด ก าขีไ้ม่ได้ก็ก าตด 
พ่อคา้แม่คา้ก็หวัหด ไหนรัฐบาลอ่ะหายหมด 

(GRACEKANKLAO OFFICIAL, 2563) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้ค าต ่า ค าหยาบ คือค าว่า “มึง” “ก าขีไ้ม่ได้ก็ก าตด” เป็นภาษาระดบั
กนัเองใช้เปรียบเปรยจากการก าขีน้ัน้ยงัจบัต้องได้ แต่ตดนัน้ไม่สามารถจบัต้องได้ ผู้ประพนัธ์บทเพลงต้องการ
ส่ือถึงการเลือกส่ิงที่มีมลูค่าหรือคุณค่าน้อยกว่าแต่ว่าได้แน่  ๆ ดีกว่าไม่ได้อะไรเลย นอกจากนีย้ังสะท้อนถึง
สภาพสงัคมที่เกิดขึน้ในขณะนัน้จากบทเพลงได้ด้วย 

1.10 ค าอักษรย่อ 
ค าอกัษรย่อ ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 940) กล่าวว่า ย่อ หมายถึง ยอบลง ลดให้

สัน้หรือเล็กลง ท าให้ยบุเข้าไป ท าให้จมลกึเข้าไป 
กล่าวโดยสรุป ค าอักษรย่อ หมายถึง เป็นการน าอักษรบางตัวในค าหนึ่ง  ๆ ใช้เรียกแทนค าเต็ม

โดยมากจะเป็นพยญัชนะอาจใส่จดุหรือไม่ใส่จดุด้านหลงัอกัษรนัน้ ๆ นิยมน าอกัษรต้นพยางค์ แต่บางครัง้ก็มี
การใช้อกัษรท้ายพยางค์ บางครัง้อกัษรย่อก็สามารถอ่านได้เป็นพยางคใ์หม ่พบเห็นอีกในลกัษณะหน่ึงแบบไม่
เป็นทางการ  

ตวัอย่าง 
ตกงาน ต่อบ้าน เล้ียงไก่ เงินลงทะเบียนไวก็้บ่ไดคึ้ดต่อ  
ซุมนมุกนัว่าผิด พรบ. จงัแม่นยากน าโรคติดต่อ 
หมอล ากะหมอล าโควิด หมอล ากะหมอล าโควิด  
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มนัละเซ็งชีวิตช่วงวิกฤตแทน้อ้  
อย่าว่าซัน่ว่าซี่ดอกครับหวัหนา้บอย มากู้จกัสองล้านแหน่ครับ  
ทางนีก็้สิถามขายนาให้ลูกพีห่น่ึงทิวาอยู่  
เวา้ไปอีกนีล่ะกะดาย จกัสิให้ข่อยอาเงินได๋มาซื้อ  
ตัง้แต่เจ้าภาพโทรทวงเงินมดัจ าอยู่สมืุ้อข่อยกะบ่สวง 

(หมอล าใจเกินร้อยofficial, 2564) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้ค าอกัษรย่อ “พรบ.” หมายถึง พระราชบญัญัติโรคติดต่อ พ.ศ. 2558 
ในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรัสโคโรนา 2019 พ.ศ. 2564 เป็นการประกาศใช้ควบคุมโรค
ระบาดทุกเขตท้องที่ทัว่ราชอาณาจกัรให้อยู่ภายใต้การบงัคบัใช้เพื่อไม่ให้โรคระบาดดงักล่าวเป็นสถานการณ์
อนักระทบต่อความสงบเรียบร้อยและความปลอดภยั จึงมีมาตรการเพื่อควบคมุไม่ให้โรคระบาดออกไปในวง
กว้าง จากเนือ้เพลงจะเห็นว่ามีการเกิดอาการหมดความสนกุ น่าเบื่อ เหน่ือย จากวิกฤตของโรคระบาด เพราะ
ไม่สามารถใช้ชีวิตได้อย่างปกติต้องอยู่ภายใต้การควบคมุจากสถานการณ์ที่เกิดขึน้ 

1.11 ค าอุทาน 
ค าอทุาน ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1384) กล่าวว่า หมายถึง เสียงหรือค าที่เปล่ง

ออกมาเวลาตกใจ ดีใจ เสียใจ ในไวยากรณ์เรียกค าหรือเสียงที่เปล่งออกมาเช่นนัน้ว่า ค าอทุาน  
กล่าวโดยสรุป ค าอุทาน หมายถึง ค าที่เปล่งออกมาโดยไม่ค านึงถึงความหมาย แต่เน้นท่ีการแสดง

อารมณ์ ความรู้สึกของผู้พูด จากการวิเคราะห์พบการใช้ค าอุทานบอกอาการ เป็นค าที่เปล่งออกมาเพื่อให้รู้
อาการต่าง ๆ ของผู้พดู เช่น อาการตกใจ อาการประหลาดใจ เป็นต้น  

ตวัอย่าง 
อยู่แบบสบาย ๆ ยงัไงก็คงไม่แก่ตาย 
อดงานอดเทีย่ว พกัผ่อนอยู่บ้าน  
แล้วอีกสกัพกัก็คงอดตายมึงไอหรอ  
ลูกหลาวควรหยดุ เอาเวลาไปหาหมออะ  
ว้าย ไม่ไดห้รอ อ๋อคา่ตรวจแพง 
งัน้ก็ใส่แมสก์และก็กลบัไปกกัตวันะ 

(GRACEKANKLAO OFFICIAL, 2563) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้ค าอุทาน “ว้าย” หมายถึง ค าท่ีเปล่งออกมาแสดงอาการกลวัตกใจ 
เป็นค าอุทานใช้เม่ืออาการตกใจ หรือ ไม่ชอบใจ การน าค าว่า “ว้าย” มาประกอบในบทเพลงนีเ้ป็นการช่วย
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เสริมเนือ้หาท่ีต้องการจะตัง้ค าถามที่มีการตอบค าถามของตัวเองคือการเอาเวลาไปหาหมอไม่ได้หรอ และ
ค าตอบคือค าอทุานว่า “อ๋อ” หมายถึง เข้าใจแล้ว ค้นพบแล้ว เห็นแล้ว เนื่องจากค่าตรวจโรคโควิด-19 แพง 

2. การใช้โวหารภาพพจน์ 
โวหารภาพพจน์ เป็นศิลปะการประพนัธ์ที่มีการเลือกสรรถ้อยค าที่จะท าให้ผู้อ่าน เกิดจินตนาการ 

ตามที่ผู้ประพนัธ์ต้องการ กหุลาบ มลัลิกะมาส (2542, หน้า 167) ได้ให้ความหมายเก่ียวกบัการใช้โวหารไว้วา่ 
การใช้โวหาร คือการใช้ชัน้เชิงในการแต่งให้มีรสของถ้อยค าลึกซึง้ประทบัใจ มุ่งความรู้สึกด้านอารมณ์เป็น
ส าคญัมากกว่าข้อเท็จจริง และภาพพจน์ หมายถึง การกล่าวด้วยโวหารมิใช่เป็นการเล่าอย่างตรงไปตรงมา 
ดงันัน้โวหารภาพพจน์ จึงเป็นการใช้ภาษาอย่างหนึ่ง มีจุดประสงค์เพื่อถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด เร้าอารมณ์
ผู้ อ่าน เมื่อน าโวหารภาพพจน์มาประกอบในบทเพลงท าให้ผู้ ฟังเกิดอารมณ์คล้อยตาม สามารถเข้าใจ
ความหมายของบทเพลงได้อย่างลกึซึง้ จากการวิเคราะห์บทเพลงพบโวหารภาพพจน์ลกัษณะต่าง ๆ ดงันี ้

2.1 อุปมา 
วราภรณ์ บ ารุงกุล (2537, หน้า 335) กล่าวว่า อุปมา หมายถึง การเปรียบเทียบเพื่อท าให้เห็นภาพ 

หรือเกิดความรู้สึกชดัเจน ดงันัน้ อุปมา จึงต้องมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ต้องการอธิบายหรือเชื่อมโยงความคิด โดยน า
ค ามาช่วย เช่น เหมือน ดัง่ ราวกับ เป็นต้น จากการวิเคราะห์บทเพลงพบว่ามีการใช้ภาพพจน์อุปมาเพื่อใช้ใน
การเปรียบเทียบ  

ตวัอย่าง 
ขอมอบดอกไมใ้นสวน นีเ้พือ่มวลประชา 
จะอยู่แห่งไหนจะใกล้จะไกล จนสดุขอบฟ้า 
ขอมอบความหวังดั่งดอกไม้ผลิ สดไสวอาณา 
เป็นก าลงัใจให้คณุ เป็นก าลงัใจให้เธอ เป็นส่ิงเสนอให้มา 

(i am, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้อุปมา “ขอมอบความหวังดั่งดอกไม้ผลิ” ในบทเพลงข้างต้นเป็น 
การเปรียบเทียบความหวงัเป็นเหมือนดอกไม้ผลิบาน ว่าเหมือนกบัการท่ีดอกไม้ผลิบานเป็นเหมือนสญัญาณ
ของความสดใส การมีความหวงั การเป็นก าลงัใจซึง่กนัและกนั 

2.2 อุปลกัษณ์ 
วราภรณ์ บ ารุงกุล (2537, หน้า 335) เสนอว่า อุปลักษณ์ เป็นการเปรียบเทียบที่ลึกซึง้กว่าอุปมา 

เพราะเป็นการน าอาการของสิ่งหนึ่งไปใช้กบัส่ิงหน่ึงที่ไม่เหมือนกนัเลย เพื่อชกัจงูความคิดให้มองส่ิงสองสิ่งนัน้
ว่ามีคุณสมบตัิคล้ายคลึงกัน มกัจะใช้ค าว่า เป็น คือ มาเชื่อมในเนือ้หาบทเพลง จากการวิเคราะห์พบการใช้
อปุลกัษณ์  
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ตวัอย่าง 
เธอคือแสงเดียว ที่ยังสว่าง 
อยู่ในหวัใจ เธอท าให้ฉนัยงัคงหายใจ 
ในค ่าคืนทีช่า่งมืดมน งดงามไดเ้พราะมีเธอ 

(HolyFox Records, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้อุปลักษณ์ “เธอคือแสงเดียว ที่ยังสว่าง” เป็นการเปรียบบุคลากร
ทางการแพทย์ว่าเป็นเหมือนแสงสว่างท่ีช่วยเหลือชีวิตให้ยังคงหายใจ ในวันที่แย่กลับงดงามได้เพราะมี
บคุลากรทางการแพทย์  

2.3 อตพิจน์ 
อติพจน์ หมายถึง ภาพพจน์เปรียบเทียบให้เกินความจริง ดงัที่ นววรรณ พันธุเมธา (2533, หน้า 

351) จากการวิเคราะห์บทเพลงพบการใช้ภาพพจน์อติพจน์ เพื่อสร้างจินตภาพสื่อถึงส่ิงต่าง ๆ  

ตวัอย่าง 
สะท้านสะเทือนเหมือนโลกแตกร้าว 
โควิด-19 เจ้าไวรัสเชื้อร้าย 
มาคร่าชีวิต สดุคิดต่อตา้นท าลาย 
โลกต้องร้อนเป็นไฟ ผูค้นล้มตายโศกศลัย์ 

(Yingyong 24, 2563) 

จากตวัอย่างข้างต้น พบการใช้อติพจน์ “สะท้านสะเทือนเหมือนโลกแตกร้าว” เป็นการกล่าวเกินจริง 
เปรียบเชือ้ไวรัสโควิด-19 ร้ายแรงจนท าให้สญูเสียผู้คนสะท้านสะเทือนไปทัว่โลกเหมือนโลกจะแตกร้าว และ 
“โลกต้องร้อนเป็นไฟ” เป็นการกล่าวเกินจริง ใช้ส่ืออารมณ์ความเจ็บปวดแสนความสาหสัจากเหตกุารณ์ผู้คน
ล้มตายมากมายเป็นความรู้สกึที่เศร้าโศก 

3. การใช้ส านวน 
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (2546, หน้า 1187) กล่าวว่า ส านวน หมายถึง ถ้อยค าที่เรียบเรียง 

โวหาร บางทีก็ใช้ว่าส านวนโวหาร บทเพลงจะเกิดความไพเราะ สามารถถ่ายทอดอารมณ์ตามความรู้สกึของ
ผู้ประพนัธ์บทเพลง ผู้ประพนัธ์จะต้องมีความสามารถในการเลือกใช้ถ้อยค า รวมไปถึงการใช้ส านวนต่าง  ๆ  
ในการน ามาใช้ จากการวิเคราะห์พบการใช้ส านวนใหม่โดยเปล่ียนแปลงจากส านวนเดิม 
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ตวัอย่าง 
สะใจยงั มึงสะใจกนัพอหรือยงั 
ถ้ายงัไม่พอใหเ้ดินออกไปดมฝุ่ น PM ไม่เสียตงัค์ 
โรคมากก็งานหมด ก าขีไ้ม่ได้ก็ก าตด 
พ่อคา้แม่คา้ก็หวัหด ไหนรัฐบาลอ่ะหายหมด 

(GRACEKANKLAOOFFICIAL, 2563) 

จากตัวอย่างข้างต้น พบการใช้ส านวน “ก าขีไ้ม่ได้ก็ก าตด” มาจากส านวน ก าขีด้ีกว่าก าตด  
ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (2556, หน้า120) กล่าวว่า ก าขีด้ีกว่าก าตด หมายถึง  
ได้บ้างดีกว่าไม่ได้อะไรเลย เป็นการใช้ส านวนใหม่ โดยเปล่ียนแปลงส านวนเดิมเพื่อน าส านวนเดิมมาดดัแปลง
ให้เข้ากับบริบทในเนือ้หาของบทเพลง กล่าวโดยสรุปจะเห็นได้ว่ากลวิธีทางภาษาในการสร้างชดุความรู้เร่ือง
โควิด-19 ผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID-19) ในประเด็น ดงัต่อไปนี ้4.1 การใช้ค า 
ได้แก่ ค าเฉพาะวงการ ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ ค าภาษาถิ่น ค าสแลง ค าซ า้ ค าซ้อน ค าสมญานาม   
ค าตดัสัน้ ค าต ่า ค าหยาบ ค าอกัษรย่อ ค าอุทาน 4.2 การใช้โวหารภาพพจน์ ได้แก่ อุปมา อุปลกัษณ์ อติพจน์ 
และ 4.3 การใช้ส านวน 

สรุปผลและอภปิรายผล 
การศึกษาเร่ืองกลวิธีทางภาษาผ่านบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 (COVID19) 

พบว่ามีดงัต่อไปนี ้1. การใช้ค า ได้แก่ ค าเฉพาะวงการ ค าทบัศพัท์ภาษาต่างประเทศ ค าภาษาถิ่น ค าสแลง 
ค าซ า้ ค าซ้อน ค าสมญานาม ค าตดัสัน้ ค าต ่า ค าหยาบ ค าอกัษรย่อ ค าอทุาน 2. การใช้โวหารภาพพจน์ ได้แก่ 
อปุมา อปุลกัษณ์ อติพจน์ และ 3. การใช้ส านวน สอดคล้องกบั พรทิพย์ ฉายก่ี และจนัทนา แก้ววิเชียร (2561) 
วิจัยเร่ือง แนวคิดและศิลปะการใช้ภาษาในวรรณกรรมเพลงลูกทุ่งที่แต่งโดยสลา คุณวุฒิที่แต่งระหว่างปี  
พ.ศ. 2541-2553 พบว่ามีการเล่นค า ซ า้ความ ซ า้ค า การหลากค า นามนยั อปุลกัษณ์บคุลาธิษฐาน ปฏิปจุฉา 
และสอดคล้องกบัอติพจน์ และรุ่งรัตน์ ทองสกลุ (2564) ศกึษาเร่ือง การส่ือความหมายและกลวิธีการใช้ภาษา
ในเพลงเก่ียวกบัสถานการณ์โควิด-19 ได้แก่ ปฏิปจุฉา อติพจน์ อปุมา อปุลกัษณ์ บคุลาธิษฐาน ปฏิภาคพจน์ 
และนามนยั ซึ่งในงานวิจยันีม้ีความแตกต่างเพิ่มเติมคือ มีการค้นพบว่าในบทเพลงช่วงการแพร่ระบาดของ
โรคโควิด-19 มีการใช้ค าเฉพาะวงการ ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ ค าภาษาถิ่น ค าสแลง ค าซ า้ ค าซ้อน  
ค าสมญานาม ค าตดัสัน้ ค าต ่า ค าหยาบ อกัษรย่อและค าอทุาน ท าให้เห็นภาพสะท้อนทางสงัคมผ่านภาษา
ในการบนัทึกปรากฏการณ์ทางสงัคมในช่วงขณะระยะเวลานัน้  
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I-san Tarantella Pas de deux: Embodying I-san Culture in Ballet 
อีสานทารันเทลล่า พา เดอ เดอซ์: การผสานกายวัฒนธรรมอีสานในบัลเลต์ 
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Abstract  
The purpose of this article is to present the creative technique for I-san Tarantella Pas de deux, 

the experimental ballet creation which consisted of 1) the technique of creating the “Pas de deux” and  
2) the experiment on embodying I-san culture in the ballet. The creation process is divided into four parts: 
1) collection and study of related data, documents, online information, and the dance experience of the 
author to be analyzed as a conceptual framework; 2) experimental creation; 3) evaluation and refinement; 
and 4) public performance presentation.  

I-san Tarantella Pas de deux presented the ballet creation in a new style, characteristic, and 
aesthetics with an intercultural approach: 1) Appreciating I-san culture; 2) Contextualizing I-san culture; 
and 3) I-san folk movements. After the public presentation, I-san Tarantella Pas de deux was recognized 
as a unique performance following the Pas de deux approach, which embodied I-san culture to create a 
new dance style. Furthermore, it demonstrated an intercultural dance performance. The I-san folk dance 
and ballet techniques harmonised with the exciting music and consequently inspired the movements. 
Keywords: I-san, Tarantella, Pas de deux, I-san Culture  

บทคดัย่อ  
บทความนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อน าเสนอกลวิธีการสร้างสรรค์บลัเล่ต์ชดุ อีสาน ทารันเทลล่า พา เดอ เดอซ์ ซึง่

เป็นงานสร้างสรรค์บัลเลต์เชิงทดลอง ประกอบด้วย 1) เทคนิคการสร้างสรรค์บัลเลต์แบบพา เดอ เดอซ์ และ  
2) การทดลองการผสานกายวัฒนธรรมอีสานในบัลเลต์ โดยมีกระบวนการสร้างสรรค์แบ่งออกเป็น 4 ส่วนคือ  
1) การรวบรวมและศึกษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้อง เอกสาร ข้อมลูออนไลน์ และประสบการณ์ของผู้สร้างสรรค์ มาวิเคราะห์
เป็นกรอบแนวคิด 2) การทดลองสร้างสรรค์ 3) การประเมินและการปรับแต่ง และ 4) การน าเสนอผลงานสู่สาธารณชน 

การสร้างสรรค์บัลเล่ต์ชุด อีสาน ทารันเทลล่า พา เดอ เดอซ์ นัน้น าเสนอกระบวนการสร้างสรรค์บัลเลต์
รูปแบบใหม่ ลกัษณะใหม่ และสนุทรียศาสตร์ใหม่ด้วยแนวคิดระหว่างวฒันธรรม ดงันี ้1) สนุทรียะในวฒันธรรมอีสาน 
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2) บริบทสังคมวัฒนธรรมอีสาน และ 3) ท่าร าพืน้บ้านอีสาน ซึ่งจากผลการน าเสนอการแสดงชีใ้ห้เห็นว่าการแสดง 
อีสาน ทารันเทลล่า พา เดอ เดอซ์นัน้มีลกัษณะแตกต่างในระบบคลาสสิก และมีการผสานกายวฒันธรรมอีสานลงไป
เพื่อให้เกิดรูปแบบการแสดงท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวในลักษณะการเต้นร าระหว่างวัฒนธรรม โดยการเคลื่อนไหว
ร่างกายได้รับแรงบนัดาลใจมาจากการแสดงพืน้บ้านอีสาน เทคนิคบลัเลต์ และสอดคล้องกบัดนตรีท่ีน่าตื่นเต้น  
ค าส าคัญ: อีสาน  ทารันเทลล่า  พา เดอ เดอซ์  วฒันธรรมอีสาน 

Introduction 
Tarantella is an Italian folk dance that is commonly performed during celebrations, rites, 

and festivals, reflecting the way of life and cultural traditions of Italy. It has evolved into a distinctive 
cultural symbol of the country.  The term “tarantella” originated from the Italian word “Tarantola,” 
which refers to the tarantula, a type of wolf spider often found in the province of Puglia, namely in 
Taranto, during the 15th-17th century (Eataly, 2019). Thus, the Tarantella dance originated from the 
physical characteristics of the spider.  The movements were distinguished by swift footwork and 
chaotic and frenzied dances, with indigenous people dancing in the town square. 

According to the above, the unique and captivating rhythm of the Italian tarantella 
influenced the development of a dance form in the Italian court during later periods. This dance 
form also contributed to the enhancement of character dance, which can be observed in various 
ballet performances like Napoli and Esmeralda. Furthermore, George Balanchine, the renowned 
creator of neoclassical dance, reimagined the Grand Tarantella Pas de deux in 1964. While the 
motions of the Tarantella dance were influenced by classical dance, its gestures maintained a 
distinct and original form. To put it simply, the performance will use tambourines. The activity 
comprises rapid motions. Furthermore, the second sort of ballet performance incorporates 
elaborate footwork and an atmosphere of enjoyment and exhilarating spectacle (Stowell, 2009). 
This form can be referred to as the “Demi-Charactère” form.  

In the northeastern region of Thailand, known as “I-san,” I discovered a captivating rhythm 
and lively movement reminiscent of the Italian tarantella. The I-san folk dance incorporates a 
repertoire of gestures derived from the local villagers. It is characterised by lively, rapid, and 
uncomplicated movements, and occasionally includes improvised sequences (Musika, 2015,  
p. 25). For instance, “Seaung Yae Khai Mod Deang” (เซิง้แหย่ไข่มดแดง) is a traditional dance created 
by the Department of Dramatic Arts at Buriram Rajabhat University. This dance reflects rhythmic 
movements and a lively song, while also portraying the emotions, personalities, and occupations of 
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the local people. This piece's movement was inspired by mundane motion and showcased the 
process of locating a red-ant egg for culinary purposes.  

As previously stated, this proposal is to develop a ballet that draws inspiration from the 
unique tarantella dance. The aim is to synchronise the lively pace of the music with precise dance 
steps to create a captivating “Pas de deux” performance. Pas de Deux is a French term used to 
describe a ballet performance involving two dancers, usually a male and a female. The purpose of 
this performance is to showcase their skills in partnering, communication, interpretation, and 
conveying emotional narratives through dynamic body movements (Kaewploy, 2020). Furthermore, 
the renowned Pas de deux is titled “Grand Tarantella Pas de deux,” which is one of the 
choreographic works composed by George Balanchine in 1964. The Pas de deux showcases an 
abundance of intricate steps and rapid changes in direction. This concise yet dynamic Pas de deux 
exemplifies Balanchine's innovative expansion of the conventional lexicon of classical dance (The 
George Balanchine Trust, 2022).  

In addition to the “Pas de deux” approach, my experimental ballet creation, “I-san 
Tarantella Pas de deux: Embodying I-san culture in ballet,” has the potential to revolutionise the 
dance by introducing new styles and atmospheres in addition to the “Pas de deux” technique. The 
ballet creation I anticipated was meant to depict an intercultural dance performance that combines 
elements from both Eastern and Western societies and cultures (Somphaiboon, 2017). The I-san 
Tarantella Pas de deux will be crafted using ballet techniques, incorporating the essence of I-san 
culture. It will showcase fast footwork, synchronised music, and the use of tambourines to 
demonstrate dance skills. Moreover, the plot will be conveyed using theatrical dance, mime, and 
the exploration of partnering dance in relation to spatial awareness and dynamics, to challenge the 
ability to design and create the style. Ultimately, I anticipated that my experimental dance work 
would introduce a novel dimension, incorporating a distinct style, fresh attributes, and unique 
aesthetics through a global approach, while also integrating several artistic disciplines in Thailand. 

Objectives 
1. To present the technique of creating the “Pas de deux.”  
2. To present the experiment on embodying I-san culture in the ballet.  
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The process of creation 
The experimental ballet creation “I-san Tarantella Pas de deux” is divided into two steps 

as follows: 
1. Collect and study related data, documents, online information, and dance experience. 
The author researched and analyzed the related data including Tarantella dance, I-san 

culture, I-san folk dance, dance composition, elements of dance, Pas de deux, and dance 
experience to develop a conceptual framework. 

2. Experimental creation 
The process of choreography (Minton,1997) is as follows: 
2.1 The author derived inspiration through observation and conducted an analysis of two 

traditional dances as a case study: The Tarantella folk dance and Balanchine's version of the Grand 
Tarantella, as well as Yae Khai Mod Deang and Silpakorn's version of Seung Ka-po. Therefore, the 
author discovered tools, distinct motions, and attributes that guide movement styles, arrangement, 
and selection, encompassing music and performance aspects. 

2.2 The author created the Pas de deux by incorporating ballet principles and partnering 
dance as its foundation. Furthermore, the author conducted experiments, integrated and 
implemented I-san culture into the movement, occasionally rectifying moves that posed obstacles 
for the dancers. 

2.3 For evaluation and refinement, the author enhanced the choreography by refining the 
quality of movement via many rehearsals, aiming to achieve proficiency and unity. In order to 
increase the level of difficulty, the author pushed himself to learn more challenging dance skills and 
practiced them repeatedly to improve dance dynamics and muscle memory. A skilled dancer 
should exhibit liveliness and naturalness. To assess the dance portrayal and the smoothness of the 
movements, including costumes, sensory perception, expression, and the overall performance 
atmosphere, the author utilised Laban Movement Analysis, which encompasses four elements: 
body; energy; space; and shape (Bernarde, 2019). 

2.4 For the public performance presentation, the I-san Tarantella Pas de deux was 
showcased online on 23 February 2022 during the 2nd International Symposium on Creative Fine 
Arts (ISCFA) 2022 at the Auditorium of Language and Computer Centre (The 100th-anniversary 
Auditorium) of Phranakhon Si Ayutthaya Rajabhat University. The piece underwent a rigorous peer-
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review process by qualified reviewers from different institutions and was honourly awarded the 
“Gold Prize.” 

Results 
The results of the I-san Tarantella Pas de deux aligned with the following objectives: 
1. The technique of creating the “Pas de deux” 
The author employed the research methodology of carefully examining the materials and 

thoroughly observing them in order to analyse the conceptual framework of Pas de deux 
choreography.  The term “Pas de deux” in the art of dancing translates to “Step of two” in English 
and is occasionally known as “Supported Adagio” (Greskovic, 2005, p. 520). In dance creation, the 
author referred to a dance performance with a male and a female dancer that encompasses three 
distinct qualities: 1) elegance in body alignment and movement; 2) aesthetic appeal in the musical 
accompaniment; and 3) emotional impact and intensity in the dramatic elements.  

The creation incorporated seven partnering techniques, deviating from the traditional 
structure of Classical Ballet Pas de deux.  Specifically, the focus was on developing partnering 
techniques without the customary elements of Adagio, Male's variation, Girl's variation, and Coda 
(Charassri, 2005). Additionally, the Classical partnering dance served as the central concept in this 
production.  

First, the author conducted experiments by applying styling and storytelling to each 
position, while still adhering to conventional principles such as balance, centre support, lift, hold, 
turns, and promenades, to convey the essence of lovers within the I-san context. 

 
Figure 1: Promenade and Lift (Kaewploy, 2022) 
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Second, the technique of transferring weight and creating off-balance can be employed in 
formulating positions by allowing the male dancer to shift the weight of the female dancer. 
Subsequently, the female dancer was able to execute a multitude of poses due to the presence of 
complementary movements that would not occur if she were performing solo. As an illustration, the 
author often allows the female dancer to shift her weight towards the side of the front, while the male 
dancer shifts his weight towards the other side.  

 
Figure 2: Off-balancing (Kaewploy, 2022) 

Third, the bouncing technique was modified to provide assistance in either facilitating the 
movement or connecting many forms of leaping actions. 

 
Figure 3: Bouncing to link the other position (Kaewploy, 2022) 
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Fourth, employing a dance technique that prevents the dancer from exerting full weight on 
the entire foot facilitates rapid weight transfer and enables zigzag movement. In addition, the author 
proposed utilising unrestricted body movement and mobility, as well as employing the off- balance 
approach, which involves relying on gravity by shifting the weight from the hip to the toes rather 
than the heels. 

 
Figure 4: Transferring the weight quickly (Kaewploy, 2022) 

Fifth, a strategy that was employed to enhance the dynamism and appeal of the 
performance to the audience was the specification and enumeration of tempos, including slow, 
swift, short, and long, in each dance movement.  Some movements were not executed as Allongé, 
but rather executed rapidly in order to transition into another position and highlight that stance by 
allocating more time for its execution. 

Sixth, the technique of elevating the hip was employed to enable female dancers to 
execute a range of movements that were highly visible to the audience, resulting in remarkable and 
impressive performances that were not typically observed in classical ballet. 

Seventh, each piece of work exhibits distinct qualities, including the presence of I-san 
cultural elements such as I-san Folk Mime, I-san Hopping, Jumping, Hip isolation, and shaking 
shoulders. 
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Figure 5: Hip isolation (Kaewploy, 2022) 

The significance of Pas de Deux lies in the requirement for both dancers to maintain a 
steady performance.  The female dancers had faith in the male dancer's ability to securely grip, 
support, and maintain balance in order to avoid the potential for harm. Male dancers were required 
to maintain or transfer balance in different postures to enhance the aesthetic appeal of female 
dancers.  A male dancer served as an aide to a female dancer, similar to a noble consort.  Male 
dancers should consistently bear this concept in their thoughts.  In accordance with Naraphong 
Charassri's ( 2001)  assertion, the Pas de Deux should be executed without any distractions and 
without any sexual undertones. 

Furthermore, Pas de deux not only symbolises the synchronisation between two dancers 
and the music but also mirrors the decorum and conduct of the societal realm. Naraphong Charassri 
stated: 

The gender difference is that men move more openly than women.  
For Thai classical dances, the male character sits with his knees open.  On the 
other hand, the female character sits with her knees closed.  In Western folk 
dances, the men can lift their legs higher and more openly than the women. This 
is also seen in ballet; women tend to be supported by men.  Men can hold 
women and lift them in the air, focusing on the use of different parts of the body. 
Furthermore, there is more sexual energy than other dances and it shows the 
supernatural, not off- the-ground; there is no limitation between sex and gender 
interactions. 

(Charassri, 1997)  
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2. The experiment on embodying I-san culture in the ballet 
“I-san”, also known as Phak Tawan-Og-Chiang-Nuea in Thai, is the northeastern region of 

Thailand. It is located on the Khorat Plateau, as stated in the Royal Institute Dictionary (1999).  
The I-san region comprises 20 provinces and holds cultural value due to its social activities and 
relationships (Phanlukthao, 2018). In this section, the author explores the incorporation of  
I-san culture into the dance production through three distinct methods. 

2.1 Appreciating I-san culture.  
Studying the I-san culture and appreciating its beauty are crucial for the author as a 

choreographer specialising in other cultures. The author possesses an understanding of deriving 
inspiration from perception and gaining firsthand knowledge of the distinct beauty of I-san culture 
through observation. Consequently, the author thoroughly examined the relevant documents and 
observations, taking into account personal experiences as a Thai individual. An effective approach 
to inspire the author to create this dance performance would be to contextualise I-san Culture and 
use I-san folk movements. 

This creation showcases the local culture of I-san and allows for the appreciation of its 
beauty. Thus, the I-san society exhibits a convivial manner of life devoid of any royal court influence. 
Consequently, there exists a method to withstand circumstances that may not be otherwise 
possible. The I-san culture is characterised by its focus on entertainment, effective communication, 
and embracing a minimalist lifestyle. Tik Saenboon (2021) states that I-san is a multicultural region, 
with predominant Lao culture. Additionally, there are other ethnic groups, such as Guay or Khmer, 
who possess their own distinct arts and culture. These groups contribute as significant cultural 
agents by integrating into the context of cultural-political transformations. 

Based on the information provided, the author has utilised them to establish 
comprehension with the dancers.  During the characterisation and role- play process, the author 
facilitated comprehension and appreciation of I-san Culture by providing explanations, engaging 
in discussions, observing case study video clips, and listening to I-san music.  Furthermore, the 
author motivated them to be cognizant of the ambience of the forthcoming performance and the 
anticipated movements, including the choreographic sequences. 
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2.2 Contextualizing I-san Culture.  
According to Chatchawan Wongprasert (1989, p. 92), the I-san community is a collective 

of art and culture that has been passed down by previous generations for the benefit of future 
generations.  The I-san ancestors devised the style of life known as playing to foster socialisation 
and social interaction. Engaging in play is a concept that is not immediately apparent in the field of 
psychology, while the practice of living philosophy helps to educate the community in acquiring 
knowledge via firsthand experience. Plays designed for young I-san individuals involve the growth 
of children's play but use more intricate procedures to showcase their talents. The majority of young 
people's activities revolve around romance. 

The author has compiled this knowledge pertaining to creative management and divided 
it into three distinct parts: 1) plotting; 2) costumes; and 3) music. 

1) Plotting:  the author created the ambience of the performance by designing the setting. 
A pair of individuals engaged in a dance performance during a communal gathering, while several 
individuals partook in the festivities. The dancers perform intricate movements resembling courtship 
rituals within the enthusiastic atmosphere of the audience or fellow dancers.  The performance 
involves physical contact, emotional expression, and enjoyment, accompanied by the rhythmic 
sound of a tambourine. 

Regarding the story, the author did not specifically choose a site in the I-san area to depict 
a particular incident.  Instead, the author drew inspiration from the northeastern city to develop a 
distinct style that captures the mood and tone of I-san. 

2)  Costumes:  the author conducted thorough research from credible sources in order to 
develop a fresh and unique personality for this ballet production.  The design of the intercultural 
dance performance incorporated the philosophy of Appropriation Art. The author has no inclination 
to showcase any aspect of the major, whether it was Northern I-san, Central I-san, or Southern East, 
as emphasising any of these regions' attractiveness would hinder the author’ s inventiveness. 
Hence, the dance costumes draw inspiration from traditional folk clothes and numerous artefacts 
that symbolise the unique cultural identity of I-san.  These costumes are meticulously crafted by 
combining, modifying, and mixing elements such as I-san folk attire, Morhom shirts, fabric colours 
resembling natural dyes, pompom head ornaments and silver necklaces. 
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The author collaborated with a couturier to develop a novel ballet gown by adopting ballet 
tailoring as a fundamental approach since dancing costumes must prioritise convenience and 
facilitate a wide range of actions, including jumping, leg splits and kicks. 

3) Music: Music is a stimulus that activates the imagination through the sense of hearing, 
experiencing, appreciating the aesthetic qualities, and emotional impact. The significance of music 
extends beyond its classification as an art form. However, it also encompasses the tone, style, time 
period, wording, and overall depiction. The concept of making motions is derived from the 
inspiration drawn from music, hence the title “understanding music”.  

In the author’s point of view, I-san folk music is a delightful representation of the ambience 
of courting. The author revised the composition “Seaung Yae Khai Mod Deang,” which is part of the 
“E-san folk song suite” performed by the Thailand Philharmonic Orchestra. The duration of the 
performance is approximately 4 minutes and 30 seconds. 

2.3 I-san folk movement. 
The I-san artists are highly skilled individuals who are dedicated to preserving the 

community's traditional plays. They have enhanced some of these plays by including elements of 
“Dancing Arts,” adding artistic value and enhancing the beauty of the community's cultural heritage. 
Chatchawan Wongprasert (1989, p. 92) and Vibhavadi Phongam (1996, p. 11) have provided a 
definition of folk dance as “a dance that is rooted in national customs and traditions, not intended 
for professional dancers but rather a form of play for the people.” The movements in I-san folk dance 
are free-flowing and not rigid, involving the use of both hands and feet in various positions. These 
movements are inspired by natural gestures and everyday actions. Furthermore, Chweewan 
Phanthu (2020), a National Artist, has described the identity of I-san folk dance as “ก้มต ่าร ากว้าง  
ไม่หวงเนือ้ หวงตวั” (Kom Tam Rum Kwang Mai Huang Nuae Huang Tua), which means that the I-san 
movement involves a low body posture, bending, a creeping walk, large postures, and no emphasis 
on sexual differences. 

As previously stated, the author has created the I-san movement as a Pas de deux and 
Ballet, making it a contemporary presentation. Through the concept of Appropriation Art, the author 
has incorporated the I-san Identity into a new style of movement. To enhance it, the author has 
altered the nature of the movement towards the head, resulting in a novel form of body language 
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achieved through dance improvisation. Improvisation serves as one method of characterising the 
movement. 

 
Figure 6: The dancers demonstrate hops at the low level. The Girl hops on pointe and  

turns around in an attitude position while the boy cheers her. (Kaewploy, 2022) 

 
Figure 7: The dancers demonstrate mime, an action of courtship inspired  

by the I-san folk dance language. (Kaewploy, 2022) 

Discussion and Conclusion 
The I-san Tarantella Pas de deux draws the inspiration from the lively and amusing 

traditional Italian folk dance known for its rapid footwork, fast movement, and incorporation of 
tambourines. The I-san folk dance shares similarities with the Tarantella dance in terms of the 
gestures derived from everyday movements. However, these gestures are arranged in a distinct 
manner that showcases the unique beauty of each culture, aligning with Hahn's assertion. 
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The representation of the human body in dance globally exhibits significant variations 
across diverse civilizations. The dancer's physique during a performance diverges from their 
everyday body due to the deliberate purpose of its exhibition. How is the body structured and 
coordinated to perform dance movements, encompassing elements such as posture, focus, 
respiration, vitality, distribution of weight, and locomotion? (Hahn, 2007, p. 59) According to Hahn, 
the identity of dance in a diverse culture is unified through embodied culture regarding dance within 
a particular context and culture. 

The author’s approach to creativity has always involved pushing boundaries, exploring 
new ideas, and offering a fresh perspective on ballet dancing. Drawing from an extensive ballet 
background, the author sought to create a ballet piece inspired by the Pas de deux style. While the 
performance maintained the classical essence of Pas de deux, it showcased novel aesthetics and 
distinctive movements influenced by the cultural lens of I-san, a region in Thailand. To achieve this, 
the author employed the embodiment method, which involved three key steps: 1) Appreciating  
I-san culture, 2) Contextualizing I-san culture, and 3) I-san folk movements. Additionally, the author 
plans to experiment with another dance form to further expand the possibilities of creating a unique 
performance style. 

Consequently, the author has defined this creation as “Intercultural Performance” based 
on Richard Schechner's concept of “interculturalism” as opposed to “internationalism.” According 
to Schechner, “interculturalism” does not involve merely collecting performances from different 
nationalities, but rather focuses on the portrayal of multicultural interactions (cited in Strohschein, 
2007, p. 20). Additionally, Patrice (1996) emphasises that “Intercultural” goes beyond the mere 
inclusion of artists from different nationalities or practices in a festival. In the context of contemporary 
theatrical or choreographic production, the term “international” has become commonplace and 
lacks the depth associated with true interculturalism. 

Based on the information provided, the author would like to emphasise that the creation of 
an “intercultural dance performance” involves more than simply incorporating elements from 
different cultures. It is a transformative process that generates “novel creations” and “new cultural 
expressions” that may not exist at present. This process applies to societies, groups of people, or 
cultures that are not claimed by any particular entity. Ultimately, the creation of an intercultural 
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performance involves the exploration of new ideas, drawing from intellectual and folk wisdom, and 
utilising the experiences of intercultural artists to produce original pieces. 

Suggestion 
1. Embodying I-san Culture is a successful approach to generating a new style and 

achieving multicultural performance. Consequently, the author was prompted to engage in a novel 
artistic endeavour or explore an alternative artistic technique in order to generate a “new culture.”  

2. The significance of the stage performance lies in the manifestation of emotions, facial 
expressions, body language, and the effective conveyance of the story, all of which captivated the 
audience with the eloquence of the performance. If the dancers have excessive anxiety and 
concern with dancing skills, the performance may not achieve the desired level of fluidity. 

3. The majority of dancers in Thailand have received training in classical ballet techniques, 
which posed difficulties in adapting the presentation, movement, and dance technique to deviate 
from the established style. Hence, it is imperative to enhance the practice of different dance types 
in the class in order to develop a novel dance style and augment the prominence and reach of 
ballet within the dancing arts community of Thailand. 
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บทคดัย่อ 
บทความนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพลวัตของวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ 

พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร จ านวน 40 เร่ืองในมิติของแนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์โดยใช้กรอบแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ในสงัคมวฒันธรรมไทยเป็นแนวทางการศึกษาและการ
เทียบเคียง โดยมีวิธีด าเนินการวิจัย ได้แก่ การเก็บรวบรวมข้อมลู การวิเคราะห์ข้อมลู และการสรุปผล ผลการศึกษา
พบว่า วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีตมีแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ทัง้หมด 4 แนวคิด 
ได้แก่ 1) เทวราชา 2) ธรรมราชา 3) พุทธราชา และ 4) พระจักรพรรดิราช วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรน าเสนอแนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากท่ีเคยปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีตท่ีส าคญัทัง้หมด 
9 แนวคิด ได้แก่ 1) เทวดาท่ีเดินดิน 2) ธรรมราชาท่ีเมตตาต่อผู้ยากไร้และอุปถัมภ์ทุกศาสนา 3) พระจักรพรรดิราช 
ผู้ทรงบารมีแบบใหม่และครอบครองอิตถีรัตนะ 4) พระมหาชนกแห่งแผ่นดิน 5) ครูแห่งแผ่นดิน 6) พ่อแห่งแผ่นดิน  
7) กษัตริย์ผู้ เป็นนักพฒันา 8) กษัตริย์แห่งการเกษตร และ 9) กษัตริย์แห่งความพอเพียง แนวคิดดงักล่าวนีแ้สดงให้เห็นว่า 
จากเดิมท่ีพระมหากษัตริย์ทรงมีสถานะสงูส่งได้ปรับเปลี่ยนให้ทรงมีความเป็นสามญัมนุษย์และใกล้ชิดกับประชาชน 
มุ่งเน้นการทรงงานและพฒันาบ้านเมืองด้วยก าลงัพระสติปัญญา วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติ 
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พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรได้น าเสนอแนวคิด
เก่ียวกับพระมหากษัตริย์ท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะพระองค์โดยสัมพันธ์กับพระราชกรณียกิจและบริบททางสังคม
วฒันธรรมในยคุโลกาภิวตัน์ 
ค าส าคัญ: วรรณกรรมร้อยกรอง  วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ  พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพล 
อดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร  พลวตั  แนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ 

Abstract  
This article aims to investigate the dynamics of 40 panegyric poetries written in honour of His 

Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great in the dimension of the concept of the king by employing the 
concept of the king in the Thai socio-cultural context as a conceptual framework for the study. The research 
methods include data collection,  data analysis and summarizing the results.  The findings reveal that in 
comparison with Thai panegyric literature in the past that has 4 concepts of the King which are 1) the king 
of deity,  2)  the virtuous king,  3)  the king is a Buddha and Bodhisattva and 4)  the great emperor, the 
panegyric poetry composed in honour of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great demonstrates the 
changing concepts of the king in nine aspects which are 1) the earthly deity, 2) the virtuous king who is 
kind to the poor and who is the patron of all religions, 3) the great emperor who possesses a new kind of 
greatness and rules with a great queen, 4) Mahajanaka of the nation, 5) the teacher of the nation,  
6) the father of the nation, 7) the king with development projects, 8) the king of agriculture and 9) the king 
of the Sufficiency Economy Philosophy. These concepts show that the revered status of the king is now 
portrayed as that of an ordinary human being who has a close relationship with his subjects and is 
dedicated to the development of the country through his effort and wisdom. The panegyric poetry in honour 
of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great presents the concepts of the king that are unique to His 
Majesty in relation to His Majesty’s royal duties and the social and cultural context of today’s globalized 
world. 
Keywords: Poetry,  Panegyric literature,  His Majesty King Bhumibhol Adulyadej The Great,  Dynamics, 
Concept of the king 

บทน า  
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร 

พระมหากษัตริย์พระองค์ที่  9 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ทรงครองราชสมบัติระหว่าง พ.ศ. 2493-2559 
รวมระยะเวลา 70 ปี มีการแต่งวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติจ านวนมาก ซึ่งมีรูปแบบท่ีหลากหลายมากกว่า
วรรณกรรมร้อยกรอง โดยปรากฏในตัวบทประเภทอื่น ๆ อย่างที่ไม่เคยมีมาก่อน อาทิ บทเพลง นวนิยาย  
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รวมเร่ืองสัน้ หนงัสือการ์ตนู และหนงัสือภาพ และช่วงการสวรรคตเมื่อวนัที่ 13 ตุลาคม 2559 ยงัเกิดการแต่ง
วรรณกรรมแสดงความอาลยัและเฉลิมพระเกียรติจ านวนมาก ดงัที่ยพุร แสงทกัษิณ (2537, หน้า 63) กล่าวไว้
ว่า “เป็นยุคที่วรรณคดียอพระเกียรติเฟ่ืองฟูมากรัชสมยัหน่ึง” วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ 
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภมูิพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรนอกจากสืบทอดขนบนิยมของวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติสมยัโบราณแล้ว ยงัมีเนือ้หา แนวคิด และการสร้างสรรค์ภาษาวรรณศิลป์ที่เปล่ียนแปลงไป 
เช่น การปรับเปล่ียนส่วนพระราชประวัติ การปรับเปล่ียนค าเรียกแทนพระนาม ซึ่งสัมพันธ์กับบริบทและ 
การเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรม (ธงชัย ดิษโส, 2547, หน้า 356-380) จึงน่าสนใจว่า แนวคิด
เก่ียวกับพระมหากษัตริย์ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ ร่วมสมัย นอกจากสืบทอดแนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ท่ีเคยปรากฏในสังคมวัฒนธรรมไทยแล้ว ยังปรากฏแนวคิดเฉพาะพระองค์ที่เกิดจากการ
บ าเพ็ญพระราชกรณียกิจ (กฤษฎา ปานเทวญั, 2562) 

การศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9
มีการศึกษาไว้จ านวนหนึ่ง ส่วนมากศึกษาจากวรรณกรรมร้อยกรอง เนื่องจากมีเป็นจ านวนมาก และ 
เป็นวรรณกรรมร้อยกรองที่แต่งในช่วง พ.ศ. 2527-2542 ซึ่งยังไม่ครอบคลุมวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิม 
พระเกียรติที่แต่งขึน้ในระยะหลงัของรัชกาลที่มีระยะเวลาอีกถึง 17 ปี อนัเป็นระยะเวลาที่วรรณกรรมร้อยกรอง
เฉลิมพระเกียรติมีความเปล่ียนแปลงที่ชดัเจน อีกทัง้ประเด็นการศึกษามุ่งเน้นการวิเคราะห์ลกัษณะเด่นของ
เนือ้หาและวรรณศิลป์  

จากการส ารวจข้อมูลวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติเบือ้งต้น พบว่า แนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรใน
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติที่เปล่ียนแปลงไปปรากฏจ านวนมากและมีความน่าสนใจ ท าให้ทรงเป็น
พระมหากษัตริย์ที่มีคุณลกัษณะเฉพาะพระองค์และทรงเป็นพระมหากษัตริย์ในบริบทสงัคมวฒันธรรมแบบ
ใหม่ได้อย่างเหมาะสม แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปนีย้ังสัมพันธ์กับการก าหนดและ
เลือกน าเสนอภาพเสนอ (Representation) ของพระมหากษัตริย์ การสร้างสรรค์รูปแบบ เนือ้หา และภาษา
วรรณศิลป์ของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ทัง้วรรณกรรมร้อยกรอง วรรณกรรม  
ร้อยแก้ว และวรรณกรรมบทเพลง การศกึษาแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์จึงน าไปสู่ความเข้าใจพลวตัของ
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติร่วมสมยัในมิติอื่น ๆ ด้วย ท าให้เห็นทิศทางและลกัษณะเด่นของวรรณกรรมเฉลิม
พระเกียรติในรัชสมยันี ้ 

ผู้ วิจัยจึงสนใจศึกษาพลวัตของวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรม  
ชนกาธิเบศร มหาภมูิพล อดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรในมิติแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ โดยขยาย
ข้อมลูการศกึษาให้กว้างขวางมากยิ่งขึน้ซึง่เป็นกลุ่มข้อมลูที่มีอยู่เป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะข้อมลูวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติที่แต่งในช่วง พ.ศ. 2540-2560 เพื่อให้เห็นความเปล่ียนแปลงของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ



  83 

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพล อดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรในฐานะ
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติร่วมสมยั อันเป็นการสร้างองค์ความรู้เก่ียวกับวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติและ  
ท าให้เข้าใจสายธารของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติที่มีมายาวนานในสังคมวัฒนธรรมไทยให้ครอบคลุม
ชดัเจนยิ่งขึน้  

วัตถุประสงค์การวิจัย  
เพื่อศึกษาพลวัตของวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร 

มหาภมูิพล อดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรในมิติแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์  

ขอบเขตการวิจัย  
วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราช บรมนาถบพิตร ทัง้หมด 40 เร่ือง ได้แก่ วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติ จ านวน 32 เร่ือง และ
วรรณกรรมโศกาลยั จ านวน 8 เร่ือง โดยแต่งขึน้ในสมยัพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 และหลงัจากการสวรรคตถึง
ปี 2560 มีเนือ้หาเก่ียวกบัพระราชประวตัิ พระราชกรณียกิจ และพระอจัฉริยภาพ จดัท าเป็นหนงัสือที่เผยแพร่
เป็นตวัเล่มฉบบัพิมพ์และเผยแพร่ผ่านส่ือดิจิทลั ระหว่าง พ.ศ. 2514-พ.ศ. 2560 

กรอบแนวคดิและทฤษฎีที่ใช้ 
การวิจยัครัง้นีว้ิเคราะห์ข้อมลูด้วยแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ในสงัคมวฒันธรรมไทย ซึ่งเป็น

แนวคิดที่สืบทอดในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรตินบัแต่อดีตจนถึงปัจจบุนั ได้แก่ สมมติเทพหรือเทวราชา ธรรม
ราชา พทุธราชา และพระจกัรพรรดิราช  

สมมติเทพหรือเทวราชา คือ พระมหากษัตริย์ทรงเป็นองค์อวตารของมหาเทพในศาสนาฮินดมูาเกิด
ในพืน้พิภพใหม่ ฐานะเทวราชาปรากฏในการตัง้พระนามพระมหากษัตริย์จากเทพเจ้า และการมีสถานภาพ
และภูมิหลังที่สูงส่งมากกว่ามนุษย์ธรรมดาทั่วไป แนวคิดเทวราชามีที่มาจากความเชื่อเร่ืองมหาเทพองค์
ส าคัญของศาสนาฮินดู ได้แก่ พระอิศวร พระวิษณุ และพระพรหม หรือตรีมูรติ ศาสนาฮินดูมีความ
เจริญรุ่งเรืองอย่างมากในอาณาจักรเขมรโบราณ กษัตริย์เขมรโบราณได้แสดงพระองค์ เป็นพระอิศวร  
อารยธรรมเขมรมีอิทธิพลอยู่บริเวณสุวรรณภูมิ ส่งผลให้อาณาจกัรไทยนับแต่สมยัสุโขทัยจนกระทัง่ถึงสมยั
อยุธยาได้รับอิทธิพลลัทธิเทวราชามาตัง้แต่ศตวรรษที่ 18 พระมหากษัตริย์ไทยทรงเป็นสมมติเทพ ได้แก่   
พระนารายณ์ พระรามซึ่งเป็นนารายณ์อวตารปางหนึ่ง และพระอิศวร (ปาริชาต กัณฑาทรัพย์, 2558;  
แคทรียา องัทองก าเนิด, 2562; จิตร ภมูิศกัดิ์, 2547) 

ธรรมราชา คือ พระมหากษัตริย์ที่ทรงธรรมและใช้ธรรมะในการปกครองบ้านเมือง แนวคิดธรรม
ราชาได้รับอิทธิพลมาจากพระพุทธศาสนา หลักธรรมส าคัญที่พระมหากษัตริย์ทรงยึดเป็นแนวทางในการ
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ปกครองบ้านเมือง ได้แก่ ทศพิธราชธรรม จักรวรรดิวัตร 12 ราชสังคหวัตถุ 4 และธรรมอ่ืน ๆ ธรรมของ
พระราชาเป็นเคร่ืองควบคุมมิให้ท าผิดท านองคลองธรรม ช่วยก าหนดพระราชสถานะและจ ากัดพระราช
อ านาจ เป็นเคร่ืองตดัสินว่าผู้ใดสมควรเป็นราชาและทรงเป็นราชาที่ดีหรือไม่ดี (ดินาร์ บญุธรรม, 2555; ปรีชา 
ช้างขวญัยืน, 2542)  

พุทธราชา  คือ พระมหากษัตริย์ทรงเป็นบุคคลเดียวกันกับพระโพธิสัตว์และพระพุทธเจ้า 
พระมหากษัตริย์คือพระโพธิสัตว์ผู้ อุบัติมาเพื่อสั่งสมบารมีเพื่อการได้บรรลุเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าใน
อนาคตกาลเบือ้งหน้า และทรงบารมีเสมอด้วยสมเด็จพระสัมมาสมัพุทธเจ้า ปรากฏในการตัง้พระนามหรือ 
ค าแทนพระมหากษัตริย์ พระชาติก าเนิด การสืบเชือ้สายซึ่งล้วนเก่ียวข้องกับพระพุทธเจ้าหรือพระโพธิสตัว์  
พระบุญญาบารมีจากการบ าเพ็ญบารมี การสร้างพระบรมรูปหรือพระพทุธรูปแทนองค์พระมหากษัตริย์  และ
พฤติกรรมที่เลียนแบบพระจริยวตัรของพระโพธิสตัว์ (ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2548, หน้า 15-56) 

พระจกัรพรรดิราช คือ ราชาผู้ยิ่งใหญ่กว่าราชาทัง้ปวง คติความเชื่อเร่ืองพระจกัรพรรดิราชปรากฏทัง้
ในพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ พระมหาจกัรพรรดิราชจะประกอบด้วยมงคลลกัษณะและแวดล้อม
ด้วยรัตนะหรือส่ิงมีค่าต่าง ๆ  มี 7 ประการ คือ กงจกัรแก้ว ช้างแก้ว ม้าแก้ว ดวงแก้ว นางแก้ว ขนุคลงัแก้ว และ
ลูกแก้ว ทรงปกครองชมพูทวีปโดยธรรมและน ามาซึ่งความเจริญรุ่งเรือง แนวการปฏิบัติตนของพระมหา
จกัรพรรดิราชเรียกว่า “จกัรวรรดิวตัร” ในยุคสมยัใดถ้าไม่มีพระพุทธเจ้ามาเกิดในโลกจะมีพระมหาจกัรพรรดิ
ราช ความเป็นพระมหาจกัรพรรดิราชเป็นยอดปรารถนาและเกียรติยศของพระราชาทัง้ปวง คติจกัรพรรดิราช
ประกอบด้วยอ านาจและคุณธรรม เป็นผู้ มีก าลังอ านาจแต่ไม่ทรงใช้อ านาจ  ชนชัน้น าไทยได้น าคติ 
พระจักรพรรดิราชมาปรับใช้ในการท าสงครามขยายอาณาเขตพร้อมกับส าแดงฐานะทางธรรม (เอนก  
มากอนนัต์, 2561; มณีป่ิน พรหมสทุธิรักษ์, มปป.) 

แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ในสังคมวัฒนธรรมไทยเป็นแนวคิดท่ีได้รับอิทธิพลมาจาก
พระพทุธศาสนาเป็นส่วนมาก โดยมีการถือคติพทุธราชาปะปนกนัไปกบัคตธิรรมราชาและสมมติเทวราชาหรือ
สมมติเทพ และสามารถปรากฏร่วมกันได้ เพราะมีส่วนช่วยเสริมน า้หนักหรือบารมีให้กันและกันได้ดียิ่ ง 
(เสาวณิต วิงวอน, 2538, หน้า 76-87; ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2548, หน้า 15-56)  

ผู้วิจยัจะน าแนวคิดดงักล่าวมาศกึษาพลวตัของแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ในวรรณกรรมเฉลิม
พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร เพื่อให้เห็น
แนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไป โดยการเทียบเคียงกบัแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ใน 
สงัคมวฒันธรรมไทย  
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ระเบียบวิธีวิจัย 
การวิจยัเร่ือง “พลวตัของวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร 

มหาภมูิพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรในมิติแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์” มีวิธีการด าเนินการวจิยั
ตามล าดบัขัน้ตอน ดงันี ้

1. การเก็บรวบรวมข้อมูล เก็บรวบรวมข้อมูลแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับแนวคิด
เก่ียวกับพระมหากษัตริย์ในสังคมวัฒนธรรมไทย วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ และวรรณกรรมเฉลิม 
พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภมูิพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร 

2. วิธีวิเคราะห์ข้อมูล วิเคราะห์พลวัตของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรม  
ชนกาธิเบศร มหาภมูิพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรในมิติของแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ 

3. ขัน้สรุปผลการวิจยั สรุปผลการวิจยัในแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description)  

ผลการวิจัย  
วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราช บรมนาถบพิตรในฐานะเป็นวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติร่วมสมัยน าเสนอแนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปจากวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในอดีตที่ส าคญัทัง้หมด 9 แนวคิด 
ดงัต่อไปนี ้

1. เทวดาที่เดินดิน แนวคิดเร่ืองเทวราชามีอิทธิพลอย่างมากต่อสงัคมไทยสมยัอยธุยา วรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติของไทยนบัแต่สมยัอยุธยาตอนต้นจึงปรากฏแนวคิดเทวราชาอย่างชดัเจน พระมหากษัตริย์ 
ทรงเป็นองค์อวตารของมหาเทพในศาสนาพราหมณ์และมีฤทธานุภาพแผ่ไพศาล ดังในเร่ืองลิลิตยวนพ่าย 
กล่าวถึงเทพเจ้า 11 องค์ รวมกันเกิดเป็นสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ แนวคิดเทวราชายงัมีการสืบทอดใน
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติสมยัต่อมา แต่ไม่เข้มข้นและจริงจงัเหมือนกบัในสมยัอยธุยา ในสมยัรัตนโกสินทร์
กวี เปรียบพระมหากษัตริ ย์ทรงมีพระคุณสมบัติ เหมือนเทพเจ้า ดังในเ ร่ืองยอเกียรติสามรัชกาล 
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นพระอาทิตย์ พระอิศวร พระพรหม และพระนารายณ์ และในเร่ืองลิลิตตะเลงพ่าย  
กวีเปรียบสมเด็จพระนเรศวรเป็นดัง่องค์อวตารและดัง่พระอินทร์ทรงช้างเอราวณั  

วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพิตรได้ปรับเปล่ียนแนวคิดเทวราชา จากการที่พระมหากษัตริย์ทรงเป็นองค์อวตารของ
มหาเทพให้เป็นเทวดาที่เดินดิน ซึ่งมีคุณลักษณะ คือ 1) พระมหากษัตริย์ยังทรงเป็นเทวดา แต่ไม่ได้มี 
ความศกัดิ์สิทธ์ิและสงูส่งจนจบัต้องไม่ได้ และไม่เจาะจงถึงมหาเทพในคติของศาสนาฮินดู และ 2) ไม่ทรงมี
ฤทธานุภาพแห่งเทพ แต่ทรงปัดเป่าทกุข์ให้แก่ประชาชนด้วยการทรงงานอย่างหนกัจากก าลงัพระสติปัญญา 
พบว่า ผู้แต่งบรรยายว่าพระมหากษัตริย์ทรงเป็นเทวดาที่เดินดินอย่างตรงไปตรงมา เป็นเทพที่มีชีวิต การจตุิ
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จากสวรรค์มาสู่โลกมนษุย์ การใช้ค าเรียกและความเปรียบว่าพระมหากษัตริย์ทรงเป็นเทวดา ดงัในเร่ืองมงกุฎฟ้า 
กวีเปรียบว่าทรงเป็น “เทพบนดิน” (2560, หน้า 38) และในเร่ืองทวยราษฎร์รักบาทแม้ ยิ่งด้วยบิตุรงค์  
มีเนือ้ความว่า “ทัง้เป็นเทวดาเดินหน เสกสร้างฟ้าฝน ป่างามน า้รินดินดี” (2560, หน้า 34) 

นอกจากนี ้แม้พระมหากษัตริย์ทรงเป็นองค์อวตาร แต่ไม่ได้ทรงมีฤทธานุภาพใด ๆ ดังในเร่ือง 
กวีเทิดพระเกียรติไท้ภมูิพล ผู้แต่งบรรยายไว้ ดงันี ้ 

เทพสนองฉลองชยัมไหศศวรรย์ พร้อมเลือกสรรตามเทวะบญัชาประสงค์ 
ทูลเชิญพระอวตารวิมานทรง   เสด็จลงคุม้หล้าประชาไทย 
พระผดงุอาณาเขตอาเพศพน้   ทรงบนัดลดินคืนค่าฟ้ืนป่าใหญ่ 
สูศึ้กความยากจนพน้แดนไกล  ขจดัภยัวิกฤตการณ์ผ่านล าเค็ญ 
ราชกิจทรงคิดคน้พรรณนา   ทกุข์ประชาทรงระงบัดบัทกุข์เข็ญ 
พระกอปรเกื้อเอือ้ราษฎร์ชาติร่มเย็น  พระทรงเป็นร่มฉตัรทองป้องประชา 
ดอย ดอน ดิน ถ่ินกนัดาร ประทานฝน  น ้าบ่าล้น สร้างเข่ือนกัน้ กนัล่วงหนา้ 
แผนระบายถ่ายน ้าออกนอกพารา  แผนล ้าค่าตา้นน ้าต่อบ่อแก้มลิง 

(คณะกรรมการจดังานโครงการ กวีเทดิพระเกียรติไท้ภมูิพล, 2539, หน้า 294) 

จากเนือ้ความที่ยกมาข้างต้น พระมหากษัตริย์ทรงเป็นองค์อวตารทีอุ่บตัิบนโลกมนุษย์เพื่อคุ้มครอง
ดแูลประชาชนชาวไทย แต่ไม่ทรงมีอิทธิฤทธ์ิในการปัดเป่าทกุข์บนัดาลสขุได้ ทรงดแูลประชาชนด้วยการทรงงาน 
หนักเป็นระยะเวลายาวนาน วิกฤตการณ์และความล าเค็ญทัง้ปวงจึงผ่านพ้นไปด้วยการคิดค้นจากก าลัง  
พระสติปัญญาของพระมหากษัตริย์ ทรงแก้ไขปัญหาภยัแล้งด้วยฝนหลวง ปัญหาน า้ท่วมแก้ไขด้วยการสร้าง
เขื่อน การท าแผนระบายน า้ออกนอกเมือง และการสร้างบ่อแก้มลิง เห็นได้ว่า ลักษณะดังกล่าวนีแ้สดงถึง
ความส าคัญและบทบาทหน้าที่ของพระมหากษัตริย์ในบริบทสังคมสมัยใหม่ กล่าวคือ พระมหากษัตริย์ใน
ฐานะองค์อวตารทรง “คุ้มเกล้า” และดูแลประชาชนด้วยความรู้ความสามารถที่มนุษย์สามญัพึงกระท าได้ 
โดยมุ่งเน้นใช้สหวิทยาการสมยัใหม่มาเป็นแนวทาง  

ในวรรณกรรมร้อยกรองโศกาลยั ผู้แต่งมกับรรยายว่า เมื่อพระมหากษัตริย์สวรรคต พระองค์เสด็จ
กลับสวรรค์ ซึ่งได้ขับเน้นให้เห็นแนวคิดเทวดาที่เดินดิน ดังในเร่ืองร้อยมณีน า้ตา ร าลึกพระมหากรุณาธิคุณ 
มีเนือ้ความว่า “เสด็จดบัขนัธ์เมือฟ้า ย่อมฟ้าเสวยสวรรค์” (2560, หน้า 53) 

จึงเห็นได้ว่า สถานะของพระมหากษัตริย์ท่ีทรงมีความศกัดิ์สิทธ์ิ สูงส่งและห่างไกลจากความเป็น
มนษุย์อย่างสิน้เชิงได้ลดลง ทรงเป็นเทวดาแบบใหมห่รือเป็นเทวดาที่มีความสมจริง สอดคล้องกบับริบทสงัคม
สมยัใหม่ท่ีให้ความส าคญักบัความเท่าเทียมในศกัดิ์ศรีและเชื่อมัน่ในศกัยภาพของมนุษย์ รวมทัง้ระบอบการ
ปกครองของไทยในรูปแบบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข ท าให้ความสัมพันธ์ระหว่าง
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พระมหากษัตริย์และประชาชนใกล้ชิดกนัมากยิ่งขึน้ แนวคิดเทวดาที่เดินดินยงัสมัพนัธ์กบัพระราชจริยวตัรที่
ทรงปฏิบัติต่อประชาชนอย่างไม่ถือพระองค์ และสอดคล้องกับแนวคิดอื่น ๆ ที่ได้ปรับเปล่ียนเพื่อแสดงถึง
ความใกล้ชิดระหว่างพระมหากษัตริย์กบัประชาชน ได้แก่ แนวคิดพ่อแห่งแผ่นดิน  

2. ธรรมราชาที่เมตตาต่อผู้ยากไร้และอุปถัมภ์ทุกศาสนา แนวคิดธรรมราชาปรากฏในวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติของไทยนับแต่สมัยสุโขทัยเป็นต้นมาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์เนื่องจากอิทธิพลของการนับถือ
พระพทุธศาสนา พระมหากษตัริย์ทรงเป็นธรรมราชาที่ทรงยึดถือหลกัราชธรรมและการปกครองบ้านเมืองโดยธรรม 
หลกัราชธรรมที่ทรงยึดถือ ได้แก่ ทศพิธราชธรรม จกัรวรรดิวตัร และราชสงัคหวตัถ ุ4 ดงัในศิลาจารึกหลกัที่ 3 
ศิลาจารึกนครชุม กล่าวถึงพญาลิไททรงด ารงอยู่ในทศพิธราชธรรมและทรงเป็นธรรมิกมหาราช และเร่ืองลิลิต
สภุาพสดดุีพระราชบญัญัติประถมศกึษา กวีได้ขานพระนามพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกล้าเจ้าอยู่หวัว่า “พระเจา้ 
ทรงธรรม” (พระยาอปุกิตศิลปสาร อ้างถึงใน ยพุร แสงทกัษิณ, 2537, หน้า 277) วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรปรากฏ
แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นธรรมราชา โดยทรงเป็นธรรมราชาทีม่ีลกัษณะเฉพาะพระองค์ ได้แก่ ธรรมราชา 
ที่เมตตาต่อผู้ยากไร้และอปุถมัภ์ทกุศาสนา ดงันี ้

1) ธรรมราชาที่เมตตาต่อผู้ยากไร้ วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติในสมัยอดีตน าเสนอแนวคิด
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นธรรมราชาผู้ เป่ียมด้วยพระเมตตา  ทัง้การกล่าวถึงพระเมตตาโดยรวมในหลัก
ทศพิธราชธรรม การมีพระเมตตาต่อสรรพสัตว์และประชาชนทุกคนอย่างเท่าเทียม  และการกล่าวถึง 
พระเมตตาต่อผู้ยากไร้ไว้บ้าง ดงัในเร่ืองโคลงสรรเสริญพระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบรีุ ทรง “เป็นทีก่รุณา
คนยากไร้” (นายสวน มหาดเล็ก, 2539, หน้า 289) และเพลงยาวเฉลิมพระเกียรติของคุณพุ่ม บรรยายไว้ว่า
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงมีพระเมตตาแก่ทุกคน ซึ่งยงัไม่ปรากฏการขบัเน้นถึงพระเมตตา
ต่อผู้ยากไร้ให้เป็นลกัษณะเด่นเฉพาะองค์พระมหากษัตริย์ 

ส่วนวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพิตรมุ่งเน้นน าเสนอว่า 1) ทรงมีพระเมตตาต่อประชาชนอย่างทั่วถึงและเท่าเทียม 
2) ทรงมีพระเมตตาโดยเฉพาะกับผู้ยากไร้ในถิ่นทรุกันดาร ผู้ประสบภัย และผู้ที่ช่วยเหลือตัวเองไม่ได้ และ 
3) ทรงมีพระเมตตาตลอดระยะเวลาแห่งการครองราชสมบัติ พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 จึงทรงเป็น
พระมหากษัตริย์แห่งความเมตตาและทรงเป็นท่ีพึ่งของผู้ยากไร้ ดงัในเร่ืองภูมิพลมหาราชค าฉันท์ บรรยายถึง
พระเมตตาของพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 ต่อผู้ยากไร้ในถิ่นทรุกนัดาร ผู้ประสบภยั และผู้พิการ ความว่า  
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ทรงช่วยประชาชาติ ธนขาดระทมใจ 
อีกผูป้ระสบภยั   ทรุยากอนาถา 

เด็กเล็กและผูค้น  ทรุพล ณ เนาป่า 
อีกทัง้ทหารกล้า   พลิชีพอทิุศตน 

แนวหนา้ทหารสู ้  ริปผูุริ้รุกรน 
พลีชีพและขดัสน   และพิการก็มากมาย  

(พระปรัชญา อภิว โส, 2542, หน้า 96)  

2) ธรรมราชาทีอ่ปุถมัภ์ทกุศาสนา วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติในสมยัอดีตปรากฏวา่พระมหากษัตริย์
ทรงเป็นธรรมราชาทีท่ านุบ ารุงพระพุทธศาสนาในทุกๆ ด้าน แม้จะกล่าวถึงการสงเคราะห์นกับวชของศาสนา
อื่นบ้างและให้เสรีภาพในการนบัถือศาสนา แต่ไม่ทรงมีบทบาทในการอปุถมัภ์ศาสนา อื่น ๆ ในประเทศอย่าง
ชดัเจน ดงัในเร่ืองโคลงลิขิตมหามกฏุราชคณุานสุรณ์ กล่าวถึงพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงให้
เสรีภาพในการนบัถือศาสนา  

ส่วนการเป็นธรรมราชาที่โดดเด่นและเป็นเอกลักษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร  
มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรที่ปรากฏในวรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติอย่าง
สม ่าเสมอ คือ ทรงอุปถัมภ์ทุกศาสนา นอกจากทรงมีพระราชจริยวัตรและพระราชกรณียกิจเป็น 
องค์อัครศาสนูปถัมภกในพระพุทธศาสนาแล้ว ยังทรงมีบทบาทอุปถัมภ์ศาสนาอื่น ๆ ในประเทศไทยอย่าง
ชดัเจน ดงัในเร่ืองนบพระภมูิบาลบญุดิเรก มีเนือ้ความว่า 

นฤบาลทรงอปุถมัภ์ บ ารุงศาสนะถ้วน 
ศาสนิกสขุล้วน   กว่าดา้วแดนใด  

.............................. 
ไทยพทุธมสุลิมซิกซ์ พราหมณ์คาทอลิกพร้อม 

ทกุศาสนะนอบนอ้ม  เทิดไทท้รงธรรม์  

(คณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหต,ุ 2549, หน้า 111) 

การอุปถัมภ์ทุกศาสนาในประเทศไทย ท าให้เห็นว่า พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ทรงเป็นธรรมราชา
เด่นชดัยิ่งขึน้ นอกจากทรงฝักใฝ่ในพระพุทธศาสนาแล้ว ยงัทรงส่งเสริมให้ทุกคนในสงัคมเป็นคนดีตามหลกั
ศาสนาต่าง ๆ ท่ีตนนบัถือ จึงทรงเป็นพระธรรมราชาที่มีความเป็นสากลผู้มุ่งส่งเสริมความดีผ่านค าสอนทุก
ศาสนา ท าให้ประชาชนที่นบัถือศาสนาแตกต่างกันและสงัคมสหวฒันธรรมอยู่ร่วมกันได้ เกิดความสามคัคี
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และสันติสุขในบ้านเมืองได้อย่างแท้จริง ประชาชนที่นับถือศาสนาต่าง ๆ จึงยอมรับและเกิดศรัทธาต่อองค์
พระมหากษัตริย์ แม้จะนบัถือศาสนาที่แตกต่างจากพระมหากษัตริย์ 

3. พระจักรพรรดิราชผู้ทรงบารมีแบบใหม่และครอบครองอิตถีรัตนะ แนวคิดพระมหากษตัริย์
ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชผู้มีบารมียิ่งกวา่พระมหากษตัริย์องค์อื่น ๆ  และทรงครอบครองจกัรพรรดิสมบตัิทัง้ 7 
ประการ ปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติในสมยัอดีตอย่างชดัเจน พระมหากษัตริย์ทุกพระองค์ล้วนแต่
ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราช โดยการกล่าวถึงพระบรมเดชานุภาพในการขยายพระราชอาณาเขตไปยงัดินแดนอื่น ๆ 
ที่แสดงถึงอ านาจและบารมีที่แผ่ไพศาล การมีเมืองประเทศราชมาสวามิภกัดิ์จ านวนมาก และการครอบครอง
รัตนะทัง้ 7 ประการ ซึ่งให้ความส าคญักับหตัถีรัตนะมากท่ีสดุ พระมหากษัตริย์ทรงเป็น “พระเจ้าช้างเผือก” 
ดังในเร่ืองโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์มหาราช กล่าวว่ามีช้างเผือกจากกาญจนบุรีมาสู่พระ
บารมี ท าให้ “เมืองม่ิงมีช้างแก้ว” (พระศรีมโหสถ, 2561, หน้า 1) และโคลงดัน้เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเดจ็
พระพทุธเลิศหล้านภาลยั กล่าวว่า มีช้างเผือกมาสู่พระบารมี  

ส่วนในวรรณกรรมพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถ
บพิตรทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชที่มีความพิเศษแตกต่างไปจากพระมหากษัตริย์พระองค์อื่น ๆ ได้แก่ การมี
พระเมตตา พระอัจฉริยภาพ คุณธรรม พระราชจริยวัตรที่งดงาม  พระราชกรณียกิจนานัปการ การเป็น
นักพัฒนา และการทรงงานอย่างหนัก เห็นได้ว่าจากเดิมที่พระจกัรพรรดิราชจะทรงซึ่งอ านาจและพระบรม  
เดชานุภาพเหนือกว่ากษัตริย์ทัง้ปวง มีการปรับแปลงให้ทรงมีบารมีแบบใหม่ เพื่อให้เห็นถึงความพิเศษ 
ทีแ่ตกต่างไปจากกษัตริย์อื่น ๆ  แทน ดงัในเร่ืองกวีเทิดพระเกียรติไท้ภมูิพล: รวมผลงานและบทกวีเทิดพระเกียรติ 
มีเนือ้ความว่า 

ยากจกัมีกษัตริย์ใดในโลกนี้   สร้างความดีย่ิงใหญ่ไดเ้ทียมเท่า 
องค์ราชามหาราชชาติไทยเรา  ทรงเปล่ียนเศร้าปรับร้ายกลายเป็นดี 
จราจรแน่นกรุงเกิดยุ่งยาก   ตอ้งล าบากถึงองค์พระทรงศรี 
ทรงเกื้อหนนุทนุสร้างหนทางดี  โครงการมีพระด าริตริป้องกนั 
ยามน ้าหลากท่วมนครสะทอ้นจิต  ธ ทรงคิดแก้ปัญหาคราคบัขนั 
กษัตริย์ใดฤๅจะเปรียบเทียบทรงธรรม์  นอ้มจิตมัน่ขอพระองค์ทรงพระเจริญ 

(คณะกรรมการจดังานโครงการ กวีเทดิพระเกียรติไท้ภมูิพล, 2539, หน้า 297)  

ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 
บรมนาถบพิตร ปรากฏว่า การครอบครองจักรพรรดิสมบัติท่ีโดดเด่นของพระองค์ซึ่งแตกต่างไปจาก
พระมหากษัตริย์พระองค์อื่น และมีลกัษณะเฉพาะพระองค์ คือ การครอบครองอิตถีรัตนะ ในไตรภูมิพระร่วง
ได้บรรยายลักษณะของนางแก้วแห่งพระจักรพรรดิราช ไว้ว่า  นอกจากมีรูปงามเป็นที่พึงใจของผู้คนแล้ว  
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นางแก้วจะกระท างานการใด ๆ ก็ไม่ละเมิดค าสัง่พระจกัรพรรดิราช การกระท าของนาง ล้วนเป็นที่พึงใจของ
พระจักรพรรดิราช การกล่าวถึงพระมเหสีในฐานะนางแก้วของพระจักรพรรดิราชปรากฏในโคลงเฉลิม 
พระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีไว้ว่า มาจากตระกูลกษัตริย์ และล้วนแต่สิริโฉม ซึ่งยังไม่ได้กล่าวถึง
บทบาทของพระมเหสีหรือพระสนมที่แสดงถึงคุณสมบัติของการเป็นนางแก้วอย่างชัดเจน การกล่าวถึง
บทบาทของพระบรมราชินีปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติสมยัรัตนโกสินทร์  เร่ืองฉันท์และกาพย์ห่อ
โคลง ของหม่อมเจ้าเพิ่มในพระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 3 กรมหมื่นภูมินทรภักดี กล่าวถึงการเสด็จยังนานา
ประเทศทางตะวนัตกของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทางพระนครโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จ  
พระบรมราชินีส าเร็จราชการแทนพระองค์  

แนวคิดพระจกัรพรรดิราชผู้ครอบครองอิตถีรัตนะน าเสนอผ่านการบรรยายเก่ียวกบัสมเด็จพระราชินี
สิริกิติ์ ได้แก่ การกล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่าทรงเป็นนางแก้วหรืออิตถีรัตนะ ทรงพระสิริโฉม พระราชจริยวตัร
ที่งดงาม พระเมตตาต่อประชาชน และบทบาทที่ชดัเจนของพระองค์ ได้แก่ การเป็นผู้ส าเร็จราชการแทนใน
ครัง้ที่พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ออกผนวช แบ่งเบาพระราชภาระ ทรงงานเพื่อช่วยเหลือประชาชน และ 
การตามเสด็จยงัถิ่นทุรกันดารและต่างประเทศ ท าให้เชื่อได้ว่าสมเด็จพระบรมราชินีคือนางแก้วคู่บุญบารมี
แห่งพระจักรพรรดิราช ดังในเร่ืองภูมิพลมหาราชค าฉันท์บรรยายถึงพระสิริโฉมและใช้ค าเรียกว่า 
“พระนางแก้ว” (พระปรัชญา อภิว โส, 2542, หน้า 43) ส่วนเร่ืองนวมินทรมหาราชสดดุี บรรยายถึงบทบาทของ
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ในการส่งเสริมศิลปาชีพให้แก่ราษฎรและการตามเสด็จพระราชด าเนินพระเจ้าอยู่หวั
รัชกาลที่ 9 ยงัถิ่นทรุกนัดาร แม้จะต้องทรงตรากตร าและเผชิญกบัความล าบาก ดงันี ้ 

พระการุณยเมตตาบวร ชูช่วยพสกนิกร 
สร้างศิลปาชีพโชติไสว 

โดยเสด็จดว้ยพระภูวไนย ทัว่ทรุถ่ินไทย 
ทรงตรากตร าเคียงพระฦาสาย  

(สภาสตรีแห่งชาตใินพระบรมราชินปูถมัภ์, 2530, หน้า 62) 

แนวคิดพระจกัรพรรดิราชผู้ครอบครองอิตถีรัตนะน าเสนอและขบัเน้นอย่างสม ่าเสมอในวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรได้อย่าง
ชัดเจนและจริงจงัท่ีสุดยิ่งกว่าวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีต นอกจากแสดงให้เห็นความ
เป็นพระจกัรพรรดิราชที่ชดัเจนยิ่งขึน้ ยงัท าให้เห็นว่าทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชที่มีลกัษณะเฉพาะพระองค์ คือ 
ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชในสงัคมสมยัใหม่ที่มีการค านึงถึงความเป็นจริงที่สมัพนัธ์กับองค์พระมหากษัตริย์
และพระราชกรณียกิจในเชิงประจกัษ์ 
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นางแก้วจะกระท างานการใด ๆ ก็ไม่ละเมิดค าสัง่พระจกัรพรรดิราช การกระท าของนาง ล้วนเป็นท่ีพึงใจของ
พระจักรพรรดิราช การกล่าวถึงพระมเหสีในฐานะนางแก้วของพระจักรพรรดิราชปรากฏในโคลงเฉลิม 
พระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีไว้ว่า มาจากตระกูลกษัตริย์ และล้วนแต่สิริโฉม ซึ่งยังไม่ได้กล่าวถึง
บทบาทของพระมเหสีหรือพระสนมที่แสดงถึงคุณสมบัติของการเป็นนางแก้วอย่างชัดเจน การกล่าวถึง
บทบาทของพระบรมราชินีปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติสมยัรัตนโกสินทร์  เร่ืองฉันท์และกาพย์ห่อ
โคลง ของหม่อมเจ้าเพิ่มในพระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 3 กรมหมื่นภูมินทรภักดี กล่าวถึงการเสด็จยังนานา
ประเทศทางตะวนัตกของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทางพระนครโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จ  
พระบรมราชินีส าเร็จราชการแทนพระองค์  

แนวคิดพระจกัรพรรดิราชผู้ครอบครองอิตถีรัตนะน าเสนอผ่านการบรรยายเก่ียวกบัสมเด็จพระราชินี
สิริกิติ์ ได้แก่ การกล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่าทรงเป็นนางแก้วหรืออิตถีรัตนะ ทรงพระสิริโฉม พระราชจริยวตัร
ที่งดงาม พระเมตตาต่อประชาชน และบทบาทที่ชดัเจนของพระองค์ ได้แก่ การเป็นผู้ส าเร็จราชการแทนใน
ครัง้ที่พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ออกผนวช แบ่งเบาพระราชภาระ ทรงงานเพื่อช่วยเหลือประชาชน และ 
การตามเสด็จยงัถิ่นทุรกันดารและต่างประเทศ ท าให้เชื่อได้ว่าสมเด็จพระบรมราชินีคือนางแก้วคู่บุญบารมี
แห่งพระจักรพรรดิราช ดังในเร่ืองภูมิพลมหาราชค าฉันท์บรรยายถึงพระสิริโฉมและใช้ค าเรียกว่า 
“พระนางแก้ว” (พระปรัชญา อภิว โส, 2542, หน้า 43) ส่วนเร่ืองนวมินทรมหาราชสดดุี บรรยายถึงบทบาทของ
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติใ์นการส่งเสริมศิลปาชีพให้แก่ราษฎรและการตามเสด็จพระราชด าเนินพระเจ้าอยู่หวั
รัชกาลที่ 9 ยงัถิ่นทรุกนัดาร แม้จะต้องทรงตรากตร าและเผชิญกบัความล าบาก ดงันี ้ 

พระการุณยเมตตาบวร ชูช่วยพสกนิกร 
สร้างศิลปาชีพโชติไสว 

โดยเสด็จดว้ยพระภูวไนย ทัว่ทรุถ่ินไทย 
ทรงตรากตร าเคียงพระฦาสาย  

(สภาสตรีแห่งชาตใินพระบรมราชินปูถมัภ์, 2530, หน้า 62) 

แนวคิดพระจกัรพรรดิราชผู้ครอบครองอิตถีรัตนะน าเสนอและขบัเน้นอย่างสม ่าเสมอในวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรได้อย่าง
ชัดเจนและจริงจงัที่สุดยิ่งกว่าวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีต นอกจากแสดงให้เห็นความ
เป็นพระจกัรพรรดิราชที่ชดัเจนยิ่งขึน้ ยงัท าให้เห็นว่าทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชที่มีลกัษณะเฉพาะพระองค์ คือ 
ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชในสงัคมสมยัใหม่ที่มีการค านึงถึงความเป็นจริงที่สมัพนัธ์กับองค์พระมหากษัตริย์
และพระราชกรณียกิจในเชิงประจกัษ์ 
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4. พระมหาชนกแห่งแผ่นดิน  แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นพระโพธิสัตว์มีความคิดว่า 
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้มีบุญญาบารมีและอุบตัิมาเพื่อบ าเพ็ญบารมีด้วยการช่วยเหลือประชาชนที่น าไปสู่
การตรัสรู้ ในเร่ืองไตรภูมิพระร่วง ยังกล่าวถึงพระโพธิสัตว์ได้รับการอัญเชิญจากมหาชนให้ขึน้เป็นกษัตริย์
กษัตริย์กับพระโพธิสัตว์จึงเป็นบุคคลเดียวกัน อีกทัง้ในคติทางพระพุทธศาสนานัน้ พระโพธิสัตว์ที่บ าเพ็ญ
บารมีสัง่สมมาหลายพระชาติ จะอุบตัิเป็นมนุษย์ในฐานะกษัตริย์  ดงัชาดกในพระสตูรในพระไตรปิฎก ชาดก
หลายพระชาติพระโพธิสตัว์เสวยพระชาติเป็นกษัตริย์ คติดงักล่าวนีแ้สดงว่าพระมหากษัตริย์กบัพระโพธิสตัว์
สมัพนัธ์กนัอย่างแนบสนิท  

ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมัยอดีต พบว่า กวีมักเปรียบพระมหากษัตริย์เป็น 
พระโพธิสัตว์ในพระชาติที่ยิ่งใหญ่หรือทรงเป็นพระโพธิสัตว์โดยมิได้ระบุเฉพาะถึงพระโพธิสัตว์พระองค์ใด   
โดยพระราชจริยวัตรต่าง ๆ ของพระมหากษัตริย์เป็นจริยาแห่งพระโพธิสัตว์ คือ การบ าเพ็ญบารมีเพื่อการ 
ตรัสรู้ และการมีอิทธิปาฏิหาริย์ที่แสดงถึงบุญญาบารมีท านองเดียวกับพระโพธิสัตว์ ได้แก่ ลิลิตยวนพ่าย 
บรรยายว่า สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถทรงพระราชสมภพเพื่อสัง่สมบารมีที่น าไปสู่การตรัสรู้ และโคลงเฉลิม
พระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี กล่าวถึงการบริจาคทานของพระองค์ท าให้แผ่นดินสะเทือนหวั่นไหว
เหมือนตอนพระเวสสนัดรบริจาคปิยบตุรทาน  

กวียังเปรียบกษัตริย์เป็นพระโพธิสัตว์พระองค์ใดพระองค์หนึ่งอย่างชัดเจนเพื่อแสดงให้เห็นถึง
บุญญาบารมีอันสูงส่ง และมักแสดงพระองค์เป็นพระเวสสนัดร เนื่องจากเป็นพระโพธิสตัว์พระชาติสดุท้าย
ก่อนที่จะได้ตรัสรู้เป็นสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ทรงมีบารมีสูงยิ่งกว่าพระโพธิสัตว์พระชาติอื่น ๆ อีกทัง้ 
พระเวสสนัดรยงัถือก าเนิดในชนชัน้กษตัริย์ที่แสดงว่ากษตัริย์กบัพระโพธิสตัว์เป็นบคุคลเดียวกนั ได้แก่ ในศิลา
จารึกหลกัที่ 6 ศิลาจารึกวดัป่ามะม่วง กล่าวถึงพญาลิไททรงมีบญุญาบารมีเยี่ยงพระโพธิสตัว์ ด้านทานบารมี
เหมือนกับพระเวสสันดร และปัญญาบารมีเหมือนพระมโหสถ และกลอนเพลงยาวสรรเสริญพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หวั เปรียบการบ าเพ็ญบารมีของรัชกาลที่ 3 เหมือนกบัพระเวสสนัดร  

ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 
บรมนาถบพิตร ผู้แต่งได้เปรียบพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 เป็นพระมหาชนกโพธิสตัว์ พระโพธิสตัว์แห่งความ
เพียรแท้ ซึ่งไม่เคยปรากฏในแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์พระองค์ใดมาก่อน  สอดคล้องกับพระราช 
จริยวัตรและพระราชกรณียกิจที่ทรงงานหนักอย่างไม่ย่อท้อ  ท าให้ประชาชนประจกัษ์และเกิดศรัทธาอย่าง
สมเหตสุมผลว่าทรงเป็นพระมหาชนกแห่งแผ่นดิน ดงัในเร่ืองร้อยกรองค าฉนัท์เพื่อสวดสดดุีท านองสรภญัญะ
เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 6 รอบ 5 ธันวาคม 2542 กวีเปรียบพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หวั รัชกาลท่ี 9 ดุจพระมหาชนก ความว่า “ดุจเป็นมหาชนกน า คติธรรมมณีสร” (กองวรรณกรรมและ
ประวตัิศาสตร์ กรมศิลปากร, 2542, หน้า 101) 
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แนวคิดเร่ืองพระมหาชนกแห่งแผ่นดินยังได้รับการขับเน้นในวรรณกรรมโศกาลัยอย่างชัดเจน 
กล่าวถึงการประกอบพระราชกรณียกิจที่สมัพนัธ์กบัจริยาแห่งพระมหาชนก คือ การบ าเพ็ญความเพียรอย่าง
ไม่ย่อท้อในการด าเนินโครงการในพระราชด าริจ านวนมากทั่วประเทศไทย ซึ่งเป็นส่ิงที่บุคคลทั่วไปยากจะ
กระท าได้ ดงัเช่นการกระท าความเพียรของพระมหาชนก ท าให้เชื่อได้ว่าทรงเป็นพระโพธิสตัว์แห่งความเพียร
แท้ ทรงกระท าความเพียรที่ยิ่งใหญ่อย่างไม่ย่อท้อปรากฏประจกัษ์เป็นรูปธรรมแก่สายตามหาชน ดงัในเร่ือง
ร้อยมณีน า้ตา ร าลกึพระมหากรุณาธิคณุ บรรยายไว้ว่า 

มหาชนกข้าม  ชเลวน 
มหาราชภูมิพล   เปรียบดว้ย 

กอปรกิจเพือ่ปวงชน มาเน่ิน นานแฮ 
มณีเมขลาบ่ฉ้วย   ธ พร้อมเพียรเอง  

(สถาบนัไทยศกึษา, 2560, หน้า 88) 

เห็นได้ว่า วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพิตร มีการปรับแปลงแนวคิดเร่ืองพระโพธิสตัว์ให้มีลกัษณะเฉพาะพระองค์ โดยได้ขบัเน้น
ให้เห็นถึงบญุญาบารมีที่โดดเด่นของพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 คือ วิริยบารมีหรือความเพียรแท้ ซึง่สมัพนัธ์กบั
พระราชกรณียกิจ ทรงมีความเพียรแท้จากการช่วยเหลือประชาชนและสรรพชีวิตอย่างไม่ย่อท้อ อนัเป็นการ
สัง่สมบารมีน าไปสู่การตรัสรู้ต่อไปตามจริยาแห่งพระโพธิสตัว์ โดยนบัแต่บทพระราชนิพนธ์เร่ืองพระมหาชนก
ตีพิมพ์เผยแพร่ เมื่อ พ.ศ. 2539 เป็นต้นมา ส่งผลให้แนวคิดพระมหาชนกแห่งแผ่นดินได้รับการน าเสนออย่าง
กว้างขวางในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติทัง้ร้อยกรองและร้อยแก้ว  

5. ครูแห่งแผ่นดิน แนวคิดพระมหากษตัริย์ทรงเป็นครู ปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของ
ไทยมาตัง้แต่สมัยสุโขทัย พระมหากษัตริย์ทรงเป็นครูผู้ รู้ธรรมในพระพุทธศาสนาและสั่งสอนธรรมให้แก่
ประชาชน ดงัในเร่ืองศิลาจารึกหลกัที่ 1 บรรยายถึงพ่อขุนรามค าแหงไว้ว่า พระองค์เป็น “ครูอาจารย์สัง่สอน
ชาวไทยทั้งหลายให้รู้บุญรู้ธรรมแท้” (2548, หน้า 51) ต่อมาในสมัยธนบุรีในโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ 
พระเจ้ากรุงธนบุรี บรรยายไว้ว่า ทรง “เป็นเจ้าแลครูสอนสัง่โลก” (นายสวน มหาดเล็ก, 2539, หน้า 289)  
การเป็นครูที่รู้ธรรมและสั่งสอนหลักธรรมเช่นนีแ้สดงให้เห็นว่า พระมหากษัตริย์ทรงเป็นพุทธราชาที่ชดัเจน
ยิ่งขึน้ คือ ทรงมีพระจริยวตัรดัง่สมเด็จพระสมัมาสมัพทุธเจ้าผู้ทรงเป็นบรมครูของโลกในการสัง่สอนธรรมะแก่
สรรพสตัว์ ทรงแสดงปฐมเทศนาหลงัตรัสรู้และโปรดสรรพสตัว์  

ต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์ พระมหากษัตริย์มิเพียงเป็นครูที่ รู้และสั่งสอนธรรม แต่ยังทรงสั่งสอน
ความรู้ในด้านอื่น ๆ  ทรงเป็นแบบอย่างที่ดี และทรงมีบทบาทต่อการส่งเสริมการศกึษาให้แก่ประชาชน ดงัเร่ือง
ลิลิตสภุาพสดดุีพระราชบญัญัติประถมศกึษา กวีได้ขานพระนามพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัว่า 
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“พระครูสยาม” (พระยาอุปกิตศิลปสาร อ้างถึงใน ยุพร แสงทกัษิณ, 2537, หน้า 277) อีกทัง้ พระราชกรณียกิจ
ในการจัดตัง้สถาบันการศึกษาในสมัยรัชกาลที่ 5 และรัชกาลที่ 6 ยังได้แสดงถึงบทบาทการส่งเสริมและ
พัฒนาการศึกษาของชาติในฐานะครู ดังในเร่ืองลิลิตค าหลวงของกรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ กล่าวว่า  
มีโรงเรียนสอนหนงัสือ ท าให้ราษฎรทัง้เด็กหญิงและเด็กชายมีความรู้ สามารถอ่านเขียนได้อย่างแพร่หลาย 
และลิลิตเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั กล่าวว่า ประชาชนได้รับการส่งเสริมให้
ศึกษาในระดบัสงูขึน้ คือ ระดบัมธัยมแปด บทบาทความเป็นครูดงักล่าวนีย้งัไม่เด่นชดัและครอบคลมุความ
เป็นครูในทกุมิติเท่ากบับทบาทและลกัษณะของพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9  

วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 
บรมนาถบพิตร น าเสนอแนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นครูแห่งแผ่นดินอย่างชัดเจนทัง้ในมิติการเป็นผู้มี
ความรู้ในนานาศาสตร์ การครองคณุธรรม การเป็นผู้สอน การเป็นแบบอย่างที่ดี การมีความรักและอาทรต่อ
ศิษย์ และการส่งเสริมการศกึษาอย่างกว้างขวาง พระมหากษัตริย์ทรงเป็นครูผู้สัง่สอนประชาชนเร่ืองคณุธรรม
และสรรพศาสตร์ ซึ่งเป็นองค์ความรู้ที่ทนัสมยั สอดคล้องกับบริบทของสงัคมไทยสมยัใหม่ อีกทัง้ทรงมีวิธีการ
สอนที่หลากหลาย ทัง้ผ่านพระบรมราโชวาท ผ่านการเป็นแบบอย่างที่ดีให้แก่ประชาชน และการสอนผ่านส่ือ
การสอน ได้แก่ วรรณกรรมและบทเพลงพระราชนิพนธ์ อีกทัง้ทรงเป็นครูที่ส่งเสริมการเรียนรู้อย่างกว้างขวาง 
ท าให้ประชาชนในฐานะศิษย์เข้าถึงความรู้ได้อย่างเท่าเทียมกัน  ผ่านพระราชกรณียกิจในการจดัตัง้โรงเรียน
ให้แก่ผู้ยากไร้และในถิ่นทุรกันดาร การผลิตสารานุกรม และการพระราชทานทุนการศึกษา พระมหากษัตริย์
ในฐานะครูแห่งแผ่นดินจึงเป็นผู้สร้างฐานความรู้ที่น าไปสู่การพฒันาชีวิตและสงัคมได้อย่างมัน่คง  นอกจากนี ้
ยังทรงเป็นแรงบันดาลใจให้แก่ประชาชนในฐานะศิษย์ผู้ เป็นที่รัก ดังการพระราชทานปริญญาบัตรเพื่อเป็น
ขวญัก าลงัใจให้แก่ผู้ที่มุ่งมัน่พากเพียรจนส าเร็จการศกึษา ซึ่งเป็นมิติการเป็นครูที่ไม่ปรากฏเด่นชดัมาก่อนใน 
รัชสมยัของพระมหากษัตริย์พระองค์อื่น ๆ ที่ผ่านมา ทัง้หมดดงัได้กล่าวมานี ้จึงหลอมรวมให้เห็นถึงแนวคิด
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นครูแห่งแผ่นดิน ดงัในเร่ือง 84 พรรษาในหลวงของปวงชน บรรยายถึงพระเจ้าอยู่หวั 
รัชกาลที่ 9 กับหลักการสอนแบบ “ให้เบ็ดตกปลา ไม่ใช่การให้ปลา” ซึ่งเป็นวิธีการสอนโดยให้แนวทางและ
วิธีการเพื่อให้ประชาชนท างานและประกอบอาชีพอย่างยัง่ยืน และพระราชกรณียกิจในการส่งเสริมการศกึษา 
ท าให้ทรงได้รับการถวายพระราชสมญัญาว่า “ครูแห่งแผ่นดิน” ดงันี ้ 

ภูมินทร์คือแบบเบ้ือง หลกัการ-สอนเอย 
ใช่มอบปลาอาหาร   เท่านัน้ 
แต่สอนจบัปลาชาญ  เชี่ยวกิจ 
เล้ียงชีพยัง่ยืนกัน้   วิกฤตดว้ยวิทยา 

การศึกษาราชสร้าง  เสริมไทย 
ประทีปปัญญาไกร   ก่องแก้ว 
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สามโลกร่วมถวายชยั  “ครูแผ่น-ดิน” แฮ 
บวับาทยาตรรอยแล้ว  ราษฎร์นอ้มเดินตาม 

(มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช, 2555, หน้า 9) 

ส่วนในเร่ืองทวยราษฎร์รักบาทแม้ ยิ่งด้วยบิตุรงค์ กล่าวถึงบทบาทของพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9  
กบับทบาทครูผู้สอนเร่ืองความเพียร อีกทัง้ทรงเป็นแบบอย่างของการอ่าน คิด เขียน แล้วลงมือท าด้วยปัญญา 
ซึง่พระองค์ได้ทรงท ามาอย่างยาวนานถึง 70 ปี นอกจากนี ้ยงัทรงสอนผ่านพระบรมราโชวาท และการส่งเสริม
การศึกษาให้แก่ประชาชนผ่านโครงการพระราชด าริซึ่งเป็นเสมือนตัวอย่างหรือแบบเรียนอย่างกว้างขวาง 
ทัว่ประเทศไทย ดงันี ้

กราบพระบาทพระเจ้าแผ่นดินสยาม ภูมิพลคือพระนามเทิดเหนือเศียร 
เจ็ดสิบปีทรงสอนไทยให้พากเพียร  อ่าน คิด เขียน แล้วท าดว้ยปัญญา 

พระราชทานพระบรมราโชวาท ในโอกาสต่าง ๆ ล้วนทรงค่า 
กว่าสีพ่นัโครงการพระราชา   ศาสตร์ส่งเสริมการศึกษาประชาชน  

(อธิชนนั สิงหตระกลู (บ.ก.), 2560, หน้า 17) 

แนวคิดครูแห่งแผ่นดินสมัพนัธ์กับพระจริยวตัรและพระราชกรณียกิจของพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9  
ที่ทรงมีบทบาทส าคญัต่อการศกึษาของประเทศไทยมาโดยตลอดระยะเวลาแห่งการครองราชสมบตัิ แสดงให้
เห็นว่าพระมหากษัตริย์ทรงมีบทบาทและความส าคัญต่อประเทศชาติในการสร้างและการขับเคล่ือนพลัง
ปัญญาของมวลชน แนวคิดนีเ้สริมให้เห็นถึงการเป็นธรรมราชาผู้ มีเมตตาให้ชัดเจนยิ่งขึน้และทรงเป็น  
พทุธราชาผู้มีจริยาในการสัง่สอนสรรพสตัว์ด้วยความเมตตาดัง่สมเด็จพระสมัมาสมัพทุธเจ้า 

6. พ่อแห่งแผ่นดิน ในมหากาพย์มหาภารตะซึง่เป็นวรรณคดีโบราณของสนัสกฤตปรากฏความคิด
พระมหากษัตริย์ทรงมีคุณลักษณะของความเป็นพ่อ โดยกล่าวไว้ว่า พระราชามีหน้าที่ปกป้องคุ้มครอง 
ผู้ อ่อนแอ ส่ิงมีชีวิตทัง้หลายในโลกจะมีความสุขยิ่งถ้าพระราชาปกป้องคุ้มครองพวกเขาเหมือนเป็นลูก  
(มณีป่ิน พรหมสุทธิรักษ์, 2560, หน้า 49) แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นพ่อเป็นแนวคิดที่ปรากฏนับแต่
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติสมัยสุโขทัย พระมหากษัตริย์ทรงมีค าเรียกพระนามว่า พ่อขุน และทรงดูแล
ประชาชนอย่างใกล้ชิด ดังในศิลาจารึกหลักที่  1 ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ใช้ค าเรียก
พระมหากษัตริย์ว่า “พ่อขุน” (2548, หน้า 40) อีกทัง้พระราชจริยวัตรและพระราชกรณียกิจของพระองค์
สะท้อนลกัษณะความเป็นพ่อได้อย่างชดัยิ่งขึน้ และในโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบรีุ กล่าวถงึ
พระมหากษัตริย์ไว้ว่า “เป็นบิตรุมาดร ทัว่หล้า” (นายสวน มหาดเล็ก, 2539, หน้า 289)  
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ต่อมาในสมยัรัตนโกสินทร์ แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นพ่อปรากฏในความเปรียบของกวีและ
น าเสนอลักษณะความเป็นพ่อผ่านพระราชกรณียกิจที่ดูแลเอาพระทัยใส่ประชาชน บทบาทการเป็นพ่อ  
ผู้ สั่งสอนประชาชน ห่วงใยและให้ความใกล้ชิดกับประชาชน ดังในกลอนเพลงยาวสรรเสริญพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หวั กล่าวถึงทรงเอาพระทยัใส่ราษฎรอย่างใกล้ชิดดจุบิดาที่คอยสอดส่อง
ดแูลทกุข์สขุของบตุรทัง้ปวง เช่น ทรงช่วยมิให้ราษฎรคนใดต้องตกอยู่ในภาวะที่ถกูข้าราชการเอารัดเอาเปรียบ 
และเร่ืองลิลิตสุภาพสดุดีพระราชบัญญัติประถมศึกษา กวีบรรยายว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว ทรงเป็นพ่อที่ดูแลลูก ให้การศึกษา และขานพระนามพระองค์ว่า “พระเจ้าชนกสยาม” (พระยา 
อปุกิตศิลปสาร อ้างถึงใน ยพุร แสงทกัษิณ, 2537, หน้า 105-106) 

แม้ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติในสมัยอดีตปรากฏแนวคิดพระมหากษัติย์ทรงเป็นพ่อที่ดูแล
ประชาชน หากแต่บทบาทของความเป็นพ่อยงัไม่ได้ขับเน้น ส่วนพระจริยวตัรของพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 
ทรงเป็นพ่อที่เป่ียมด้วยความรัก มีความอาทร เอาพระทัยใส่และให้ความใกล้ชิดกับประชาชนอย่างเด่นชดั
และได้รับการขบัเน้นลกัษณะดงักล่าวนีอ้ย่างสม ่าเสมอในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ ทัง้หมดนีไ้ด้หลอมรวม
ท าให้เห็นว่าทรงเป็นพ่อแห่งแผ่นดิน โดยผู้ แต่งน าเสนอผ่านทัง้การใช้ค าเรียกพระนามว่าพ่อ ได้แก่ พ่อ  
พ่อหลวงภูมิพล พ่อไทย พ่อภูมิพล บิตุรงค์ พระพ่อเจ้า พระบิดร พ่อฟ้า  การใช้ความเปรียบ และการบรรยาย
ลกัษณะและบทบาทของพ่อ ดงัในเร่ืองมงกฎุฟ้า ผู้แต่งบรรยายไว้ ดงันี ้

แผนทีที่พ่่อถือคือแผ่นดิน  ซ่ึงบรรจุชีวินผูโ้ศกศลัย์ 
สองเทา้ทีย่ ่ามาดว้ยฝ่าฟัน   ล้วนคือส่ิงยืนยนัถึงวนันี้ 

สายกล้องทีค่ล้องคอ พ่อย่อโลก สงัเกตโศก, สงัเกตสขุ ไปทกุที่ 
ค าพ่อสอนดว้ยเมตตา-ดว้ยปรานี  ยงัมือทีเ่อือ้ปันทกุชัน้ชน 

แรงทีพ่่อตา้นฝืนสูยื้นหยดั  พ่อมิเคยก าหมดัข้ึนสกัหน 
พ่อเพียงกุมหวัใจใครหลายคน  พ่อจึงทนชื้นเหงือ่ท าเพือ่เรา 

.............................. 
ว่า...ศรัทธาความเป็นพ่อทีพ่่อเป็น ทกุฐานะทกุประเด็นเห็นความหมาย 

รักจึงหาบสาแหรกแลกใจ-กาย  จึงแบกบ่ายกร างานการอทิุศ  

(ยทุธ โตอดเิทพย์ (บ.ก.), 2560, หน้า 131) 

ตัวอย่างข้างต้นได้แสดงให้เห็นว่า พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ทรงมีบทบาทและลักษณะของพ่อ 
ได้แก่ พ่อที่รักและห่วงใยประชาชน จึงทรงงานอย่างหนกัและฟันฝ่าอุปสรรคทัง้ปวง คอยเฝ้าสงัเกตสอดส่อง
ความทุกข์และความสขุของประชาชนในทุกที่ อีกทัง้ทรงเป็นพ่อที่สอนลูกด้วยความเมตตา ทรงมีความเอือ้
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อาทรให้แก่ประชาชนทุกคน และอดทนต่อสู้กับปัญหาต่าง ๆ เพื่อลกู ทุกส่ิงที่ทรงท าแสดงถึงความรักท่ีมีต่อ
ประชาชน จึงเห็นได้ว่า ทรงเป็นพ่อแห่งแผ่นดินหรือพ่อของประชาชนทกุคน  

7. กษัตริย์ผู้เป็นนักพัฒนา แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นนักพัฒนาไม่ได้ปรากฏเป็นแนวคิด
ส าคัญในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมัยอดีต แต่พระราชจริยวัตรของพระมหากษัตริย์ทุก
พระองค์นัน้ ล้วนทรงพฒันาประเทศชาติบ้านเมืองให้เจริญก้าวหน้าทัง้สิน้ โดยเฉพาะทางด้านศาสนา การท า
สงครามเพื่อปกป้องบ้านเมืองและขยายอาณาเขต รวมทัง้การเมืองการปกครอง ซึ่งมีความแตกต่างกันไป
ตามยคุสมยัการพฒันาบ้านเมืองของพระมหากษัตริย์ในอดีตเป็นไปตามบริบทของยคุสมยัในการท าสงคราม
กบัเมืองอื่น ๆ ส่วนในสมยัรัตนโกสินทร์ ช่วงรัชกาลที่ 4-7 เป็นการพฒันาบ้านเมืองให้ทนัสมยัในบริบทของยคุ
ล่าอาณานิคมของชาติตะวนัตก ซึง่เป็นการพฒันาบ้านเมืองส่วนกลางเพื่อความเป็นอารยะให้เหมือนกับชาติ
ตะวนัตก  

พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรทรงเป็น
นักพัฒนาในยุคโลกาภิวัตน์ ทรงเน้นการพัฒนาอย่างรอบด้าน ให้ความส าคัญกับการพัฒนามนุษย์ 
ทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดล้อม และเทคโนโลยีอย่างเด่นชดั อีกทัง้การพัฒนาชาติบ้านเมืองอย่างรอบ
ด้านและครอบคลมุ ปรากฏผ่านการด าเนินโครงการพระราชด าริซึง่กระจายอยู่ตามจงัหวดัต่าง ๆ ทัว่ประเทศ
ไทย ในขณะเดียวกันก็ไม่ทรงละทิง้ภูมิปัญญาดัง้เดิมและมรดกทางวัฒนธรรมไทยที่เคยมีมา การพัฒนา
เป็นไปในแนวทางบูรณาการ และครอบคลมุทุกมิติที่มีปัญหา เร่งพฒันาส่ิงที่มีความส าคญัและจ าเป็นก่อน 
(ปิยนาถ บุนนาค และคณะ, 2554, หน้า 18-33) เห็นได้ว่า ทรงเป็นนักพัฒนาในบริบทของสังคมสมัยใหม่ 
เน้นการมีส่วนร่วม ท างานอย่างมีการวางแผน ลงมือท าอย่างมีความรู้ และมีการติดตามประเมินผล  
การพฒันาในทกุภาคส่วนอย่างเท่าเทียมเพื่อลดความเหล่ือมล า้ในบริบทของสงัคมประชาธิปไตย โดยมีแนว
พระราชด าริท่ีส าคญัและรู้จกัอย่างแพร่หลาย คือ “การพฒันาอย่างยัง่ยืน” พระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 จึงทรง
เป็นนกัพฒันาทีแ่ตกต่างไปจากพระมหากษัตริย์ไทยพระองค์ก่อน ๆ  

แนวคิดกษัตริย์ผู้ เป็นนกัพฒันาน าเสนอผ่านการใช้ค าเรียกพระนามว่า กษัตริย์นกัพฒันา พระราช
กรณียกิจในการด าเนินโครงการพระราชด าริต่าง ๆ และพระเกียรติคุณด้านการพัฒนาคนและสังคม 
วรรณกรรม ร้อยกรองบางเร่ืองกล่าวถึงโครงการพระราชด าริโดยเฉพาะหรือบางเร่ืองน าเสนอโครงการ
พระราชด าริต่าง ๆ เป็นเนือ้หาส่วนใหญ่ของเร่ือง ดังในเร่ืองทวยราษฎร์รักบาทแม้ ยิ่งด้วยบิตุรงค์ กล่าวถึง
โครงการพระราชด าริที่ครอบคลมุการส่งเสริมและพฒันาชาติบ้านเมืองในหลากหลายด้าน ครอบคลมุทัง้เร่ือง
เศรษฐกิจ ส่ิงแวดล้อม เกษตรกรรม การศกึษา ศิลปวฒันธรรม นวตักรรม และการกีฬา ดงันี ้

กว่าสีพ่นัโครงการทรงก่อเกื้อ  พระกรณียกิจเพือ่ผดงุหล้า 
พระพ่อเจ้าครองทศธรรมล ้าบญุญา  เจ็ดสิบปีงามสง่าเลิศบารมี 
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“เศรษฐกิจพอเพียง” “ดิน น ้า ป่า”  ทรงพฒันาบ ารุงสขุทกุถ่ินที่ 
“กษัตริย์เกษตร” “นกัอนรุักษ์” หลกัชีวี  ภูบดีทรงเห็นค่า “ภาษาไทย” 
“การศึกษา” “ศิลปะ” “นวตักรรม”  “การกีฬา” “วฒันธรรม” ล้วนย่ิงใหญ่ 
“อคัรศาสนูปถมัภก” ยกจิตใจ  “พระราชด าริ” คือหลกัชยัให้ปวงชน 

(อธิชนนั สิงหตระกลู (บ.ก.), 2560, หน้า 52) 

ส่วนเร่ืองมงกฎุฟ้า กล่าวไว้อย่างชดัเจนว่า การพฒันาบ้านเมืองมาตลอด 70 ปีแห่งการครองสิริราช
สมบตัิ ท าให้เห็นว่า “พระองค์คือยอดกษัตริย์นกัพฒันา” (2560, หน้า 144)  

แนวคิดกษัตริย์ผู้ เป็นนักพัฒนาได้แสดงให้เห็นความส าคัญและบทบาทของพระมหากษัตริย์ คือ 
การส่งเสริมความเจริญก้าวหน้าของชาติบ้านเมือง โดยเฉพาะเร่ืองคณุภาพชีวิตของประชาชน แนวคิดนีท้ าให้
เห็นว่าพระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้ปกครองที่มีบทบาทหน้าที่ดูแลทุกข์สขุของประชาชน จึงทรงเป็น “หลกัชยั” 
ในการด ารงความมัน่คงของชาติ  

8. กษัตริย์แห่งการเกษตร พระมหากษัตริย์ทรงมีความสัมพันธ์กับการเกษตรมาตัง้แต่โบราณ 
ตามคติของศาสนาพราหมณ์  ในคัมภีร์มนุสมฤติ กล่าวว่า โลกปาลทัง้แปดซึ่งรวมกันเกิดเป็นองค์
พระมหากษัตริย์เพื่อส่ือถึงหน้าที่และความส าคญัของพระมหากษัตริย์นัน้ เทพบางองค์จะส่ือถึงความส าคญั
ของพระมหากษัตริย์ที่เก่ียวข้องกับการเกษตรด้วย กล่าวคือ พระอินทร์ เป็นผู้ประทานความอุดมสมบูรณ์  
 ท าให้ฝนตกต้องตามฤดกูาล และพระจนัทร์ ได้รับยกย่องว่าเป็นราชาแห่งพืช เป็นเทพแห่งพืช ภาคส่วนของ
เทพทัง้สององค์ในองค์พระมหากษัตริย์ จึงแสดงให้เห็นความส าคัญของพระราชาต่อการเกษตร (มณีป่ิน 
พรหมสุทธิรักษ์, 2560, หน้า 50-51) ส่วนในพระพุทธศาสนามีแนวคิดเร่ืองพระมหากษัตริย์ทรงท านุบ ารุง
เกษตรกรรม ดังปรากฏในราชธรรมเร่ือง ราชสังคหวตัถุ 4 ข้อธรรม “สัสเมธะ” คือ ความฉลาดในการบ ารุง 
พืชพนัธุ์ธัญญาหาร ส่งเสริมการเกษตร บ ารุงข้าวกล้า ส่งเสริมการท ากินของราษฎรให้พ้นจากความทกุข์ยาก 
นอกจากนี ้ยงัมีการอธิบายถึงการก าเนิดของกษัตริย์ว่ามีที่มาจากเร่ืองการเกษตร ดงัในเร่ืองไตรภูมิพระร่วง 
กล่าวไว้ว่า เมื่อผู้ คนทะเลาะเบาะแว้งกันด้วยเร่ืองการแบ่งปันส่วนที่ท ามาหากิน ฝูงชนจึงไปอัญเชิญ  
พระโพธิสัตว์ขึน้เป็นใหญ่ ให้ท าหน้าที่ดูแลการแบ่งปันที่ท ากิน ด้วยชื่อ 3 ชื่อ คือ มหาสมมติราช ขษัตติยะ 
(กษัตริย์) และราชา นอกจากนี ้ในประเพณีของไทยยังมีประเพณีแรกนาขวญัเพื่อท านุบ ารุงขวญัในการท า
เกษตรกรรมให้แก่ประชาชน ซึง่เป็นการส่งเสริมการเกษตรทางอ้อม 

ส่วนในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทย พบว่า ในศิลาจารึกหลกัที่ 1 ศิลาจารึกพ่อขนุรามค าแหง
มหาราช กล่าวถึงสภาพบ้านเมืองไว้ว่า “ในน ้ามีปลา ในนามีข้าว” (2548, หน้า 40) จากการคุ้มครองดแูลของ
พระมหากษัตริย์ พระมหากษัตริย์จึงทรงมีหน้าที่ดแูลการท าเกษตรกรรมของประชาชนในบ้านเมืองให้ได้ผลดี 
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อย่างไรก็ดี ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมัยอดีตก็ยังไม่ปรากฏการน าเสนอบทบาทของ
พระมหากษัตริย์ต่อการส่งเสริมการเกษตรในบ้านเมืองอย่างชดัเจน  

แนวคิดพระมหากษัตริย์ทรงเป็นกษัตริย์แห่งการเกษตร คือ ทรงมีบทบาทส่งเสริมการเกษตรใน
ประเทศอย่างกว้างขวาง ปรากฏแนวคิดดงักล่าวนีใ้นวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรม  
ชนกาธิเบศร มหาภมูิพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 ทรงเป็น
กษัตริย์แห่งการเกษตร เห็นได้จากทรงพัฒนาและแก้ไขปัญหาเก่ียวกับการเกษตร ทดลองท าเกษตรใน
พระราชวงั การพระราชทานโครงการพระราชด าริ โดยทรงมีบทบาทส่งเสริมการเกษตรในประเทศทุกด้าน 
ทัง้การปลกูพืช การปศุสตัว์ และการประมง ทรงเป็นครูผู้สอนการท าเกษตรกรรมให้แก่ราษฎร ตลอดจนการ
พฒันาและฟืน้ฟส่ิูงแวดล้อมที่สมัพนัธ์กับการท าเกษตรกรรม ได้แก่ ดิน น า้ และป่าไม้ พบว่า ผู้แต่งใช้ค าเรียก
พระมหากษัตริย์ว่า “กษัตริย์เกษตร”  อย่างสม ่าเสมอ และการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับบทบาทของ 
พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ต่อการส่งเสริมการเกษตรในประเทศไทยด้านต่าง ๆ อย่างหลากหลายและ
กว้างขวาง ดงัในเร่ืองสยามรัฐร่มฉัตรแก้ว กล่าวถึงบทบาทของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัรัชกาลที่ 9 ต่อ
การส่งเสริมการเกษตรในประเทศไทยในมิติต่าง ๆ ทัง้ในด้านการแก้ไขปัญหา การส่งเสริม พระราชทาน
ค าแนะน า การค้นคว้าและพระราชทานเป็นแนวทางแก้ไขปัญหา ความว่า  

การเกษตรของไทยก้าวไกลล ้า ทรงชี้น าทกุส่ิงล้วนย่ิงใหญ่ 
เพือ่ “อู่ข้าวอู่น ้า” ด ารงไทย   เป็นสายใยเล้ียงชีวาค่าอดลุย์ 
ไทยจกัอยู่ยืนยาวและก้าวหนา้  ตอ้งพึ่งพาเกษตรกรรมช่วยน าหนนุ 
พระอุ้มชูกู้แก้แผ่ใบบญุ   ทรงค ้าจุนกสิกรอาทรชน 

.............................. 
ทรงแนะน าการเพาะปลูกทีถู่กตอ้ง  ให้สอดคล้องแนวทางเชิงสร้างสรรค์ 
ทรงน าผลคน้ควา้ค่าอนนัต์   มาแก้กนัส่งเสริมเผดิมผดงุ 

(วรวฒุิ ภกัดีบรุุษ, 2554, หน้า 51) 

 แนวคิดกษัตริย์แห่งการเกษตรท าให้พระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 ทรงมีเอกลกัษณ์เฉพาะพระองค์ซึ่ง
สัมพันธ์กับบริบทของสังคมไทยที่มีการท าเกษตรกรรมเป็นอาชีพหลัก แสดงให้เห็นถึงความส าคัญและ
บทบาทของพระมหากษัตริย์ต่อสงัคมไทย แนวคิดดงักล่าวนีย้งัได้เสริมแนวคิดเฉพาะพระองค์อื่นๆ ให้เด่นชดั
ยิ่งขึน้ ได้แก่แนวคิดกษัตริย์ผู้ เป็นนกัพฒันา  

9. กษัตริย์แห่งความพอเพียง  พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพิตรทรงมีแนวพระราชด าริเก่ียวกบัเศรษฐกิจพอเพียงมาก่อน พ.ศ. 2539 ต่อมาเมื่อเกิด
วิกฤตเศรษฐกิจต้มย ากุ้ งใน พ.ศ. 2540 ได้พระราชทานแนวคิดปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงเพื่อเป็น 
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แนวทางแก้ไขปัญหา ความพอเพียง หมายถึง พอประมาณ มีเหตุผล และมีภูมิคุ้มกันที่ดี  ให้ความส าคญักบั
คุณธรรม ไม่ตกอยู่ใต้อ านาจของทุนนิยม แนวพระราชด ารินีม้ีที่มาจากหลกัทางสายกลางในพระพทุธศาสนา 
สามารถน าไปประยกุต์ใช้ได้ทัง้ในระดบัประเทศ สงัคม องค์กร และบุคคลทัว่ไปเพื่อการใช้ชีวิตของราษฎรใน
ทกุด้านและการอยู่ร่วมกนัของคนในสงัคมให้มีความสขุอย่างยัง่ยืน  

พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรทรงมีบทบาท
น าเสนอปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงให้แพร่หลายในสังคมไทย ผ่านทัง้พระบรมราโชวาท เก่ียวกับปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียง เกษตรทฤษฎีใหม่ พระราชจริยวตัรที่เป็นแบบอย่างของความพอเพียง และการประกอบ
พระราชกรณียกิจบนพืน้ฐานของหลักเศรษฐกิจพอเพียง เวลาต่อมารัฐบาลไทยได้น าปรัชญาเศรษฐกิจ
พอเพียงไปเป็นแนวทางของแผนพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติและยทุธศาสตร์การพฒันาประเทศ 

แนวคิดกษัตริย์แห่งความพอเพียงปรากฏเฉพาะพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพล 
อดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร โดยมีการน าเสนอแนวคิดนีใ้นวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติอย่างสม ่าเสมอ 
ดังในเร่ืองสยามรัฐร่มฉัตรแก้ว กล่าวถึงสาระส าคัญของปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง และบทบาทของ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัรัชกาลที่ 9 ในการชีน้ าและเป็นแบบอย่างตามหลกัเศรษฐกิจพอพียง ดงันี ้ 

สมควรตามแต่พืน้ฐาน รู้พอประมาณ 
ค่อยก่อค่อยเสริมข้ึนไป 

เศรษฐกิจคู่กบัจิตใจ องค์พระทรงชยั 
ทรงชี้ทางถูกดีงาม 

หลงเพียงวตัถเุสือ่มทราม ดัง่จุดไฟลาม  
ละโมบมิรู้จกัตน 

เศรษฐกิจพอเพียงน าผล เฉกแสงส่องดล 
ชีพมืดหม่นหมองผ่องพราย 

(วรวฒุิ ภกัดีบรุุษ, 2554, หน้า 63)  

แนวคิดกษัตริย์แห่งความพอเพียงเป็นแนวคิดที่เกิดขึน้ใหม่และมีเอกลักษณ์เฉพาะพระเจ้าอยู่หวั 
รัชกาลที่ 9 ที่เด่นชัดในแนวคิดเฉพาะพระองค์ทัง้หมด เนื่องจากพระราชจริยวัตรและพระราชกรณียกิจที่
สอดคล้องกับปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงมาอย่างยาวนาน วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติจึงสามารถขับเน้น
แนวคิดดงักล่าวนีไ้ด้อย่างชดัเจน  
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การอภปิรายผล 
1. แนวคิดเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ 

พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรเปลี่ยนแปลงไปจากวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติในสมัยอดีต จ าแนกได้ 2 กลุ่ม คือ 1) แนวคิดเดิมที่มีการขบัเน้นคณุลกัษณะบางประการ
ให้โดดเด่น ได้แก่ เทวดาที่เดินดิน ธรรมราชาที่เมตตาต่อผู้ยากไร้และอุปถัมภ์ทุกศาสนา  พระจักรพรรดิราช 
ผู้ทรงบารมีแบบใหม่และครอบครองอิตถีรัตนะ ครูแห่งแผ่นดิน พ่อแห่งแผ่นดิน กษัตริย์ผู้ เป็นนกัพฒันา และ
กษัตริย์แห่งการเกษตร 2) แนวคิดใหม่ เป็นแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่ไม่เคยปรากฏในวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติในสมยัอดีตมาก่อน ได้แก่ พระมหาชนกแห่งแผ่นดิน และกษัตริย์แห่งความพอเพียง แนวคิด
เก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปมีจ านวนมากเช่นนี ้เนื่องจากวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
พระมหากษัตริย์พระองค์ก่อน ๆ  ไม่ได้มีจ านวนมากเท่ากับรัชกาลนี  ้จึงไม่อาจขบัเน้นได้เด่นชดัเทียบเท่า และ
ระยะเวลาการครองราชสมบตัิที่มากกว่าพระมหากษตัริย์พระองค์อื่น ยงัท าให้พระเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 9 ทรงมี
โอกาสประกอบพระราชกรณียกิจและพระราชจริยวตัรต่าง ๆ  หลากหลาย เป็นท่ีมาของแนวคิดเฉพาะพระองค์ 
ทัง้นี ้แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปสัมพันธ์กับพระราชจริยวตัร พระราชกรณียกิจของ 
พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 9 ที่ทรงปฏิบัติอย่างเป็นที่ประจักษ์ต่อสาธารณชน และสัมพันธ์กับบริบทสังคม
สมยัใหม่ จากเดิมที่พระมหากษัตริย์อยู่ในสถานะท่ีสงูส่ง แตกต่างจากคนทัว่ไปอย่างสิน้เชิงลง ได้ปรับเปล่ียน
ให้ทรงเป็นสามญัมนุษย์ที่ใกล้ชิดกับประชาชน และทรงดูแลประชาชนด้วยคณุธรรม พระปรีชาสามารถ และ
การทรงงานอย่างหนกั อีกทัง้แนวคิดใหม่ที่เกิดขึน้ยงัแสดงถึงความส าคญัและบทบาทของพระมหากษัตริย์ใน
สงัคมสมยัใหม่ได้อย่างชดัเจน ได้แก่ พระมหาชนกแห่งแผ่นดินและกษัตริย์แห่งความพอเพียง ซึ่งล้วนมีที่มา
จากพระราชกรณียกิจต่าง ๆ ในการช่วยเหลือประชาชน  

ผลการวิจัยดังกล่าวนีส้อดคล้องกับกฤษฎา ปานเทวัญ (2562) เขียนวิทยานิพนธ์เร่ือง “กวีนิพนธ์
โศกาลัยพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร: แนวคิดและกลวิธีการสร้าง
วรรณศิลป์” พบว่า กวีนิพนธ์โศกาลยัมีการสืบทอดแนวคิดพระมหากษัตริย์ในอุดมคติ และแนวคิดอนัเกิดแต่
การบ าเพ็ญพระองค์เพื่ออาณาประชาราษฎร์ ส่วนการวิจัยครัง้นี  ้ค้นพบว่า การสืบทอดแนวคิด
พระมหากษัตริย์ในอุดมคติ มิใช่เพียงการน าเสนอตามขนบ แต่ได้ขับเน้นลักษณะบางอย่างให้โดดเด่นโดย
ค านึงถึงความสัมพันธ์กับความเป็นจริงขององค์พระมหากษัตริย์และบริบทสังคม  ท าให้แนวคิดเก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ท่ีเคยปรากฏในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติเปล่ียนแปลงไป เช่น แนวคิดพระจกัรพรรดิราช 
ผู้ทรงบารมีแบบใหม่ พระมหากษัตริย์มิได้ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชที่ทรงบารมีจากการแสดงพระบรมเดชานุ
ภาพ แต่ทรงบารมีจากคุณธรรม พระเมตตา พระอัจฉริยภาพ พระราชจริยวตัร และการทรงงานอย่างหนกั 
ความเป็นพระจักรพรรดิราชของพระมหากษัตริย์จึงมิใช่การสรรเสริญตามธรรมเนียมหรือทรงเป็น  
พระจักรพรรดิราชตามอุดมคติเท่านัน้ แต่ทรงเป็นพระจกัรพรรดิราชที่ทรงบารมีในเชิงประจกัษ์  แม้แนวคิด
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ดังกล่าวนีเ้ป็นแนวคิดท่ีสืบทอดมาจากอดีต แต่ ได้แสดงถึงเอกลักษณ์เฉพาะพระองค์ ส่งผลให้ภาพ
พระมหากษัตริย์ รัชกาลที่ 9 มีลกัษณะเป็นภาพสะท้อน แตกต่างไปจากภาพในอุดมคติของพระมหากษัตริย์
ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีต อีกทัง้แนวคิดที่ปรับเปล่ียนไปนีก้็ยงัสมัพนัธ์ระหว่างกนัเอง 
คือ ช่วยเสริมแนวคิดที่เกิดขึน้ใหม่นีร้ะหว่างกัน เช่น แนวคิดครูแห่งแผ่นดิน กษัตริย์แห่งการเกษตร กษัตริย์
แห่งความพอเพียงเสริมให้เห็นถึงแนวคิดกษัตริย์ผู้ เป็นนกัพฒันาให้ชดัเจนยิ่งขึน้  

แนวคิดทัง้หมดหลอมรวมให้เห็นว่า พระมหากษัตริย์รัชกาลที่ 9 ทรงเป็นยิ่งกว่าพระมหากษัตริย์ 
และทรงมีลกัษณะเฉพาะพระองค์ โดยยงัคงเป็นการผสมผสานระหว่างคติเทวราชา พทุธราชา และธรรมราชา 
มีการปรับแนวคิดที่เคยปรากฏให้เหมาะสมกบัยคุสมยัและองค์พระมหากษัตริย์ เช่น แนวคิดเทวดาทีเ่ดินดิน 
แนวคิดธรรมราชาผู้อุปถมัภ์ทุกศาสนา และแนวคิดพระมหาชนกแห่งแผ่นดิน สอดคล้องกับเสาวณิต วิงวอน 
(2538, หน้า  76-87)  และชลดา เ รือง รักษ์ลิขิต (2548, หน้า  15-56)  ก ล่าวไ ว้ว่า  แนวคิดเ ก่ียวกับ
พระมหากษัตริย์ในสงัคมวฒันธรรมไทยได้รับอิทธิพลมาจากพระพุทธศาสนาเป็นส่วนมาก โดยมีการถือคติ
พุทธราชาปะปนกันไปกับคติธรรมราชาและสมมติเทวราชาหรือสมมติเทพ และสามารถปรากฏร่วมกันได้ 
เพราะมีส่วนช่วยเสริมน า้หนกัหรือบารมีให้กนัและกนัได้ดียิ่ง  

2.  ยุคสมัยท าให้แนวคิดเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ในวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรมีการ
ปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องกันโดยค านึงถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมทางความคิดในบริบทของ
สังคมยุคโลกาภิวัตน์ และความเจริญก้าวหน้าของวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สอดคล้องกับธงชยั  
ดิษโส (2547) เขียนวิทยานิพนธ์เ ร่ือง “การศึกษาวิ เคราะห์วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัภูมิพลอดลุยเดช” พบว่า วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชมีลักษณะบางส่วนที่ได้ปรับเปล่ียนไป เพื่อให้สอดคล้องกับยุคสมัยและ  
การเปล่ียนแปลง  

ส่วนงานวิจยันี ้ค้นพบว่า แนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปนี ้ท าให้พระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี 9 ทรงมีลักษณะเป็นกษัตริย์แบบใหม่ที่มีความเหมาะสมกับบริบทสังคม ดังเช่น 
แนวคิดเทวดาที่เดินดิน ท าให้พระมหากษัตริย์ทรงเป็นมนุษย์สามญัที่ทรงงานช่วยเหลือประชาชน แนวคิด 
พระมหาชนกแห่งแผ่นดิน พระมหากษัตริย์ทรงเป็นแบบอย่างของความเพียรแท้ที่เอาชนะและต่อสู้กับสรรพ
ปัญหาด้วยปัญญาและความเพียรอย่างต่อเนื่อง ซึ่งเป็นแบบอย่างให้แก่ประชาชนทั่วไปน าไปเป็นแนวทาง
ประยุกต์ใช้กับชีวิตของตนได้จริงในบริบทสงัคมร่วมสมยั และแนวคิดธรรมราชาท่ีอปุถัมภ์ทุกศาสนา ท าให้
เกิดความสามคัคีของประชาชนในชาติที่มีการนบัถือศาสนาและมีวฒันธรรมแตกต่างกนั ท าให้พระเจ้าอยู่หวั 
รัชกาลที่ 9 ทรงเป็น “กษัตริย์แห่งความรัก” และ “กษัตริย์ที่ทรงงานเพื่อบ าบดัทุกข์บ ารุงสขุให้แก่ประชาชน” 
สถาบนักษัตริย์จึงยงัคงด ารงอยู่ได้เพราะสามารถผกูศรัทธาอย่างเหนียวแน่นกบัประชาชน  
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3. แนวคิดเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ที่เปลี่ยนแปลงไปท าให้วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรน่าสนใจ และ
สร้างเอกลักษณ์เฉพาะพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 สอดคล้องกับรัชนีกร รัชตกรตระกูล (2560) เขียน
รายงานการวิจยัเร่ือง “เร่ืองเล่าจากพระราชนิพนธ์เร่ืองพระมหาชนก: พลวตัของวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ” 
พบว่า เร่ืองเล่าจากบทพระราชนิพนธ์พระมหาชนก ปรากฏแนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไป
จากแนวคิดที่เคยมมีา 5 ประการ ได้แก่ 1) พระโพธิสตัว์ผู้ เป่ียมความเพียร 2) กษัตริย์ผู้น าปัญญามาสู่มหาชน 
3) กษัตริย์ผู้ทรงทศพิธราชธรรม 4) กษัตริย์นักเกษตรกรรม และ 5) พ่อผู้ เมตตาแก่มหาชน ซึ่งเป็นแนวคิด
เฉพาะพระองค์ที่มีความน่าสนใจ  

ส่วนงานวิจัยนี  ้ค้นพบว่า แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปนีน้ าเสนออย่างมี
ความหมายส าคญั เพื่อแสดงให้เห็นว่า พระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ทรงเป็นกษัตริย์แบบใหม่ที่น่าจดจ าและ 
ท าให้ทรงสถิตอยู่ในใจประชาราษฎร์ไปนิรันดร์หลงัจากการสวรรคต แนวคิดเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์ยงัเป็น
ปัจจัยส าคญัที่สัมพันธ์ต่อภาพเสนอของพระมหากษัตริย์ รูปแบบ เนือ้หา และวรรณศิลป์ในการสร้างสรรค์
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติร่วมสมยั ผู้อ่าน ความแพร่หลาย และการคงอยู่ของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร  ดงัเช่น แนวคิดเทวดาที่
เดินดิน ท าให้รูปแบบการประพนัธ์วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติประเภทกลอนแบบต่าง ๆ ได้รับความนิยมใน
การแต่ง และภาษาท่ีใช้ในการแต่ง ไม่ใช่ค ายากท่ีแสดงถึงความศกัดิ์สิทธ์ิ เข้มขลงั และหรูหราโอ่อ่าตามคติ
เดิมที่มุ่งแสดงความเป็นเทวราชาของพระมหากษัตริย์ กล่าวได้ว่า แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่มี
เอกลกัษณ์เฉพาะพระองค์นีม้ีบทบาทต่อการก าหนดทิศทางและลกัษณะเด่นของวรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติ
ในรัชสมัยนี  ้สอดคล้องกับธงชัย ดิษโส (2547) เขียนวิทยานิพนธ์เร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรม  
ร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หวัภูมิพลอดลุยเดช” พบว่า วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิม
พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช น าเสนอในลักษณะใหม่ที่มีแง่มุมต่างไปจาก
วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติในอดีต  เช่น การน าเสนอโดยใช้ภาพประกอบ ภาพลักษณ์ของ
พระมหากษัตริย์ การปรับเปล่ียนค าเรียกแทนพระนาม และการใช้ภาพพจน์ 

บทสรุป  
วรรณกรรมร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราช บรมนาถบพิตรน าเสนอแนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่เปล่ียนแปลงไปจากที่เคยปรากฏใน
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติของไทยในสมยัอดีต โดยเป็นแนวคิดเดิมที่มีการขบัเน้นคณุลกัษณะบางประการ
ให้โดดเด่น ได้แก่ เทวดาที่เดินดิน ธรรมราชาที่เมตตาต่อผู้ยากไร้และอุปถมัภ์ทุกศาสนา พระจักรพรรดิราช  
ผู้ทรงบารมีแบบใหม่และครอบครองอิตถีรัตนะ ครูแห่งแผ่นดิน พ่อแห่งแผ่นดิน  กษัตริย์ผู้ เป็นนักพัฒนา 
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กษัตริย์แห่งการเกษตร และเป็นแนวคิดใหม่ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน ได้แก่ พระมหาชนกแห่งแผ่นดินและ
กษัตริย์แห่งความพอเพียง ซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างคติเทวราชา พุทธราชา และธรรมราชา โดยมีการ
ค านึงถึงความสัมพันธ์กับความเป็นจริงขององค์พระมหากษัตริย์และบริบทสังคม ท าให้พระเจ้าอยู่หัว  
รัชกาลที่ 9 ทรงเป็นพระมหากษัตริย์ที่มีคุณลักษณะเฉพาะพระองค์  ภาพของพระองค์เป็นภาพสะท้อน
แตกต่างไปจากภาพในอุดมคติของพระมหากษัตริย์พระองค์อื่น ๆ ทรงเป็นกษัตริย์แบบใหม่ที่มีความ
เหมาะสมกับบริบทสังคมและน่าจดจ า สถาบันกษัตริย์จึงยังคงสามารถผูกศรัทธาอย่างเหนียวแน่นกับ
ประชาชน แนวคิดเก่ียวกับพระมหากษัตริย์ที่มีเอกลกัษณ์เฉพาะพระองค์นีย้งัมีบทบาทส าคญัต่อพลวตัของ
วรรณกรรมเฉลิมพระเกียรติรัชกาลที่ 9 ในมิติอื่น ๆ รวมทัง้การก าหนดทิศทางและลกัษณะเดน่ของวรรณกรรม
เฉลิมพระเกียรติในรัชสมยันี ้
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Abstract  
This study attempted to analyze the usage of expressive speech acts found in Thai suicide notes. 

Data was collected through 65 expressive utterances from 45 anonymous suicide notes from the period of 
2017-2020 publicized and published in two Thai online newspapers: https://www.thairath.co.th and 
https://www.khaosod.co.th.  The research finding suggests that most common content found in suicide 
notes was 65 expressive speech acts which can be further categorized into 8 sub-categories. These 
include apologizing (24.62%), despairing (21.54%), blaming (13.85%), bidding farewell (12.31%), thanking 
(10.76), conveying affection (10.76%), congratulating (4.62%), and heartening (1.54%). Moreover, the 
kinds of acts shown in this research have been associated with both good and bad feeling within the mind 
of the victims against the people or things around them, such as whenever they were not able to express 
or tell anyone their feelings or problems while living. These suicide notes may demonstrate the reasons and 
motivations for their death. 
Keywords: Expressive Speech Acts, Suicide Notes, online Thai Newspapers 

บทคัดย่อ  
งานวิจัยนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อศกึษาการใช้วจันกรรมแสดงความรู้สกึท่ีปรากฏในจดหมายของคนฆ่าตวัตาย
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การเผยแพร่และน าเสนอในเว็บไซต์ข่าวออนไลน์ ได้แก่ https://www.thairath.co.th และ https://www.khaosod.co.th 
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การใช้วัจนกรรมกลุ่มแสดงความรู้สึก 65 ถ้อยค า จ าแนกเป็น 8 วัจนกรรมย่อย ได้แก่ วัจนกรรมการขอโทษปรากฏ  
16 ถ้อยค า ซึง่ปรากฏมากท่ีสดุคิดเป็นร้อยละ 24.62 รองลงมาคือ วจันกรรมการแสดงความสิน้หวงัและท้อแท้ ปรากฏ 
14 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 21.54 วัจนกรรมการต าหนิ ปรากฏ 9 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 13.85 วัจนกรรมการอ าลา 
ปรากฏ 8 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 12.31 วัจนกรรมการขอบคุณปรากฏเท่ากับวัจนกรรมการแสดงความรัก ปรากฏ  
7 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 10.76 วจันกรรมการอวยพรปรากฏ 3 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 4.62 ตามล าดบั และวจันกรรม
การให้ก าลงัใจน้อยท่ีสดุปรากฏ 1 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 1.54 ทัง้นีผ้ลการศกึษาเป็นวจันกรรมกลุ่มแสดงความรู้สึกท่ี
แสดงออกผ่านถ้อยค าในจดหมายทัง้ความรู้สึกท่ีดีและไม่ดีอนัอดัอัน้อยู่ภายในใจของผู้ตายต่อบุคคลรอบข้างหรือสิ่ง
ต่าง ๆ แต่ไม่สามารถแสดงหรือบอกกล่าวให้ผู้อื่นทราบตอนยงัมีชีวิตอยู่ ซึ่งอาจแสดงให้เห็นถึงสาเหตุหรือเหตุจูงใจ  
ของการฆ่าตวัตายได้ 
ค าส าคัญ: วจันกรรมแสดงความรู้สกึ จดหมายฆ่าตวัตาย หนงัสือพิมพ์ออนไลน์ไทย 

Introduction 
Suicide refers to the intentional killing of oneself (Lesser, 1980). The World Health 

Organization (WHO) reported in 2021 that more than 700,000 people commit suicide every year. In 
2019, suicide was the fourth leading cause of death among 15-19 years old. Suicide does not just 
occur in high-income countries but is a global phenomenon in all regions of the world. In fact, low- 
and middle-income countries accounted for more than 77% of global suicides in 2019. (World 
Health Organization, 2020) From 2017 to 2020, the suicide rate in Thailand rose continuously from 
4,221 cases in 2017 to 5,159 cases in 2020 (Department of Mental Health, 2021). 

Moreover, suicide has sparked an interest in various fields such as physiology, philosophy, 
psychology, sociology, and religion. Furthermore, it has been stated that it is through the study of 
language that we can develop some general understanding of the human mind (Daghir and Naima, 
2011). The study of the relationship between language and action is interesting. According to Austin 
(1975), while using language, people do not only produce an isolated series of sentences but also 
perform an action. Searle (1997) emphasized that speech acts are embedded in real-life language 
usage scenarios and asserts that the fundamental premise regarding speech acts should revolve 
around the notion that acts performed in human communication encompass various types of 
actions. In accordance with Searle's classification (1997), speech acts can be categorized into five 
types: assertives, directives, commissives, expressives, and declarations. Assertives involve the 
speaker stating their beliefs, directives are intended to prompt the hearer to take specific actions, 
commissives commit the speaker to future courses of action, expressives convey the speaker's 
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mental state concerning a situation, and declarations are speech acts that instantaneously bring 
about changes in the institutional context. According to Ronan (2015), the first three have received 
considerable attention while the latter two are less well researched. According to Ronan (2015), the 
first three have received considerable attention while the latter two are less well researched. 
Furthermore, in a study analyzing five suicide letters (Daghir and Naima, 2011), assertives were 
found to be highly prevalent (148 out of 182), whereas expressives occurred only 19 times. 
Conversely, in a previous study conducted by Khumting & Sookcharoen (2022), expressive speech 
acts were predominantly observed (65 out of 133), while assertives were less frequent (31 out of 
133). The contrasting findings between these studies are intriguing. Therefore, the purpose of this 
research is to categorize the various types of expressives by examining utterances found in Thai 
suicide notes from online newspapers, while preserving the anonymity of the writers. The last reason 
is that Thai studies of suicide notes are scarce. 

Suicide notes are widely used as a tool to gain insight into the suicidal mind. These are 
some examples of research which were analyzed from different aspects and different collected 
data. Firstly, Matykiewicz et al. (2009) described the statistics of suicide note corpus by using a 
kind of software and showed syntactic differences between language use in the notes collected 
from around the United States. While Daghir and Naima (2011) analyzed the use of speech acts 
from five suicide letters, Namratha et al. (2015) studied the common themes found in suicide notes 
from India, such as age group, gender, and the contents of suicide notes. Fernández-Cabana et 
al. (2015) analyzed 50 suicide notes collected in Chile searching for the risk factors proposed by 
the interpersonal theory of suicide and analyzed them linguistically with the Linguistic inquiry and 
Word Count program. Lastly, Li et al. (2020) examined the characteristics of suicide-note leavers 
and analyzed the content of their suicide notes in Pudong, Shanghai. 

As mentioned above, suicide notes in Thailand are rarely studied. Moreover, Thai society 
today is encountering with many difficulties from both inside and outside the country, such as mental 
health problems, pandemics, or economic problems. Furthermore, these rapid influences have 
caused people’s behavior to change. Additionally, the growth of social infrastructure, technology, 
and materialistic values can have a negative impact on an individual person’s life. While coping 
with various difficulties is often seen as a part of daily life, some people struggle to adapt to or solve 
these problems, a struggle that can negatively affect their physical and mental health, leading to 
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even more problems such as stress and depression, both of which can influence someone to take 
their own life (Bayat, 2013).  In Thailand, suicidal news is typically reported, especially in online 
media, alongside information concerning the victim’s motivation for self-injury. In addition, suicide 
notes or letters are usually displayed to the public as follows: 

“… I was sorry for doing this because I have been with Aunt Sao for three years, but she 
was unfaithful to me. Please arrange my funeral. Not so big. Make it simple. The money from selling 
your aunt’s land is still stuck. I’d already asked for someone to pay for my car...” 

“…I will take my wife with me. I’m so sorry because I love her very much, but she did this 
to me. I could die if my wife was faithless. I’ve already done my best; it’s better to die than live…” 

In these expressive utterances, the deceased people wanted to reveal their feelings about 
the problems, people, and incidents they had suffered from through suicide notes which appear to 
indicate that they really wished to end their lives. The statements in these letters are examples of 
expressive communicative meaning or the production of sentences token under certain conditions 
which are otherwise called “Speech Acts” (Searle, 1997). 

This paper aims to analyze the expressive speech acts present in anonymous Thai suicide 
notes extracted from two online newspapers during the period of 2017-2020. The analysis will be 
conducted using Searle's Speech Act Theory (1997). The utterances and hidden emotions within 
each note might reveal the motivations and feelings towards the people and events that led them 
to take their own lives. Moreover, this study hopes that the findings would further the study of suicide 
notes from other views. 

Research Purposes 
The purpose of this research is to analyze the categorization of expressive speech acts in 

anonymous Thai suicide notes from online newspapers during the period of 2017-2020. 

Speech Act Theory 
Speech Act Theory, a component of pragmatics proposed by Austin (1975), posits that 

performative utterances can encompass three concurrent acts: locutionary acts, illocutionary acts, 
and perlocutionary acts. Locutionary acts present only the action of saying something. Illocutionary 
acts concern the act of saying something intentionally and relate more to the speaker. Lastly, 
perlocutionary acts relate to the effect of an utterance on a listener and hearer. According to Austin, 
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while using language, people not only produce an isolated series of sentences, but they also 
perform an action. However, Austin’s theory was a radical, conventionalist account of speech, 
highlighting the ritual practices that led to a given exchange, since speaking does change the 
course of events. 

John Searle, a student of Austin's at Oxford in the 1950s, endeavored to analyze speech 
act phenomena and transitioned from ordinary language analysis to logical analysis. Furthermore, 
Searle emphasized the importance of grounding speech acts within real-life language situations. 
He advocated that the fundamental assumption of speech act theory should recognize that human 
communication consists of the execution of various types of acts as its fundamental unit. According 
to Searle (1997), speech acts can be classified into 5 types: assertives, directives, commissives, 
expressives, and declarations. As mentioned previously, each of these speech acts can indicate 
the psychological condition of the speaker or sender. 

Since this research will focus on expressive speech acts, it’s important to define what they 
are and how they are categorized. Searle defines expressives as speech acts in which the 
utterances express a psychological state such as thanking, apologizing, welcoming and 
congratulating. However, Norrick (1978, as cited in Ronan 2015) categorizes expressive 
illocutionary acts into nine different types: apologizing, thanking, congratulating, condoling, 
deploring, lamenting, welcoming, forgiving and boasting. This categorization appears to be more 
helpful for the purposes of this research which aims to analyze the use of expressives speech acts 
in Thai suicide notes, though not all examples are covered by this categorization.  

In conclusion, Searle’s theory of speech acts, with our focus directed towards analyzing 
expressives, will serve as the guiding light of the analysis of the contents of their notes and letters 
that the deceased left behind to communicate with their family and loved ones after their death. 
Therefore, the content of their notes or letters they left was interesting to analyze. 

Data and Methodology 
The data in this study was collected through an analysis of suicide notes that had been left 

behind and which served as the final act of communication of the deceased. The following written 
items were anonymously published on two online news websites, namely https://www.thairath.co.th 
(34.56 M.) and https://www.khaosod.co.th (20.30 M.), during the period of 2017-2020. According 
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to the Thailand Media Landscape 2021-2022 report, these two websites rank as the second and 
third most popular sites in Thailand, following www.sanook.com, which boasts a visitor rate of 38.39 
M. However, it should be noted that sanook.com primarily focuses on entertainment content. 
Therefore, a total of 45 suicide notes were collected and analyzed by examining the use of 
performative verbs that explicitly indicate the type of speech acts being performed. data collected 
during this process was then organized into the following categories of expressives according to 
strategies used in the speech acts of expressives: apologizing, expressing despair, blaming, 
farewell, thanking, conveying affection, congratulating, and heartening. The results were then 
calculated into frequencies and percentages. 

Results 
In the analysis, 65 expressive utterances from 45 suicide notes, 8 sub-types of expressive 

speech acts were found: apologizing, expressing despair, blaming, bidding farewell, thanking, 
conveying affection, congratulating, and heartening and Table 1 shows the frequency and 
percentages of each expressive speech act type. 

Table 1 shows the prevalence of each type in expressive speech acts.  
 Expressive speech acts frequency percentage 

Apologizing  16 24.62 
Expressing despair 14 21.54 
Blaming 9 13.85 
Bidding farewell 8 12.31 
Thanking 7 10.76 
Conveying affection 7 10.76 
Congratulating 3 4.62 
Heartening 1 1.54 
 65 100 

As shown in table 1, the deceased used 8 different types for expressives when writing their 
suicide notes. The most frequently used type was apologizing (24.62%) followed respectively by 
expressing despair, blaming, bidding farewell, thanking, conveying affection, congratulating, and 
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heartening. While thanking and conveying affection appeared with the same frequency (10.70%), 
the least used expressive was heartening (1.54%). All examples are given in detail as follows: 

1. Apologizing 
Apologizing speech acts are utterances which the deceased or note writers want to 

apologize for making other people feel guilty, suffer, lose benefits or for any other disadvantages 
caused by their actions. Examples of apologizing verbs are apologize, regret, forgive, and feel 
sorry, which are then followed by whatever the writer feels they have done. In this study, there were 
16 utterances or examples of apologizing (24.62%). Here are some examples:  

(1)  “... feel sorry for all the bad things I have done to you and made you feel regret. I never thought 
that today would come, love (you) and this I do for you…” 

(2)  “…apologize for making everyone feel disappointed (in me). (I) love dad, and mom so much 
and please forgive me for not good enough…” 

In example (1) and (2), the note writers apologize for their actions; they think they are not 
good enough for the people around them, and they express this feeling by using verbs like feel 
sorry in example (1) also apologize in example (2). Moreover, there are some modified elements or 
utterances such as “everything I’d done…” “I’ve never thought that today is coming” in example (1) 
and “making everyone disappointed” “not good enough” in example (2). These examples show that 
the writers feel guilty because they realize that they are acting out of selfishness. 

(3)  “…to the officers or anyone who may happen upon my corpse, please contact my wife, her 
name, phone number and address are as followed. I apologize for using this place for such a 
bad and inauspicious thing because I couldn’t find any other suitable place, I’m so sorry.” 

In example (3), the deceased expressed his apology by using verbs like apologize and 
be sorry for causing trouble for others. Furthermore, the writer used several utterances to modify 
the event, such as when he apologized for “using this place for doing such a bad and inauspicious 
thing”, revealing his guilt for what would transpire after his death. 

In conclusion, the predominant strategies observed in the content are expressions of 
regret, as evidenced in examples 1-3. Additionally, example 3 incorporates the strategy of providing 
a reason. 
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2. Expressing Despair 
Despairing speech acts are utterances which the deceased intend to express their inner 

pain, hopelessness, or disappointment, related to conditions that they consider unbearable. When 
they can’t solve or cope with their problems, they think about committing suicide. The utterances 
found in the notes like do not know and reach a dead end. For this kind of speech act, there are 
14 utterances (21.54%) in the suicide notes we surveyed. Some examples appear below: 

(4)  “…I did (suicide) because I don’t know where to go and what to do now. There appears to 
be no light in the path I take…” 

(5)  “… do not call this a suicide note or a last statement because it looks scary. I’ve already 
thought of doing this several times, but I had no chance to do it yet. This might be the last time 
that I feel ready to reach a dead end ……, even though I know, no matter how much I regret, 
it can’t undo anything I ‘ve done in the past. I’d like to tell them that I love them both, but I just 
can’t continue living in this world.” 

In example (4), the deceased expressed despair using phrases such as "don't know where 
to go," "don't know what to do," and "no light to show." These phrases convey a sense of confusion 
and a lack of guidance. In example (5), expressions such as "be the last time," "reach a dead end," 
and "can't continue living" are employed. Both examples reveal the immense disappointment, 
prolonged suffering, and inability to endure challenging circumstances experienced by the 
deceased. Consequently, suicide becomes a perceived escape from their despair. 

Regarding the strategies used in the speech acts of despair, the employment of the word 
"because" serves to provide reasons, while terms like "undo" and "can't continue" emphasize their 
inability to overcome certain circumstances. 

3. Blaming 
The deceased use blaming speech act to express their negative feelings with any past 

situations either by their own practices or by others and state that they consider these situations to 
be unbearable. From the suicide notes we surveyed, we found 9 such utterances, which can be 
divided into 2 subtypes: self – blame and blaming others.  
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3.1 Self–blame 

(6)  “…this may be my last note. I’ve never blamed anyone because all faults are mine, I’d accept 
them myself. First, I’d like to apologize to my mom and aunt for bringing me up but I’m a loser 
who has made mistakes myself, so I don’t blame others. Now, I feel so bad with everything 
and every moment that I can’t find a way out. I am responsible for all my mistakes. Please 
take care of my kids.” 

In example (6), the note writer blames themselves when they write: “I’m a loser who has 
made mistake myself”. This statement reveals how the writer viewed themselves, admitting that they 
were responsible for the conditions that led to the decision to end their own life. Moreover, the 
author continues to take all the blame with the following utterance: I am responsible for all my 
mistakes. This act of self – blame demonstrates how the deceased felt that they could not ameliorate 
their situation and therefore chose to take their own life.  

3.2 Blaming others 

(7)  “…mom, before you do what you’re going to do, please think about others’ feelings. Do not be 
a self-centered, moody mom. Put yourself in my shoes. Goodbye…” 

In Example (7), the deceased blames their mother, labelling her as the reason why they 
chose to commit suicide. The writer expresses these negative feelings and oppositive to her actions 
using utterance such as “Do not be a self-centered, moody mom.” 

In conclusion, the strategy used for self-blaming was taking responsibilities because the 
deceased often think that the event occurred because of his performance as in “made mistake 
myself” and “I am responsible for”. Moreover, the strategy used for blaming others was complaining 
or blaming directly. 

4. Bidding farewell 
This speech act comprises utterances in which the deceased utilizes closing statements 

to convey well wishes upon parting with others. They may directly express good wishes, provide 
specific evidence, or describe future-related actions. In the suicide notes we surveyed, we found 8 
such utterances (12.31%). Here are some examples: 
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(8)  “…my dear, (I) did badly to you and I still hurt you because of love and jealousy. I beg (you) 
do not love anyone except me, goodbye.  

(9)  “…I’d like to thank all my friends who have always stood by me and encouraged me, I mean 
all the groups and gangs others, such as ..., my close friend and ... If I had any opportunity, I 
would meet you all again. Respectfully yours…” 

In example (8), the deceased expresses his direct farewell by saying “goodbye” at the end 
of the note. Example (9), the deceased expresses his wishes by saying goodbye followed by 
another utterance: If I had any opportunity, I would meet you all again, at the end of the note. The 
strategies of using speech act of bidding farewell were giving reason, saying goodbye, and making 
a promise. 

5. Thanking 
The speech act of thanking is a type of utterance that expresses the writer’s 

acknowledgement of others from whom they have conferred benefits by using words like thank you 
or thank you very much followed by a description of the benefits gained. From the data collected, 
7 utterances (10.76%) of thanking were found and here are some examples: 

(10)  “… thank you for everything you’ve done for me for as long as you have. I behaved so badly 
that I should accept what I did to you, grandma. Goodbye. With love and respect…” 

In example (10) the note writer thanks his grandmother by saying “thank you” before 
stating that his grandmother had done good things for him while he was alive in the utterance: 
everything you’ve done for me.  

(11)  “… if it’s necessary to take this car to the police station, I’d like you to keep everything in my 
car with you until my wife takes it back later, thank you very much…” 

(12)  “… I’m … (name), a homeless man without relatives, would like to end my life as an unwanted 
man. If any foundations collect my dead body, please arrange my funeral as it should be. 
Thank you very much.” 

From example (11) and (12), the notes’ writers give thanks to whoever will be helping them 
with their affairs. The utterance used here are thank you and thank you very much. In example (11), 
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the writer gives thanks in advance for whoever finds their body, hoping that they will collect his 
belongings and hand them over to his wife. In example (12), the writer asks whoever finds their 
body to arrange their funeral. Furthermore, the utterance in (12) is written in a more formal style than 
in (11) because of the intimacy the writer of the former expresses towards whoever finds the note. 

6. Conveying affection 
The speech act of conveying affection reveals the writer’s feeling for his friends, family, or 

others by using intimate language, such as “love”. In the collected data, there are 7 such utterances 
(10.76%), with some examples below: 

(13)  “…I’m so sorry to do this, please forgive me. I’ve already taken you to the Pagoda Festival as 
you wish. Thank you for everything in the past, love you (name) I love you…” 

(14)  “…do not arrange my funeral at this temple. Please tell grandma that I’m sorry. If we really had 
our next lives, I’d like to be born as your son. (I’m) annoyed, very disappointed, love you, grand 
mom…” 

In these examples (13) and (14), the deceased express their affection towards their loved 
ones by using verb love before explaining why they chose to commit suicide. 

7. Congratulating 
In the speech act of congratulating, the deceased identifies actions or events in which they 

desire the recipient or others to benefit from or respond positively to. From the data collected, 3 
such utterances were identified (4.62%), with an example presented below: 

(15)  “…to (person’s name), Mama, I apologize to you, and may I wish you would benefit for yourself. 
I wish you to meet good people. Much Love to your elder brother….” 

In example (15), the deceased makes a wish to her mother by using the phrase  
“I wish ….” If her wishes are true, the note receiver would get the benefit. Moreover, the deceased 
uses “may….” followed by what she hopes her daughter will do in the future. 

However, the speech act of congratulating, as distinguished from the speech act of 
wishing in Khumting & Sookcharoen (2022), serves the purpose of expressing good wishes for 
others rather than for oneself. 
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8. Heartening 
The last speech act is heartening which is the act of encouraging the receiver of utterance. 

The writer’s aim is to provide the reader with words of encouragement, usually regarding some 
future event or activity. From the suicide notes we surveyed; one such utterance was found: 

(16)  “… any problems happened is not whoever did it, it’s because of me. So, I feel sorry for all my 
friends who are going to have an exam soon. Fight! Fight! Do your best…” 

In example (16), the deceased makes his friends, who might be the readers, feel 
heartened. The utterance used is “Fight! Fight! Do your best”, which is an attempt to give the reader 
some words of encouragement for an upcoming examination. 

Conclusion and Discussion 
This paper has investigated the use of expressive speech acts in the content of suicide 

notes reprinted anonymously on online websites. The result of the study identified 8 sub-types of 
expressive speech acts in respective frequency: apologizing, expressing despair, blaming, bidding 
farewell, thanking, conveying affection, congratulating, and heartening. 

The findings of the study also indicated much about the feelings motivating the deceased 
to end their own lives, and several types of expressive speech acts were used to express or 
communicate both good and bad feelings through the notes they left. What they felt was 
suppressed within their minds and could not tell anyone while they were alive. As Searle (1997) 
mentioned, expressive speech acts are a kind of expression or utterance showing the senders’ 
mood, feelings or attitude toward the receiver or the nearby context. 

Of the acts of expressives that were identified, the most frequently used type among was 
apologizing which reflected that the deceased’s decisions were motivated by feelings of guilt. 
Furthermore, some of the deceased thought that they had gotten others into trouble or had caused 
them to suffer. Most apologizing was accompanied by blaming, in which the deceased blamed 
themselves for any events that occurred, and that they were burdens for others. Sadly, these 
feelings explain why they thought that they were worthless. They were discouraged and depressed, 
so they felt that it would be more beneficial to die than to live. These findings correlate with Namratha 
et al. (2015) regarding the percentage of apologizing expressives, In Namratha et al. (2015), 
apologizing accounted for the highest content of suicide notes followed by the expressions of love 
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for those left behind instructions regarding practical affairs, blaming, proof of innocence, and the 
mentioning last wishes, respectively. 

Furthermore, these results agree with the findings from an analysis of the suicide notes  
in Spain, from which three points of similarity were identified (Fernández-Cabana et al., 2015).  
1) the notes included references to the “feeling like a burden” factor, included many of the same 
words that appear in apologizing, despairing, and blaming expressions. 2) Both findings are 
focused on explaining the reasons for the decision and the listing of any benefits for those left 
behind. 3) In the samples that we analyzed, the anonymous nature of texts meant that we did not 
know the history of the writers, meaning that we could not identify whether they had a history of 
mental illness. 

However, it was interesting that Daghir and Naima (2011) found that assertive speech acts 
highly used in their research while expressives came the second because the writers of the notes 
they analyzed focused on justifying their actions, i.e., committing suicide, because they understood 
the act to be a violation of the instructions of their religion, sin, and the norms of society, as the act 
is stigmatized and viewed as a crime. Unfortunately, our research aimed to study only expressive 
speech acts, so any discussion of the other four acts is left for further studies. 

According to Orbach et al. (1998), suicidal individuals have a limited ability to solve life 
problems and have difficulties producing new alternatives to problematic situations. Thus, they end 
up in a situation of utter hopelessness, which is one of the well-known risk factors for suicide. On 
the other hand, Norrick (1978, as cited in Ronan, 2015) identified the expression of sorrow or feeling 
sad as condoling or lamenting which was posited the expression of sorrow not on somebody else’s 
behalf but on one’s own behalf. In our summary, the deceased could have lacked restraint or lost 
their mind, leading to an uncontrollable condition. All the details mentioned here seemed to be 
negative aspects, which were the causes of the suicides.  

In addition to apologizing, the acts of bidding farewell, thanking, and conveying affection 
were found at the same frequency, followed by the acts of congratulating and heartening, 
respectively. All speech acts indicated that the deceased persons would not really want to die if 
they could cope with their problems. In fact, they expressed their worry and mourning to the people 
around them, but the problems and evidence that happened in their lives were so hard that they 
couldn’t manage anymore. Furthermore, it reflected the inability to restrain themselves from taking 
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their own lives and inability to escape their deteriorating mental state, which might lead to more 
frequent attempts and thoughts of suicide. Cavanagh et al. (2003) states that these are the 
conditions for mental illness. This is reflected in Khamma (2013) who indicates that successful 
suicides usually come from problems in their lives and problems with personal relationships. 

From the findings of study mentioned above, one of the acts which weren’t found in suicide 
notes written by child and adolescent (Freuchen et al., 2018) was expressing farewell such as bye 
or goodbye, while in this research it was found as closing statements. However, in Freuchen et al. 
(2018), closing statements were last will and testament, such as “my family can use my boat as 
they please. I want (a boy’s name) to have my model car.”  

Another act that would be discussed is forgiveness which was grouped in with apologizing 
because asking for forgiveness always followed the utterances “I’m sorry…, sorry … or apologize”. 
According to Freuchen et al. (2018), forgiveness is both accepting the wrongdoer’s plea for moral 
restoration and letting go of the anger and resentment caused by the wrongdoer (as seen previously 
in example 2). 

Finally, the findings may provide beneficial data for others who want to further the study of 
suicide notes from other points of view. This study of suicide notes revealed much about the 
emotions and feelings of the deceased towards the different problems they faced indicating their 
motivations for committing suicide. However, nowadays there are limitations in collecting data about 
the factors and causes of committing suicide. Data collected from secondary sources such as the 
relatives or close friends of the deceased, could impact the objectivity of the results. Therefore, we 
hope that this study might help future research. 

Suggestions 
This research is only an analysis of expressive speech act occurring in the suicide notes 

of people who committed suicide. Hence, there are other kinds of speech acts in which other 
researchers can engage later. For example, requesting “I’d like everyone to forgive us for doing 
this. We both have a reason. Please keep our bodies together at the same place,” and other speech 
acts like assertives, directives, declaratives, or commissives. Another interesting research idea 
involves analyzing different aspects of suicide notes, such as the sex, age, social status, or 
sociolinguistic factors. 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนีเ้ป็นการศึกษาหน้าท่ีและการเข้าใจข้ามภาษาเก่ียวกับประโยคประธานไร้ตัวตนผ่าน

ภาษาศาสตร์และการแปลจากภาษาองักฤษสู่ภาษาไทย โดยมีข้อมลูวิจัยเป็นตวับทประเภทเร่ืองเล่า มีแนวทางการ
วิเคราะห์ด้านภาษาศาสตร์บนพืน้ฐานไวยากรณ์หน้าท่ีนิยมเชิงแบบลักษณ์และด้านการแปลในแนวสากลของ 
Newmark ผลการวิจัยปรากฏว่าประโยคประเภทนี ้มีการแปลเป็นภาษาไทยใน 3 กลุ่มวิธีได้แก่การแปลแบบตาม
อกัษร ปรากฏร้อยละ 57 จากจ านวนประโยคทัง้หมด การแปลแบบไม่ตามอกัษร ร้อยละ 42 ซึ่งรวมวิธีการแปลแบบ
ตรงภาษา แบบตรงความหมาย และแบบสื่อความ และการไม่แปล ร้อยละ 1 ในส่วนของหน้าท่ีปรากฏในเชิงสื่อสาร
และเชิงไวยากรณ์ หน้าท่ีเชิงสื่อสารปรากฏในระดับประโยคและระดับสัมพันธสาร ในระดับประโยคแสดงสภาพ
อากาศ อุณหภูมิ สภาพแวดล้อม สถานการณ์ เวลา ระยะทาง การระบุบุคคล ความเก่ียวข้อง และสาเหตุ  ส่วนใน
ระดบัสมัพนัธสารแสดงการเจาะเน้นต่าง ส าหรับหน้าท่ีเชิงไวยากรณ์แสดงประโยคประธานเปลี่ยนต าแหน่ง ซึง่ใช้แทน
ประโยคท่ีมีกริยารับประธานเชิงประโยคในภาษาพูด ส่วนใหญ่ผู้แปลมีความเข้าใจถึงหน้าท่ีและโครงสร้างภาษา  
มีเพียงการแปลหน้าท่ีการเจาะเน้นต่างเท่านัน้ท่ีผู้แปลไม่ได้คงไว้ซึง่สารเดิมในบางโอกาส 
ค าส าคัญ: ประโยคประธานไร้ตวัตน  หน้าท่ี  การเข้าใจข้ามภาษา  ภาษาศาสตร์  การแปล 

Abstract 
This research paper analyzes the function and cross-understanding of subjectless clauses 

through linguistics and translation from English to Thai, with narrative texts as research data. The linguistic 
analysis is based on Functional-typological Grammar, and the translation approach is Newmark’s global 
translation criteria. The results show that this clause type was translated into Thai via 3 method groups, 
namely 57% of the total number are literal translation; 42% non-literal translation including faithful, semantic, 

 
1 ศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาศาสตร์ คติชนวิทยา ปรัชญา และศาสนา คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร 
2 Professor Dr. Department of Linguistics, Folklore, Philosophy and Religion, Faculty of Humanities, Naresuan 
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and communicative translation methods; and 1% un-translation. For the functions, there appear 
communicative and grammatical aspects. Communicative function appears at the syntactic and discourse 
levels. At the syntactic level, the clause type presents weather, temperature, environment, situation, time, 
distance, identification, and relevance. At the discourse level, it shows contrastive focus. As for the 
grammatical function, it has shed some light on extraposed-subject clauses which are used in place of 
clausal-subject clauses in the spoken mode. In general, translators understand structures and functions in 
uses. Only the translation of the contrastive-focus function in which translators do not occasionally retain 
original messages. 
Keywords: Subjectless clause, Function, Cross-language understanding, Linguistics, Translation 

บทน า 
ประโยคประธานไร้ตัวตน (subjectless clause)3 เป็นประโยคพืน้ฐานประเภทหนึ่งที่ไม่ต้องการ

ประธานเชิงอรรถศาสตร์ ประธานจึงไม่ปรากฏก็ได้ หรือหากปรากฏก็เป็นประธานที่ไม่มีความหมาย อ้างถึง
ไม่ได้ (non-referential subject) ซึ่งเรียกกันว่า เป็นประธานหุ่น (dummy subject) 4 โดยมีแก่นความหรือ
ใจความประโยคอยู่ที่ภาคแสดง (predicate) เท่านัน้ ในมมุมองของแบบลกัษณ์ภาษา (language typology) 
นัน้ Li  Thompson (1976) ให้ความเห็นว่าในภาษาท่ีเน้นประธาน (subject-prominent language) เช่น 
ภาษาอังกฤษ และภาษาอื่น ๆ ในยุโรปนัน้ โครงสร้างประโยคต้องมีประธาน ประโยคประธานไร้ตัวตนจึง
ปรากฏในลกัษณะประธานหุ่น ซึ่งภาษาศาสตร์แนวหน้าที่นิยมเชิงแบบลกัษณ์ อาทิ Givón (2001) ได้กล่าว
ว่าประโยคประธานหุ่นมีหน้าที่ในการส่ือสารเพื่อใช้แสดงสภาพการณ์หรือเหตกุารณ์ที่เป็นเงื่อนไขธรรมชาติ  
อาทิ สภาพภูมิอากาศ ซึ่งมีใจความประโยคอยู่ที่กริยาหรือภาคแสดง จึงไม่ต้องการความหมายจากประธาน
อีก ในภาษาองักฤษนัน้ประธานหุ่น it ได้แต่เป็นเพียงการเติมเต็มให้ไวยากรณ์ประโยคสมบรูณ์ ซึง่ it ไม่ได้อยู่
ในกรณีที่จะค้นคืนได้จากบริบท ดงัแสดงเป็นตวัอย่าง 
(1) It rains.  

ส่วนภาษาไทยนัน้มีนักวิชาการจ านวนหนึ่งเห็นพ้องต้องกันว่าเป็นภาษาเน้นหัวเร่ือง ( topic-
prominent language) (ที่ส าคัญได้แก่ สมทรง บุรุษพัฒน์ (2532) Hoonchamlong (1991) และ Iwasaki & 

 
3 ในบทความนีใ้ช้ค าว่า “ประโยค” ในความหมายของ clause เนื่องจากไม่มีนัยส าคญัที่จะต้องท าให้เกิดความแตกต่างระหว่าง 
sentence และ clause ซึง่หากใช้ค าว่า “ประโยคย่อย” “อนปุระโยค” หรือ “อนพุากย์” ให้ตรงกบันิยามของราชบณัฑิตยสภานัน้ 
จะท าให้นยัของการสื่อความในที่นีเ้บี่ยงเบนไป 
4 มีการใช้ “dummy” เป็นครัง้แรกใน Langacker (1991) โดยให้เหตผุลวา่เป็นเพราะผู้พดูไม่มีความคิดที่ชดัเจนว่าสิ่งอ้างถึงคือ
อะไร ดงัค ากล่าวที่วา่ “because speakers have no clear conception for its referent” (Langacker, 1991, p. 337) 



124    

Ingkaphirom (2005))  จึงไม่น่าปรากฏประโยคประธานหุ่นในลักษณะดังกล่าว แต่อย่างไรก็ตาม 
มีประโยคประธานหุ่นปรากฏในภาษาไทยโดยใช้สรรพนาม มนั ที่ไม่สามารถอ้างถึงหรือระบุความหมายได้
อย่างชัดเจน ซึ่งโดยปกติแล้วค าสรรพนาม มัน ในภาษาไทยเป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 ใช้อ้างถึงผู้ที่ไม่ต้อง 
ยกย่อง สัตว์ หรือส่ิงอื่น ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ตัวอย่างต่อไปนีแ้สดงให้เห็นทัง้ประธานสรรพนาม 
อ้างถึงได้ มนั และประธานสรรพนามหุ่น มนั ปรากฏในตวับท (text) ประเภทเร่ืองเล่า 
(2) “ไม่รู้เป็นอะไร กาแฟท่ีบ้านก็มีกิน แต่กินคนเดียวมนัไม่อร่อย ต้องมากินกนัไปคยุกนัไปท่ีร้านเจ๊นี่มนัถึง
จะสนกุ” (กลุธิดา สืบหล้า, 2548, หน้า 8)  

ในตัวอย่าง (2) สรรพนาม มัน ที่ปรากฏในประโยค มันไม่อร่อย นัน้สามารถตีความได้ว่าใช้แทน
ค านาม กาแฟ ซึง่ได้กล่าวไปแล้วในประโยคก่อนหน้านี ้เนื่องจาก ไม่อร่อย เป็นกริยาสภาพการณ์ (state) ที่มี
ความหมายแสดงรสชาติของอาหารหรือเคร่ืองดื่มได้ ส่วน มนั ในประโยค มนัถึงจะสนกุ นัน้ ไม่น่าจะตีความ
ได้ว่าใช้แทนบุคคลว่าผู้ เล่าสนุก เพราะขดักับความหมายตามที่ราชบณัฑิตให้ไว้ คงไม่มีผู้ ใดเห็นว่าตนเองไม่
ต้องยกย่อง เป็นสตัว์ หรือส่ิงอื่น ๆ ดงันัน้ มนั ที่ปรากฏใน มนัถึงจะสนกุ จึงไม่ได้อ้างถึงส่ิงใดในบริบทหรือไมม่ี
ความหมาย คงมีแต่หน้าที่ทางไวยากรณ์เท่านัน้คือเป็นประธานหุ่นเช่นเดียวกนักับท่ีปรากฏในภาษาองักฤษ 
ซึ่งทัง้นี ้Chutisilp (1984) ได้เคยกล่าวไว้ว่าประโยคประธานหุ่น มนั นีไ้ด้รับอิทธิพลมาจากภาษาองักฤษโดย
ผ่านงานแปลจ าพวกนวนิยายและเร่ืองสัน้  

มีการศึกษาที่ผ่านมาจ านวนหนึ่งที่ได้กล่าวถึงประโยคประธานหุ่น มนั ในภาษาไทย ที่ส าคญัเช่น 
Indrambarya (1994, 2011, 2012, 2015) Phimsawat (2011) ฯลฯ ซึ่ง Indrambarya (1994, 2011, 2012, 
2015) เรียกประธานหุ่น มัน ว่าเป็นประธานอบุรุษ (impersonal pronoun) โดยใช้ทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพา 
ศพัทการก ท่ีพิจารณาบริบทการปรากฏร่วม (co-occurrence) ทางภาษาเป็นส าคญั เพื่อระบุว่าประธานหุ่น 
มนั จะมีการปรากฏร่วมกบักริยาประเภทใดได้บ้าง และมีผลการศกึษาคือสามารถปรากฏร่วมกบักริยาบางค า 
เช่น มี เกิด ดึก ล้า เพลีย ฯลฯ ดังในประโยคเช่น มันไม่มีปัญหาหรอก นี่มันเกิดอะไรข้ึน กว่าจะถึงบ้าน 
มนัจะดึก ฯลฯ  

งานวิจัยในระยะหลังได้แก่ จินณวัฒน์ แก่นเมือง (2565) ซึ่งพยายามหาเหตุผลว่าการสูญเสีย
ความหมายเชิงการอ้างถึงนีเ้กิดขึน้ได้อย่างไร โดยการวิเคราะห์ข้อมลูข้ามสมยัคือตัง้แต่ช่วงปลายสมยัธนบรีุ
จนถึงปัจจุบนั มีผลการศึกษาที่เป็นประโยชน์ต่อการอธิบายถึงปรับเปล่ียนหน้าที่ไวยากรณ์ของประธานหุ่น 
มนั ซึ่งพบว่าประเภทของรูปอ้างอิงน า (antecedent) ที่ประธานหุ่น มนั ใช้อ้างถึงได้ขยายขอบเขตกว้างขึน้
ตามล าดบัโดยแบ่งได้เป็น 8 ประเภท ไล่ขนาดจากข้อความที่สัน้ท่ีสดุไปยงัข้อความที่ยาวขึน้เร่ือย ๆ จนยากที่
จะสามารถระบุขอบเขตของรูปอ้างอิงน าได้ ซึ่งได้แก่ 1) นามวลี 2) นามวลีแปลง 3) กริยาวลี 4) ประโยค 
 5) ข้อความ 6) ความหมายนยัไม่เจาะจง 7) ความหมายเชิงบริบทแวดล้อมท่ีเก่ียวข้องหรือถกูกระตุ้น และ  
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8) ประธานหุ่น จากการพบเส้นทางการเปล่ียนแปลงอย่างค่อยเป็นค่อยไปของสรรพนาม มัน นีเ้องท าให้
งานวิจัยนีไ้ด้ข้อสรุปที่ไม่ค่อยสอดคล้องกับความคิดที่ว่าประธานหุ่น มนั ในภาษาไทยเกิดจากการยืมแปล
โครงสร้างจากภาษาองักฤษมาโดยตรง โดยงานนีใ้ห้ความเห็นว่าเกิดจากการสมัผสักบัภาษาองักฤษกรณีท่ี
ภาษาอังกฤษท าให้หน่วยไวยากรณ์ในภาษาไทยมีความซบัซ้อนขึน้ โดยเฉพาะมีนามวลีแปลงเกิดขึน้ ดงัที่ 
Prasithrathsint (1997) ได้ให้ความเห็นว่ารับมาจากการแปลจากภาษาอังกฤษ  ซึ่งโครงสร้างและหน่วยที่
ซบัซ้อนเหล่านีเ้ป็นส่ิงเชื่อมต่อที่ท าให้รูปอ้างอิงน าของสรรพนาม มนั ขยายขนาดจากนามวลีไปสู่หน่วยภาษา
ที่ใหญ่ขึน้เร่ือย ๆ จนกว้างมากแทบจะหาขอบเขตไม่ได้ มีความเป็นนามธรรมสงู จนกลายเป็นประธานหุ่นใน
ที่สดุ ซึง่พบปรากฏในปัจจบุนัเป็นจ านวนมากกว่าในสมยัที่ผ่านมา 

ดังที่ได้กล่าวไปแล้วจะเห็นได้ว่าประโยคประธานไร้ตัวตนประเภทที่มีประธานหุ่นปรากฏทัง้ใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย หากพิจารณาอย่างผิวเผินแล้วก็ไม่น่าจะมีปัญหาในการแปลข้ามภาษา  แต่
เน่ืองจากประโยคประธานหุ่นในสองภาษานีม้ีหน้าที่และความเป็นมาที่ไม่เหมือนกัน กล่าวคือในขณะที่
ประโยคประธานหุ่น it ในภาษาอังกฤษปรากฏในเหตุผลเร่ืองโครงสร้างประโยคที่จะต้องมีประธานแม้ว่า
ใจความจะแสดงได้ด้วยเพียงภาคแสดงเพื่อท าหน้าที่แสดงเงื่อนไขธรรมชาติก็ตาม ประธานหุ่นมันใน
ภาษาไทยจะปรากฏหรือไม่ก็ได้ เช่น (มนั)เป็นเวลา 11 นาฬิกา จึงท าให้ผู้แปลควรต้องมีความตระหนกัและ
พิจารณาการปรากฏของสรรพนามหุ่นในแต่ละประโยคด้วยความละเอียดรัดกมุมากยิ่งขึน้ ดงันัน้จึงมีประเด็น
ค าถามว่าในปัจจบุนัผู้แปลมีวิธีการแปลประโยคประธานหุ่น it จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยอย่างไร และมี
ความเข้าใจเก่ียวกับหน้าที่ในการส่ือสารและทางไวยากรณ์ของประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษมาก
น้อยเพียงใด ซึง่ผลการศกึษานอกจากจะเป็นประโยชน์ด้านไวยากรณ์ภาษาองักฤษและภาษาไทยแล้ว ยงัจะ
ท าให้ทราบถึงสถานการณ์การแปลในปัจจุบันอีกด้วย อันจะเป็นแนวทางในการขยายผลความรู้ทาง
ภาษาศาสตร์สู่การพฒันาศาสตร์ด้านการแปลต่อไปได้อีกทางหน่ึง  

วัตถุประสงค์งานวิจัย 
1) เพื่อศกึษาวิธีการแปลประโยคประธานไร้ตวัตน (ประธานหุ่น it) จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
2) เพื่อศึกษาหน้าที่และการเข้าใจข้ามภาษาเก่ียวกับประโยคประธานไร้ตัวตน ผ่านการแปลจาก

ภาษาองักฤษสู่ภาษาไทย 

ระเบียบวิธีวิจัย 
งานวิจยันีม้ีแหล่งข้อมลูของงานวิจยันีเ้ป็นเร่ืองเล่า ซึง่รวมถึงเร่ืองสัน้ นิทาน และนิยาย จากหนงัสือ

และเว็บไซต์ที่เขียนเป็นภาษาองักฤษ ที่ปรากฏคู่แปลเป็นภาษาไทยในช่วงเวลาไม่เกิน 20 ปีที่ผ่านมา จ านวน
ไม่ต ่ากว่า 500 หน้ากระดาษ A4 โดยการสุ่มแบบง่าย ซึ่งมีข้อมูลวิจัยเป็นประโยคประธานหุ่น it ในตัวบท
ภาษาองักฤษและคู่แปลเป็นภาษาไทยและบริบท รายนามแหล่งข้อมลูวิจยัแสดงได้ดงันี ้
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กรุงเทพฯ: ผีเสือ้. (ต้นฉบบัพิมพ์ปี พ.ศ. 2531). 

2) Didion, J. (2005). The Year of Magical Thinking. New York: Vintage International.  
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english-fables/ (รวมบทภาษาองักฤษและคู่แปลภาษาไทย) 
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Retrieved from http://thai.langhub.com/th-en/learn-english-with-news  (รวมบทภาษาองักฤษ
และคู่แปลภาษาไทย) 
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ในการพิจารณาหน้าที่และไวยากรณ์ของประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษต้นทาง กระท าใน
กรอบแนวคิดของไวยากรณ์หน้าที่นิยมเชิงแบบลักษณ์ (Givón, 2001) การพิจารณาวิธีการแปลประโยค
ประธานหุ่น it จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนัน้จะพิจารณาในกรอบวิธีการแปลแบบสากล (global 
translation)5 ของ Newmark (1988) ซึ่งเป็นการจ าแนกตามหน้าที่หรือวัตถุประสงค์ของการแปล อันเป็น
แนวทางที่สอดคล้องไปในทิศทางเดียวกนักับแนวคิดเชิงไวยากรณ์ อีกทัง้ยงัมีความละเอียดและรอบด้าน จึง
สามารถอธิบายถึงการเข้าใจข้ามภาษาของผู้แปลได้อย่างชดัเจน การพิจารณาการเข้าใจข้ามภาษาผ่านการ
แปลจะพิจารณาจากวิธีการแปลที่ปรากฏใช้ในหน้าที่ต่าง ๆ 

บทความนีม้ีโครงสร้างการน าเสนอต่อจากนีโ้ดยแบ่งเป็นส่ีส่วนคือ แนวคิดพืน้ฐานการวิจยั วิธีการ
แปลประโยคประธานหุ่น it จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย หน้าที่และการเข้าใจข้ามภาษาเก่ียวกบัประโยค
ประธานไร้ตวัตนผ่านการแปลจากภาษาองักฤษสู่ภาษาไทย และบทสรุป  

 
5 เป็นแนวทางการแปลที่แตกต่างจากแบบเฉพาะที่ (local translation) เช่น การตดั เพ่ิม ขยาย สรุป ฯลฯ  
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แนวคิดพืน้ฐานการวิจัย 
งานวิจยันีม้ีแนวคิดพืน้ฐานในการวิเคราะห์ประโยคประธานไร้ตวัตนและการแปลดงันี ้

1. หน้าที่และโครงสร้างประโยคประธานไร้ตัวตน  
แนวคิดภาษาศาสตร์ที่สามารถเป็นพืน้ฐานในการศกึษาหน้าที่ของประโยคประธานไร้ตวัตนทีด่ีที่สดุ

แนวคิดหนึ่งคือไวยากรณ์หน้าที่นิยมเชิงแบบลกัษณ์ (Givón, 2001) โดยกล่าวไว้ว่าในการแสดงสภาพการณ์
หรือเหตุการณ์ที่เป็นเงื่อนไขธรรมชาติ อาทิ สภาพภูมิอากาศ ภาษาต่าง ๆ มกัใช้ประโยคที่มีประธานไร้ตวัตน 
ซึ่งมีกริยาอกรรมชนิดหนึ่งที่ไม่มีหน่วยนามร่วมในบทบาทเชิงอรรถศาสตร์ใด ๆ อาจมีเพียงแต่หน่วยนามร่วม
เชิงไวยากรณ์คือประธานเท่านัน้ หากมีประธานก็เป็นประธานหุ่น โดยใช้สรรพนามที่ไม่ได้อ้างถึงส่ิงใด
โดยเฉพาะ ความหมายของประโยคจึงอยู่ที่ภาคแสดง ส าหรับในภาษาองักฤษนัน้ใช้ประโยคประธานหุ่น it ซึง่
จัดเป็นประโยคพืน้ฐานประเภทหน่ึงซึ่งมีภาคแสดงกริยา (verbal predicate) ดังตัวอย่างที่ (3ก) หรือภาค
แสดงคณุศพัท์ (adjectival predicate) ซึง่มีสมัพนัธกริยา (copula)6 เป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ดงัตวัอยา่ง
ที่ (3ข) จาก Givón (2001, p. 118)  
(3) ก. It rained (all over the country)  

ข. It’s hot (in here) 

ไม่เช่นนัน้แล้วในภาษาอังกฤษอาจก าหนดให้ประธานเป็นตัวเงื่อนไขธรรมชาติไปเลย ซึ่งปรากฏ
เฉพาะในบางปริบทเท่านัน้ ดงัตวัอย่าง  
(4) The rain is falling/pouring. (Givón, 2001, p. 119) 

มีการศกึษาอื่น ๆ อีกจ านวนไม่น้อยที่แบ่งประเภทหน้าที่การแสดงเงื่อนไขทางธรรมชาติของประโยค
ประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษออกไปอีก ที่ส าคญัเช่น Bolinger (1977) Celce-Murcia & Larsen-Freeman 
(1999) ฯลฯ ซึง่ได้แสดงหน้าที่การส่ือสารไว้ 4 ประการ ได้แก่ ใช้แสดงสภาพอากาศ (weather) สภาพแวดล้อม 
(environment) เวลา (time) และระยะทาง (distance) ดังตัวอย่างจาก Celce-Murcia &Larsen-Freeman 
(1999, p. 445) ตามล าดบั 
(5) ก. สภาพอากาศ : It is cloudy. 

ข. สภาพแวดล้อม : It is never crowded at the Pontiac Hotel. 
ค. เวลา : It is six-thirty. 
ง. ระยะทาง : It is about 100 miles to Boston. 

 
6 สมัพนัธกริยาคือกริยาหุ่นที่ไม่มีความหมายในตวัเอง เพียงแต่ท าหน้าที่เป็นหน่วยหลกัของภาคแสดงอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่ภาคแสดง
กริยา ในภาษาองักฤษสมัพนัธกริยาปรากฏ เช่น be get become seem ฯลฯ 
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ในบางภาษา อาทิ ปาเลสติเนียน มีประธานหุ่นเป็นตวัเงื่อนไขธรรมชาติที่กว้างที่สดุได้แก ่โลก โดยจะ
มีความหมายเป็นท านองว่า The world is raining. (Givón, 2001, p. 119)  

นอกจากมีหน้าที่ในการแสดงเงื่อนไขธรรมชาติแล้วประโยคประธานหุ่น it ยังปรากฏในโครงสร้าง
ประโยคบางประเภท ได้แก่ ประโยคเคล็ฟต์ it (it-cleft clause) ซึ่งเป็นประโยคที่แปรไปจากประโยคพืน้ฐาน
เพื่อแสดงการเจาะเน้นต่าง (contrastive focus) โดยมีโครงสร้างประกอบด้วยประธานหุ่น it และมีภาคแสดง
ประกอบด้วยสัมพันธกริยา be นามวลีที่เป็นส่วนเจาะเน้นต่าง และประโยคสมัพัทธ์ (relative clause) ดัง
แสดงในตวัอย่าง (6ก) และประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่ง (extraposted-subject clauses) ซึ่งมกัปรากฏ
ในภาษาพูด ใช้แทนประโยคท่ีมีกริยาที่รับประธานเชิงประโยค (verb with clausal subject) ดังในตวัอย่าง 
(6ข) ตามล าดบั 
(6) ก. ประโยคเคล็ฟต์ it: It’s Joe who ate the cake. (อญัชลี สิงห์น้อย วงศว์ฒันา, 2565, หน้า 316)  

    (ประโยคพืน้ฐาน: Joe ate the cake.) 
ข. ประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่ง: It is incredible (to me) that he did it. (Givón, 2001, p. 158) 
    (ประโยคประธานต าแหน่งเดิม: That he did it is incredible (to me).) 

ส าหรับในภาษาไทยนัน้ อญัชลี สิงห์น้อย วงศ์วฒันา (2565) ได้กล่าวไว้ว่า โดยทัว่ไปสามารถแสดง
เงื่อนไขธรรมชาติได้ด้วยทัง้ประโยคที่มีประธานหุ่นในลกัษณะท่ีคล้ายกันกับภาษาองักฤษ โดยใช้สรรพนาม 
มนั ดังตัวอย่าง (7ก) และประโยคที่มีประธานเป็นตวัเงื่อนไขธรรมชาติที่แคบกว่า โลก เช่น อากาศ ฝน ลม 
ฯลฯ ดงัตวัอย่าง (7ข) (อญัชลี สิงห์น้อย วงศ์วฒันา, 2565, หน้า 59) 
(7) ก. ประธานหุ่น มนั : มนัหนาวมากที่จงัหวดัเลย  

ข. ประธานเงื่อนไขธรรมชาติ : อากาศหนาวมากที่จงัหวดัเลย  

ในภาษาไทยประธานหุ่น มนั สามารถละหรือไม่ปรากฏก็ได้ในบางบริบท เช่น ที่จังหวดัเลยหนาว
มาก ซึ่งแตกต่างจากภาษาอังกฤษที่ประธานจ าเป็นต้องปรากฏเสมอ ประโยคชนิดนีใ้นภาษาไทยจึงเป็น
ประโยคประธานไร้ตวัตนโดยแท้จริง  

นอกจากนี ้ประธานหุ่น มนั ในภาษาไทยยงัปรากฏในประโยคเคล็ฟต์และประโยคประธานเปล่ียน
ต าแหน่งด้วยเช่นกนั ซึง่มกัพบในงานแปลจากภาษาองักฤษ ดงัตวัอย่าง 
(8) ก. ประโยคเคล็ฟต์ มนั: มนัเป็นเทพโปรเตอสุขนานแทท้ี่แปลงร่างได้ในพริบตา 

    (องักฤษ: It is a veritable Proteus that changes its form every instant.)  
    (ประโยคพืน้ฐาน: เทพโปรเตอสุขนานแท้แปลงร่างได้ในพริบตา) 
    (อญัชลี สิงห์น้อย วงศว์ฒันา, 2565, หน้า 335) 
ข. ประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่ง: มนัเป็นไปไม่ไดท้ี่จะสร้างทเุรียนไม่มีกลิ่น  
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    (องักฤษ: It's not possible to make a durian that doesn't smell.) 
    (ประโยคประธานต าแหน่งเดิม: ที่จะสร้างทเุรียนไมม่ีกล่ินเป็นไปไม่ได้)  
    (อญัชลี สิงห์น้อย วงศว์ฒันา, 2565, หน้า 318) 

อย่างไรก็ตาม อญัชลี สิงห์น้อย วงศ์วฒันา (2565) ได้ให้ข้อสงัเกตว่าในภาษาไทยประโยคประธาน
หุ่น มนั มีพฤติกรรมทางไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนกบัในภาษาองักฤษเสียทีเดียว คือสามารถมีกริยาชนิดอื่น ๆ ได้
อย่างหลากหลาย ดงัตวัอย่างจากอญัชลี สิงห์น้อย วงศ์วฒันา (2565, หน้า 60) 
(9) ก. เหน็ของกินแล้ว มนัหิวข้ึนมาเลย (กริยาอกรรม) 

ข. เห็นไหม มนัมีร้านเหล้าดว้ย (กริยาปรากฏ) 
ค. มองตรงไปแล้ว มนัจะเห็นทุง่นา (กริยาสกรรม) 

นัน้ก็หมายความว่าในภาษาไทยปัจจุบนัประธานหุ่น มนั ปรากฏได้หลายหน้าที่ไม่เฉพาะแต่หน้าที่
แสดงเงื่อนไขทางธรรมชาติและหน้าที่เชิงไวยากรณ์เท่านัน้ ซึ่งแตกต่างจากประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษซึง่
มีหน้าที่ท่ีจ ากดักว่า 

2. วิธีการแปลแบบสากลของ Newmark 
การแปลแบบสากลที่เป็นที่นิยมมากในปัจจุบันได้แก่แนวทางการแปลของ Newmark (1988)  

ซึ่งแบ่งเป็น 2 แนวทางตามหน้าที่หรือวตัถุประสงค์และธรรมชาติของผู้อ่านคือ การแปลแบบอิงภาษาต้นทาง
และการแปลแบบอิงภาษาปลายทาง โดยในแต่ละแนวทางก็จะมีวิธีการแปลแบ่งออกเป็น 4 วิธี รวมทัง้สอง
แนวทางเป็น 8 วิธี ไล่เรียงกนัไปจากวิธีการแปลที่อิงภาษาต้นทางมากที่สดุไปสู่วิธีที่อิงภาษาต้นทางน้อยที่สดุ
หรืออิงภาษาปลายทางมากท่ีสุดตามล าดับ  ได้แก่ การแปลแบบค าต่อค า (word for word translation)  
การแปลแบบตามอักษร (literal translation) การแปลแบบตรงภาษา (faithful translation) การแปลแบบ 
ตรงความหมาย (semantic translation) การแปลแบบส่ือความ (communicative translation) การแปลแบบ
ส านวน  (idiomatic translation) การแปลแบบเสรี  (free translation) และการดัดแปลง  (adaptation)  
ดงัแสดงเป็นแผนภาพ 

อิงภาษาต้นทาง…………………………………………………………………………………………………อิงภาษาปลายทาง 

 
ภาพท่ี 1 วิธีการแปลแบบสากลของ Newmark (1988) 

ค าต่อค า ตามอักษร ตรงภาษา ตรงความหมาย ส่ือความ ส านวน เสรี ดัดแปลง
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1) การแปลแบบค าต่อค า ใช้เพื่อความเข้าใจในกลไกทางภาษาของภาษาต้นทาง มกัใช้เป็นขัน้ตอน
แรกของการแปล อาทิ แปลประโยคภาษาอังกฤษ The exam was a piece of cake จัดเป็นประโยค
ประเภทสมัพนัธกริยา เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะแปลเป็น นัน่ ข้อสอบ เป็น เอกพจน์ ช้ิน ของ เคก้ ตามทกุค า 

2) การแปลแบบตามอกัษร มกัใช้โครงสร้างประเภทเดียวกนัท่ีเทียบคู่ได้ในภาษาปลายทางโดยแปล
ค าศพัท์โดยไม่ค านึงถึงปริบท มกัใช้เป็นขัน้ตอนแรก ๆ ของการแปล เช่นเดียวกัน อาทิ ประโยคภาษาองักฤษ
ข้างต้นก็จะแปลเป็นภาษาไทยว่า ข้อสอบนัน่เป็นเคก้ช้ินหน่ึง ซึง่ใช้โครงสร้างประโยคสมัพนัธกริยา7 เช่นกนั 

3) การแปลแบบตรงภาษา ไม่จ าเป็นต้องใช้โครงสร้างประเภทเดียวกันแต่เทียบคู่ได้ในภาษา
ปลายทาง และแปลค าศัพท์โดยรักษาความหมายของปริบทไว้ในเงื่อนไขของโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษา
ปลายทาง อาทิ ประโยคภาษาองักฤษข้างต้นก็อาจจะแปลเป็นภาษาไทยว่า ข้อสอบนัน่เหมือนเค้กช้ินหน่ึง  
ซึง่ไม่ได้ใช้รูปประโยคสมัพนัธกริยาซึง่มีกริยา เช่น เป็น คือ ใช่ ฯลฯ ตามโครงสร้างเดิมเสียทีเดียว 

4) การแปลแบบตรงความหมาย คล้ายกบัการแปลตรงภาษา แต่มีความยืดหยุ่นกว่าเพื่อให้ภาษา
ปลายทางดูเป็นธรรมชาติมากขึน้และรักษาสนุทรียภาพตามความหมายของภาษาต้นทาง จึงมกัใช้แปลตวั
บทที่แสดงสุนทรียภาพด้วย อาทิ บทกวีต่าง ๆ ประโยคภาษาอังกฤษข้างต้นก็จะอาจแปลเป็นภาษาไทยว่า 
ข้อสอบนัน่ก็เปรียบเสมือนเคก้ช้ินหน่ึงเท่านัน้เอง ซึง่เป็นธรรมชาติและถ่ายทอดอารมณ์ได้ดีมากขึน้ 

5) การแปลแบบส่ือความ เป็นการถ่ายทอดความหรือสารในปริบทของภาษาต้นทาง ในขณะที่
ภาษาปลายทางก็จะต้องเป็นที่ยอมรับและเข้าใจได้ดี อาทิ ประโยคภาษาอังกฤษข้างต้นก็อาจจะแปลเป็น
ภาษาไทยว่า ข้อสอบนัน่ง่ายมาก ซึ่งไม่ได้รักษาความหมายของประโยคเดิมในภาษาองักฤษไว้ แต่ถ่ายทอด
เป็นสารหรือการตีความเป็นเร่ืองง่าย 

6) การแปลแบบส านวน เป็นการผลิตสารขึน้มาใหม่เพื่อส่ือความในแนวทางเดียวกับภาษาต้นทาง 
เนื่องจากไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง อาทิ ประโยคภาษาอังกฤษข้างต้นก็จะอาจแปลเป็นภาษาไทยว่า 
ข้อสอบนัน่กล้วย ๆ หรือ ข้อสอบนัน่จ๊ิบ ๆ ซึง่เป็นส านวนที่ใช้ในความหมายว่าเร่ืองง่าย ๆ ในภาษาไทย 

7) การแปลแบบเสรี เป็นการผลิตเนือ้หาใหม่ที่ไม่ยึดติดกบัลกัษณะโครงสร้างใด ๆ ในภาษาต้นฉบบั 
หากแต่มีความหมายอยู่ในแวดวงเดียวกันหรือในท านองเดียวกันเท่านัน้ ประโยคภาษาองักฤษข้างต้นก็จะ
อาจแปลเป็นภาษาไทยว่า ไม่ต้องห่วง หรือ ส.บ.ม.ย.ห. (สบายมากอย่าห่วง) ซึ่งไม่ได้คงไว้ซึ่งโครงสร้าง
ประโยค ความหมาย หรือสารเดิมอีกต่อไป แต่ให้ความหมายทีย่งัอยู่ในประเด็นของความง่าย 

8) การแปลแบบดัดแปลง เป็นการแปลที่อิสระที่สุดโดยการเขียนใหม่เพื่อเปล่ียนวัฒนธรรมใน
ภาษาต้นทางให้เป็นของภาษาปลายทาง มกัใช้ในการแปลบทขบขนัและร้อยกรอง  จะคงไว้ซึ่งแก่นความใน

 
7 สมัพนัธกริยาในภาษาไทยพบได้แก่ เป็น คือ ใช่ (Wongwattana, 2015) 
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ภาษาต้นทางเท่านัน้ อาทิ ประโยคภาษาองักฤษข้างต้นก็อาจจะแปลเป็นภาษาไทยว่า การสอบผ่านไปดว้ยดี 
ซึง่ยงัคงแก่นความในเชิงบวก 

อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างของแต่ละวิธีการแปลเป็นแบบต่อเนื่องไล่เหล่ือมกนัมากกว่าที่จะแยก
ขาดจากกัน โดยทัว่ไปแล้วการแปลแต่ละวิธีนัน้พบใช้กับข้อความและตวับทที่แตกต่างกัน ตวัอย่างจากหน่ึง
ประโยคในข้างต้นเป็นเพียงเพื่อที่จะแสดงให้เห็นความแตกต่างกนัของแต่ละวิธีได้ชดัเจนขึน้เท่านัน้ 

ผลการวิจัย 

วิธีการแปลประโยคประธานหุ่น it จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
ในการวิจัยนีป้รากฏประโยคประธานหุ่น it ในภาษาอังกฤษจ านวน 234 ประโยค เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทยใช้แนวทางการแปลที่อิงภาษาองักฤษต้นทางประมาณร้อยละ 99 8 ส าหรับวิธีการแปลนัน้จดัได้เป็น 3 
กลุ่มวิธีที่มีนยัส าคญัได้แก่การแปลแบบตามอกัษร (literal translation) ปรากฏประมาณร้อยละ 57 จากประโยค
ประธานหุ่น it ทัง้หมด การแปลแบบไม่ตามอักษร (non-literal translation) หรือการแปลวิธีอื่น ๆ ที่ไม่ใช ่
การแปลตามอกัษร ปรากฏประมาณร้อยละ 42 และการไม่แปล (no translation) ปรากฏประมาณร้อยละ 1  

1. การแปลแบบตามอักษร 
ในที่นีป้ระโยคภาษาไทยที่จะตีความว่าเป็นการแปลตามอกัษรเป็นประโยคที่จะยงัคงใช้โครงสร้าง

ประโยคประธานไร้ตวัตนเช่นเดียวกันกบัภาษาองักฤษ โดยมีวิธีการแปลแบ่งได้อีกเป็น 2 ลกัษณะ ได้แก่การ
แปลเป็นประโยคประธานหุ่น มนั และการแปลเป็นประโยคประธานไม่ปรากฏหรือมีการละประธาน 

1) การแปลเป็นประโยคประธานหุ่น มนั ปรากฏประมาณร้อยละ 20 จากประโยคที่ใช้วิธีการแปล
แบบตามอกัษรทัง้หมด 133 ประโยค ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้
(10) ก. …it was December 30... (Didion, 2005, p. 40) 

ข. ...มนัเป็นคืนวนัที ่30 ธนัวาคม... (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 72) 

2) การแปลเป็นประโยคประธานไม่ปรากฏ ปรากฏประมาณร้อยละ 80 จากประโยคทีใ่ช้วิธีการแปล
แบบตามอกัษรทัง้หมด ดงัตวัอยา่งต่อไปนี ้
(11) ก. …it is always possible to reverse time, ... (Didion, 2005, p. 140) 

ข. ... __ เป็นไปไดเ้สมอที่จะย้อนเวลากลบัมา… (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 194) 

 
8 ในท่ีนีน้ าเสนอเป็นตวัเลขที่ประมาณจากการปัดเศษทศนิยมจากค่าร้อยละที่ปรากฏจริง อาทิ ร้อยละ 99 ประมาณการจาก 
ร้อยละ 98.72 เพ่ือให้การน าเสนอบทบาทของวิธีการแปลแบบต่าง ๆ มีนยัส าคญัและชดัเจนยิ่งขึน้ 
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อย่างไรก็ตามการแปลเป็นประโยคกริยาไร้ประธานท่ีประธานหุ่น มนั สามารถละได้นัน้แตกต่างจาก
วิธีการแปลตามอกัษรทัว่ไปซึ่งจะต้องแปลทุกค า ดงันัน้จึงอาจตีความว่าเข้าข่ายการไม่แปลตามอกัษรก็ย่อม
ได้ จึงถือเป็นหมวดหมู่ที่เหล่ือมซ้อนกนั แต่เนื่องจากเมื่อประธานปรากฏก็จะต้องเป็นสรรพนามหุ่น มนั เสมอ 
(สามารถเพิ่มสรรพนามหุ่น มนั ได้) ในท่ีนีจ้ึงเป็นเหตผุลในการจดัให้เป็นการแปลตามอกัษร 

2. การแปลแบบไม่ตามอักษร 
ในกลุ่มการแปลแบบไม่ตามอักษรนัน้ ปรากฏวิธีการแปล 3 วิธี ได้แก่ การแปลแบบตรงภาษา  

การแปลแบบตรงความหมาย และการแปลแบบส่ือความ (ไม่พบการแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบส านวน 
การแปลแบบเสรี และการแปลแบบดดัแปลง) 

2.1 วิธีการแปลแบบตรงภาษา 
ในวิธีการแปลแบบตรงภาษาปรากฏประมาณร้อยละ 96 จากจ านวนประโยคที่มีวธีิการแปลแบบ

ไม่ตามอกัษรทัง้หมด 99 ประโยค โดยมีการปรับไปใช้ประโยคที่มีประธานอ้างถึงได้ จึงไม่ใช่ประโยคประธาน
ไร้ตวัตนอีกต่อไป ซึง่ประธานอ้างถึงได้ปรากฏในหลายลกัษณะที่แตกต่างกนัโดยไล่เรียงจากการเปล่ียนแปลง
จากภาษาองักฤษจากน้อยไปสู่มากตามล าดบัได้ดงันี ้ 

1) การใช้ประธานสรรพนามระบุเฉพาะ (demonstrative pronoun) แทนสรรพนามหุ่น it ได้แก่ 
นี่ และ นัน่ ซึ่งเป็นสรรพนามอ้างถึงได้ (referential) 9 จึงไม่อาจถือเป็นประธานหุ่นอีกต่อไป ดงัตวัอย่าง (12) 
และตวัอย่างที่ (13) ตามล าดบั 
(12) ก. …It's nothing to laugh about, Lavender. (Dahl, 1988, p. 127) 

ข. ...ลาเวนเดอร์ นีไ่ม่ใช่เร่ืองน่าข านะ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 92) 
(13) ก. …and it was hard to make out what the surgeon was saying… (Didion, 2005, p. 72) 

ข. ...และนัน่ท าให้ยากเหลือเกินที่จะเข้าใจสิ่งที่ศลัยแพทย์ก าลงัพดู (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549,  
    หน้า 115) 

2) การใช้ประธานนามวลีเต็มรูปซึง่อ้างถึงได้แทนสรรพนามหุ่น it ดงัตวัอย่าง 
(14) ก. …it would be up to the National Police Office to decide… (Langhub, 2016) 

ข. ...เร่ืองนีข้ึน้อยู่กบัทางส านกังานต ารวจแห่งชาตวิา่จะตดัสินใจ... (Langhub, 2016) 

 
9 อญัชลี สิงห์น้อย วงศว์ฒันา (2560, 2565) ได้กล่าวว่าสรรพนามระบเุฉพาะในภาษาไทยได้แก่ นี ่นัน่ โน่น และ นู่น ซึง่เป็นรูปที่
สอดคล้องกบันามวิเศษณ์ระบเุฉพาะ นี ้นัน้ โนน้ และ นูน้ และจดัให้ทัง้สรรพนามระบเุฉพาะและนามวิเศษณ์ระบเุฉพาะเป็นตวั
ระบเุฉพาะ (demonstrative) ในภาษาไทย 
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3) การปรับเปล่ียนโครงสร้างหรือประเภทประโยคไปเป็นประโยคหรือหน่วยไวยากรณ์ประเภท
อื่น ๆ ซึ่งจะใช้โครงสร้างและค าศัพท์ท่ีเป็นธรรมชาติในภาษาไทยมากกว่าแต่ยังคงรักษาบริบทเดิมใน
ภาษาองักฤษไว้ ดงัตวัอย่าง 
(15) ก. Isn't it awfully cold in the winter? (Dahl, 198, p. 171) 

ข. ในฤดหูนาวคณุครูไม่หนาวแยห่รือคะ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 256) 

นอกจากนีย้งัมีการปรับความในประโยคประธานหุ่น it ให้เป็นหน่วยไวยากรณ์ที่เล็กกว่าประโยค 
เมื่อแปลมาเป็นภาษาไทยได้แก่ วิเศษณ์บ่งเวลา กริยาช่วย กริยาวิเศษณ์ และนามวลีอีกด้วย ดงัตวัอย่าง (16) 
(17) (18) และ (19) ตามล าดบั  
(16) ก. It was now eight months later, … (Didion, 2005, p. 142) 

ข. บดันี ้แปดเดือนให้หลงั... (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 196) 
(17) ก. …it is possible for even a mouse to con benefits... (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 79) 

ข. ...แม้หนอูย่างข้าก็สามารถท าประโยชน์... (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 80) 
(18) ก. It is sure to cry soon, … (Nitanstory, 2017) 

ข. อีกประเดี๋ยวเดก็ต้องร้องขึน้แน ่ๆ ... (Nitanstory, 2017) 
(19) ก. It was Miss Honey this and Miss Honey that… (Dahl, 1988, p. 146) 

ข. ล้วนแล้วแต่ค าวา่ครูฮนัน่ีอย่างนี ้ครูฮนัน่ีอย่างนัน้ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 225)  

2.2 วิธีการแปลแบบตรงความหมาย 
วิธีการแปลแบบตรงความหมายปรากฏประมาณร้อยละ 3 จากจ านวนประโยคที่มีวิธีการแปล

แบบไม่ตามอักษรทัง้หมด โดยนอกจากจะเป็นการปรับเปล่ียนไปใช้โครงสร้างอื่นที่เป็นโครงสร้างที่เป็น
ธรรมชาติในภาษาไทยที่ยังคงรักษาบริบทเดิมในภาษาอังกฤษไว้แล้ว ยังมีการถ่ายทอดความหมายเชิง
สุนทรีย์หรืออารมณ์ความรู้สึกข้ามภาษาอีกด้วย ดังตัวอย่าง (20) ที่โครงสร้างประโยคประธานหุ่น it ถูก
เปล่ียนไปเป็นประโยคประเภทอื่นซึ่งมีประธานอ้างถึงได้ และยังมีการปรับไปใช้ศัพท์ที่ถ่ายทอดอารมณ์
ความรู้สกึในความหมายเดิมไว้  
(20) ก. …it's no good at all being kind to children. (Dahl, 1988, p. 127) 

ข. ...การเมตตาเดก็น่ะ ไม่ใช่ส่ิงดเีด่อะไร (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 197) 

เน่ืองจากการแปลแบบตรงความหมายซึ่งถ่ายทอดสนุทรียภาษาโดยปรับเปล่ียนการใช้ค าศพัท์
นัน้ไม่มีนยัส าคญัต่อการพิจารณาการแปลโครงสร้างประโยคประธานหุ่นเพราะไม่มีผลกระทบถึงโครงสร้าง
ประโยค และปรากฏจ านวนน้อยมาก ในท่ีนีจ้ึงจดัรวมไว้ในกลุ่มการแปลที่อิงภาษาองักฤษแบบไม่ตามอกัษร  
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2.3 วิธีการแปลแบบสื่อความ 
วิธีการแปลแบบส่ือความปรากฏร้อยละ 1 จากจ านวนประโยคที่มีวิธีการแปลแบบไม่ตามอกัษร

ทัง้หมด โดยเป็นการถ่ายทอดสาร (ซึ่งไม่ใช่โครงสร้างวากยสัมพันธ์และความหมาย) ในบริบทจาก
ภาษาอังกฤษต้นทางไปสู่ภาษาไทยที่เป็นที่ยอมรับและเข้าใจได้ดีตรงกัน อย่างไรก็ตามวิธีนีพ้บเพียง  
1 ประโยคเท่านัน้จากข้อมลูวิจยั ดงัตวัอย่าง 
(21) ก. … and the lion quickly caught him. When it was too late, … (อมร เชงิรุ่งโรจน์, 2565)  

ข. ... และสามารถจดัมนัไว้ได้ กวางจึงไม่รอด แตก่่อนที่กวางจะสิน้ใจหรือจะตายมนัจงึได้พดูขึน้มาวา่  
    “ข้าช่างโงเ่ขลาเสียนี่กระไร...” (อมร เชงิรุ่งโรจน์, 2565)  

ในตวัอย่าง (21ก) it was too late และ (21ข) กวางจึงไม่รอด ถือเป็นสารเดียวกันที่ยงัคงรักษา
บริบทเดิมไว้ แม้ว่าจะมีโครงสร้างประโยคและความหมายของตวัภาษาที่แตกต่างกนัก็ตาม เนื่องจากการแปล
แบบส่ือความนีป้รากฏในจ านวนที่น้อยเกินความจ าเป็นท่ีจะจ าแนกเป็นวิธีเดี่ยว ๆ ได้ ในท่ีนีจ้ึงกล่าวรวมไว้ใน
กลุ่มเดียวกนักบัการแปลแบบตรงภาษาและการแปลแบบตรงความหมายคือการแปลแบบไม่ตรงภาษา 

3. การไม่แปล 
ประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษจ านวนหนึ่งไม่มีการแปลเป็นภาษาไทย ซึ่งอาจพิจารณาได้

ว่าเป็นเพราะไม่จ าเป็นต้องแปล หรือหากแปลแล้วจะท าให้เนือ้ความฟุ่ มเฟือยไป ซึ่งไม่เป็นแนวทางการเขียน
ที่ดีในภาษาไทย เป็นต้น ดงัตวัอย่าง 
(22) ก. Hercules, it is said, appeared... (ฝ่ายวชิาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 180) 

ข. เฮอร์คิวลิส __ ก็มา... (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 181) 

จะเห็นได้ว่าการแปลประโยคประธานหุ่น it จากภาษาอังกฤษต้นทางเป็นภาษาไทยปลายทางใน
สามกลุ่มวิธีได้แก่การแปลแบบตามอกัษร การแปลแบบไม่ตามอกัษร และการไม่แปล ดงัที่ได้กล่าวมาแล้วนี ้
ไม่สามารถพิจารณาขาดจากกันได้อย่างชดัเจน เนื่องจากหมวดหมู่ทัง้สามมีความทบัซ้อนและไล่เหล่ือมกนั 
ดงัแสดงเป็นแผนภาพได้ดงันี ้
อิงภาษาอังกฤษต้นทาง......…………..............……………………………………………………….อิงภาษาไทยปลายทาง 
  การแปลแบบตามอกัษร                      การแปลแบบไม่ตามอกัษร                    การไม่แปล 

 
ภาพท่ี 2 วิธีการแปลประโยคประธานหุ่น it จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  

ตามอักษร
ใช้ประธาน

หุ่น

ตามอักษร
ไม่ปรากฏ
ประธาน

ตรงภาษา
ใช้ประธาน
สรรพนาม
ระบุเฉพาะ

ตรงภาษา
ใช้ประธาน

นามวลี

ตรงภาษา
ปรับ

โครงสร้าง

ตรง
ความหมาย

ปรับ
โครงสร้าง 
ถ่ายทอด
อารมณ์

สื่อความ
ปรับสาร

ไม่แปล
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หน้าที่และการเข้าใจข้ามภาษาเกี่ยวกับประโยคประธานไร้ตัวตนผ่านการแปลจาก
ภาษาอังกฤษสู่ภาษาไทย 

ประโยคประธานหุ่น it ในภาษาอังกฤษเมื่อปรากฏในตัวบทประเภทเร่ืองเล่าจะแสดงหน้าที่ที่
หลากหลายโดยจ าแนกได้เป็นใน 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ หน้าที่เชิงส่ือสาร (communicative function) และหน้าที่
เชิงไวยากรณ์ (grammatical function) ซึง่มีแนวทางการแปลที่แตกต่างกนั 

1. หน้าที่เชิงสื่อสาร  
ในภาษาองักฤษประโยคประธานหุ่น it ท าหน้าที่เชิงส่ือสารใน 2 ระดบั ดงันี ้

1.1 ระดับประโยค 
ในระดบัประโยค ประโยคประธานหุ่น it มีหน้าที่เชิงส่ือสารที่แสดงได้ด้วยภาคแสดง อย่างน้อย

ปรากฏได้แก่การแสดงสภาพอากาศ (weather) อุณหภูมิ (temperature) สภาพแวดล้อม (environment) 
สถานการณ์ (situation) เวลา (time) ระยะทาง (distance) การระบุตัวตน (personal identification) ความ
เก่ียวข้อง (involvement) และสาเหตุ (cause) ซึ่งหน้าที่การระบุตวัตน ความเก่ียวข้อง และสาเหตุไม่ปรากฏ
ในงานวิจยัที่ผ่านมาดงัที่ได้กล่าวถึงในข้างต้น 

1.1.1 สภาพอากาศ 
ในหน้าที่การแสดงสภาพอากาศในภาษาอังกฤษ ประโยคประธานหุ่น it มีภาคแสดงเป็น

กริยาอกรรมที่เป็นเงื่อนไขธรรมชาติ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้
(23) The next day it snowed very hard, … (ฝ่ายวชิาการส านกัพมิพ์, 2562, หน้า 66) 

ในการแปลเป็นภาษาไทยปรากฏใช้การแปลแบบไม่ตามอกัษรโดยปรับโครงสร้างประโยค
ตามระบบภาษาไทยที่ประธานเป็นเงื่อนไขธรรมชาติอยู่ในรูปของค านามและมีกริยาอกรรมแสดงเหตกุารณ์ 
(event) ของประธานเงื่อนไขธรรมชาติ ดงัตวัอย่าง (24) ซึง่เป็นการแปลจาก (23) 
(24) ในวนัต่อมาหิมะตกหนกัมาก... (ฝ่ายวชิาการส านกัพมิพ์, 2562, หน้า 67) 

1.1.2 อุณหภูมิ  
ในหน้าที่การแสดงอุณหภูมิ ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกับภาคแสดงคุณศัพท์ 

(adjectival predicate) ทีแ่สดงอณุหภมูิ โดยมีสมัพนัธกริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ของภาคแสดง  
(25) ก. It was hot on the way. (DailyEnglish, 2022) 

ข. Isn't it awfully cold in the winter? (Dahl, 1988, p. 171) 
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ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏใช้การแปลแบบไม่ตามอกัษร โดยมีประธานเป็นเงื่อนไข
ธรรมชาติที่เป็น “อากาศ” หรือ ส่ิงมีชีวิตที่เป็นผู้ รับผลกระทบของอณุหภมูินัน้ ๆ และมีกริยาเป็นสภาพการณ์ที่
แสดงอณุหภมูิ ดงัตวัอย่าง (26) ซึง่เป็นการแปลจากตวัอย่าง (25) ตามล าดบั 
(26) ก. อากาศร้อนมาก (DailyEnglish, 2022) 

ข. ในฤดหูนาวคณุครูไม่หนาวแยห่รือคะ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 256) 

1.1.3 สภาพแวดล้อม  
ในหน้าที่การแสดงสภาพแวดล้อม ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกบัภาคแสดงคุณศพัท์

ที่แสดงสภาพแวดล้อม โดยมีสมัพนัธกริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ของภาคแสดง ดงัตวัอย่าง 
(27) ก. It was dark. (Nitanstory, 2017) 

ข. It's pitch dark and… (Dahl, 1988, p. 85) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏการแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประธานไร้ตวัตนเช่นกัน 
ซึ่งเป็นทัง้ประธานหุ่น มัน และประธานไม่ปรากฏ และมีกริยาเป็นสภาพการณ์ที่แสดงสภาพแวดล้อม  
ดงัตวัอย่าง (28) ซึง่เป็นการแปลจากตวัอย่าง (27) ตามล าดบั 
(28) ก. มนัมืด (Nitanstory, 2017) 

ข. ในนัน้ __ มืดตืด๊ตือ๋ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 136) 

1.1.4 สถานการณ์  
ในหน้าที่การแสดงสถานการณ์ ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกับภาคแสดงคุณศพัท์ท่ี

แสดงสถานการณ์ โดยมีสมัพนัธกริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ของภาคแสดง ดงัตวัอย่าง 
(29) ก. It's not fair. (Nitanstory, 2017) 

ข. …, but it was still "mudgy". (Didion, 2005, p. 88) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏการแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประธานไร้ตวัตนเช่นกัน 
ซึง่เป็นทัง้ประธานหุ่น มนั และประธานไม่ปรากฏ และมีกริยาเป็นสภาพการณ์ที่แสดงสถานการณ์ ดงัตวัอยา่ง 
(30) ซึง่เป็นการแปลจากตวัอย่าง (29) ตามล าดบั 
(30) ก. มนัไม่ยติุธรรมเลย (Nitanstory, 2017) 

ข. ...แต่กระนัน้ __ ก็ยงัคลมุเครือ (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 137) 

1.1.5 เวลา  
ในหน้าที่การแสดงเวลานัน้ ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกับภาคแสดงนาม โดยมี 

สัมพันธกริยาเป็นหน่วยหลักทางไวยากรณ์ของภาคแสดง ภาคแสดงจะแสดงเวลาในหลายลักษณะ ได้แก่ 
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ชัว่โมง วนั เดือน ปี วนัหยดุ และเทศกาล เวลาอาจแบ่งได้อีกเป็น จดุเวลา (time point) ระยะเวลา (duration) 
เวลาเชิงสมัพนัธ์ (relative time) และจ านวนครัง้/เวลา (time amount) ดงัตวัอย่าง 
(31) ก. It was eleven o'clock. (Nitanstory, 2017) 

ข. It was a period when I asked many questions (Didion, 2005, p. 90) 
ค. It was now eight months later, August 30, 2004, ... (Didion, 2005, p. 142) 
ง. It's three hundred times a minute. (Dahl, 1988, p. 193) 

ในการแปลเป็นภาษาไทยปรากฏการแปลทัง้แบบตามอักษรและไม่ตามอักษร ดังตัวอย่าง 
(32) ซึง่เป็นการแปลจาก (31) ตามล าดบั 
(32) ก. มนัเป็นเวลา 11 นาฬิกา (Nitanstory, 2017) 

ข. ช่วงนัน้ฉนัตัง้ค าถามมากมายที่ไม่ได้รับค าตอบ (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 139) 
ค. บดันีแ้ปดเดือนให้หลงั วนัท่ี 30 สิงหาคม 2004 (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 196) 
ง. (หวัใจหน)ู เตน้นาทีละสามร้อยตบุ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 290) 

1.1.6 ระยะทาง  
ในหน้าที่การแสดงระยะทาง ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏโดยมีภาคแสดงเป็นกริยาสกรรม 

คือ กริยา take รับกรรมที่เป็นเวลา ดงัตวัอย่าง  
(33) It only takes 20 minutes. (Nitanstory, 2017) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏการแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประธานไร้ตัวตนที่เป็น
ประธานหุ่นเช่นกนั และมีกริยาสกรรมที่มกัเป็น ใช้ และรับกรรมที่เป็นเวลา ดงัตวัอย่างที่ (34) ซึง่เป็นการแปล
จาก (33)  
(34) มนัใช้เวลาเพียง 20 นาที (Nitanstory, 2017) 

1.1.7 การระบุบุคคล  
ในหน้าที่การระบบุคุคลนัน้ ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกบัภาคแสดงนามที่ระบบุคุคล 

โดยมีสมัพนัธกริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ในภาคแสดง ดงัตวัอย่าง 
(35) ก. It's me! Here I come, … (Dahl, 1988, p. 44) 

ข. It was Tony. (Didion, 2005, p. 62) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏทัง้การแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประธานไร้ตัวตนใน
ลกัษณะที่ประธานไม่ปรากฏ และมีภาคแสดงนามระบบุคุคลหรือตวัตน ดงัตวัอย่าง (36ก) และการแปลแบบ
ไม่ตามอกัษรด้วยการใช้ประโยคประเภทอื่นทีเ่ทียบเคียงได้ ดงัใน (36ข) 
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(36) ก. __ พ่อเองแหละ พ่อมาแล้ว (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 81) 
ข. โทนีโ่ทรมา (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 103) 

1.1.8 ความเกี่ยวข้อง  
ในหน้าที่การแสดงความเก่ียวข้อง ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกับภาคแสดงนามที่

แสดงส่ิงที่เก่ียวข้องหรือไม่เก่ียวข้องกบัประเด็นของผู้พดู โดยมีสมัพนัธกริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ของ
ภาคแสดง ดงัตวัอย่าง  
(37) ก. It was not my fault. (ฝ่ายวชิาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 92) 

ข. It may be all as you say. (ฝ่ายวชิาการส านกัพมิพ์, 2562, หน้า 162) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏทัง้การแปลแบบตามอกัษร โดยใช้ประธานไร้ตวัตนที่เป็น
ประธานหุ่น มนั และมีภาคแสดงนามแสดงส่ิงที่เก่ียวข้องหรือไม่เก่ียวข้องกับประเด็นของผู้พูด ดังตัวอย่าง 
(38ก) ท่ีเป็นการแปลมาจาก (37ก) และการแปลแบบไม่ตามอักษรด้วยการใช้ประโยคประเภทอื่น ๆ ที่
เทียบเคียงได้ ดงัตวัอย่าง (38ข) ที่เป็นการแปลมาจาก (37ข) 
(38) ก. มนัหาใช่ความผิดของขา้ (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 93) 

ข. ทีเ่จ้าวา่มาทัง้หมดนัน่ก็ถูกอยูห่รอก (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 163) 

1.1.9 สาเหตุ  
ในหน้าที่การแสดงสาเหตุในภาษาอังกฤษนัน้ ประโยคประธานหุ่น it ปรากฏร่วมกับภาค

แสดงเชิงประโยคท่ีเป็นประโยคไม่แท้ (non-finite clause) บ่งด้วย because ที่แสดงสาเหตุ โดยมีสัมพันธ
กริยาเป็นหน่วยหลกัทางไวยากรณ์ในภาคแสดงประโยคย่อย ดงัแสดงเป็นตวัอย่าง 
(39) Was it because I was failing to understand it as… (Didion, 2005, p. 53) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏการแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประโยคประธานไร้ตวัตน
เช่นกนั โดยประธานไม่ปรากฏ และมีภาคแสดงแสดงสาเหต ุดงัตวัอย่าง (40) ที่เป็นการแปลจากตวัอย่าง (39) 
(40) หรือ __ เพราะฉนัล้มเหลวที่จะเข้าใจมนัในฐานะ... (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 91) 

1.2 ระดับสัมพันธสาร 
หน้าที่เชิงส่ือสารของประโยคประธานหุ่น it ในระดบัสมัพนัธสาร หมายถึงบทบาทของประโยค

ประธานหุ่น it ท่ีสัมพันธ์กับประโยคอื่นในข้อความหนึ่ง ๆ ซึ่งในงานวิจัยนีป้รากฏได้แก่การเจาะเน้นต่าง 
(contrastive focus) โดยประโยคประธานหุ่น it ปรากฏในรูปของประโยคเจาะเน้นต่างเคล็ฟต์ it ดงัตวัอย่าง  
(41) ก. It is not only fine feathers that make fine birds. (ฝ่ายวิชาการส านกัพมิพ์, 2562, หน้า 184) 

ข. It was once when I was singing in the daytime... (ฝ่ายวชิาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 146) 
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ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏทัง้การแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประโยคเคล็ฟต์ 10 เช่นกัน 
หากแต่เป็นแบบประธานไม่ปรากฏ ดงัตวัอย่าง (42ก) ที่แปลจาก (41ก) และการแปลแบบไม่ตามอกัษรโดย
การปรับส่วนเจาะเน้นต่างเป็นวิเศษณ์วลี ดงัตวัอย่าง (42ข) ท่ีแปลจาก (41ข) 
(42) ก. __ ไม่เพียงแคข่นทีส่วยงามเทา่นัน้ที่จะท าให้เป็นนกที่ดี (ฝ่ายวชิาการส านกัพมิพ์, 2562, หน้า 185) 

ข. ครั้งหน่ึง ฉนัร้องเพลงในตอนกลางวนั... (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 147) 

2. หน้าที่เชิงไวยากรณ์  
หน้าที่เชิงไวยากรณ์ของประโยคประธานหุ่น it คือเป็นโครงสร้างที่ใช้แทนประโยคที่ซบัซ้อนในภาษา

พดู โดยปรากฏเป็นประโยคที่เรียกว่า ประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่ง ดงัตวัอย่าง (43ก) ซึง่ใช้แทนประโยคที่
มีกริยารับประธานเชิงประโยค ดงัตวัอย่าง (43ข)  
(43) ก. It is better to live a simple, quiet life than a rich, dangerous one. (DailyEnglish, 2022) 

ข. To live a simple, quiet life than a rich, dangerous one is better. 

ประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่งมีโครงสร้างที่มีประโยคประธานหุ่น it เป็นประโยคหลกั และส่วน
ถัดไปทางขวาเป็นส่วนเติมเต็มกริยา/ประโยค (verbal/clausal complement) ซึ่งประโยคหลกัประธานหุ่น it 
มีภาคแสดงได้หลายโครงสร้าง ได้แก่ ภาคแสดงนามวิเศษณ์หรือนาม ภาคแสดงกริยาอกรรม ภาคแสดงกริยา
สกรรม และภาคแสดงกรรมวาจก ดงัแสดงเป็นตวัอย่างตามล าดบั 
(44) ก. it is plain also that if others came after us, … (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 66) 

    (ประโยคเดิม: That if others came after us, … is plain also.) 
ข. It so happened that a fox caught its tail in a trap… (DailyEnglish, 2022) 
    (ประโยคเดิม: That a fox caught its tail in a trap so happened.) 
ค. "It makes me vomit", she went on, "to think that … (Dahl, 1988, p. 114) 
    (ประโยคเดิม: To think that … makes me vomit.) 
ง. …, it was learned that there was now pneumonia on both lungs, … (Didion, 2005, p. 44) 
    (ประโยคเดิม: That there was now pneumonia on both lungs, … was learned.) 

ในการแปลเป็นภาษาไทย ปรากฏทัง้การแปลแบบตามอักษร โดยใช้ประโยคหลักเป็นประโยค
ประธานไร้ตวัตนท่ีเป็นทัง้ประธานหุ่นและประธานไม่ปรากฏ และมีภาคแสดงที่หลากหลายเช่นกัน และการ
แปลแบบไม่ตามอักษรด้วยการปรับไปใช้ประโยคประเภทอื่น ๆ ดังตัวอย่าง (45) ที่เป็นการแปลจาก (44) 
ตามล าดบั 

 
10 กรุณาดเูพ่ิมเติมได้ที่ อญัชลี สิงน้อย วงศ์วฒันา (2565) 
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(45) ก. มนัจึงชดัเจนแล้วว่าหากมใีครมาทีหลงัเรา... (ฝ่ายวิชาการส านกัพิมพ์, 2562, หน้า 67) 
ข. __ มีสนุขัจ้ิงจอกตวัหน่ึงหางของมนัตดิอยู่ที่กบัดกัล่าสตัว์… (DailyEnglish, 2022) 
ค. __ ท าให้ฉนัอาเจียนเมื่อคดิวา่... (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 180) 
ง. เราไดรั้บรู้ว่าบดันีอ้าการปอดบวมได้ลามไปยงัปอดทัง้สองข้างแล้ว (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 78) 

3. ความเข้าใจข้ามภาษาผ่านงานแปล 
ความเข้าใจข้ามภาษาผ่านงานแปลสามารถพิจารณาได้จากหน้าที่ของประโยคประธานหุ่น it ใน

ภาษาอังกฤษและการแปลเป็นภาษาไทยในสามกลุ่มวิธีคือการแปลแบบตามอักษร การแปลแบบไม่ตาม
อกัษร และการไม่แปลดงัที่กล่าวไปแล้วนัน้ ดงัที่สรุปเป็นตาราง 

ตารางที่ 1 หน้าที่ของประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษและกลุ่มวิธีการแปลเป็นภาษาไทย 
หน้าที่ โครงสร้าง/ประเภท

ประโยค 
ในภาษาอังกฤษ 

กลุ่มวิธีการแปล 

ประเภท ระดับ/
รูปแบบ รายการหน้าที่ ตาม

อักษร 
ไม่ตาม
อักษร ไม่แปล 

 ประโยค สภาพอากาศ It-V  ✓  
อณุหภมูิ It-COP-ADJ  ✓  
สภาพแวดล้อม It-COP-ADJ ✓   
สถานการณ์ It-COP-ADJ ✓   
เวลา It-COP-N ✓ ✓  
ระยะทาง It-V-OBJ ✓   
การระบบุคุคล It-COP-N ✓ ✓  
ความเก่ียวข้อง It-COP-N ✓ ✓  
สาเหตุ It-COP-because ✓   

สมัพนัธสาร การเจาะเน้นต่าง ประโยคเคล็ฟต์ it ✓ ✓  
เชิงไวยากรณ์ ภาษาพูด ตวัเลือกของประโยค

ท่ีมีกริยารับประธาน
เชิงประโยค 

ประโยคประธาน
เปลี่ยนต าแหน่ง 

✓ ✓ ✓ 

ภาพรวมค่าร้อยละ 57 42 1 

ตารางสรุปดงักล่าวนีเ้ป็นข้อมูลที่ชัดเจนที่สามารถอธิบายในเร่ืองของความเข้าใจข้ามภาษาผ่าน
งานแปล ในการแปลประโยคประธานหุ่น it หน้าที่ต่าง ๆ ในตวับทเร่ืองเล่าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ดงันี ้ 

การแปลแบบตามอักษรที่ปรากฏร้อยละ 57 นัน้บ่งชีใ้ห้เห็นว่าแม้ในภาษาไทยจะมีโครงสร้าง
ประโยคประธานไร้ตวัตนที่ปรากฏใช้ในหลายโครงสร้าง ซึง่สามารถเทียบเคียงได้กบัประโยคประธานหุ่น it ใน
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ภาษาองักฤษก็ตาม ก็ยงัมีโอกาสประมาณร้อยละ 42 ที่พบว่าผู้แปลไม่เลือกใช้ประโยคประธานไร้ตวัตน และ
ประมาณร้อยละ 1 ที่ผู้แปลเลือกที่จะไม่แปล  

ในหน้าที่การแสดงสภาพอากาศและอุณหภูมิผู้แปลเลือกใช้การแปลแบบตามอกัษรเท่านัน้ เหตุผล
ของการไม่เลือกใช้ประโยคประธานไร้ตวัตนกับการแปลสภาพอากาศนัน้เข้าใจได้ไม่ยากว่าผู้แปลทราบดีว่า
ไม่สามารถน าโครงสร้างประโยคดงักล่าวมาใช้ได้อย่างเหมาะสมหรือถกูต้องในภาษาไทย ซึง่โดยทัว่ไปแล้วใน
ภาษาไทยจะไม่กล่าวประโยค เช่น มันฝน มันหิมะ ฯลฯ หากจะแปลตามอักษรจากภาษาอังกฤษ เช่น  
It rained. It snowed. ฯลฯ ตามล าดับ ผู้ แปลใช้โครงสร้างประโยคประเภทอื่นที่มีประธานเป็นเงื่อนไข
ธรรมชาตินัน้ ๆ แทน เช่น ฝนตก หิมะตก ฯลฯ ส่วนในการแปลหน้าที่แสดงอณุหภมูินัน้ หากจะแปลตามอกัษร
โดยการใช้ประโยคประธานไร้ตัวตนในลักษณะของประธานหุ่น เป็น มันร้อนมาก หรือ ร้อนมาก ก็ย่อมได้
เน่ืองจากปรากฏใช้ทั่วไปในภาษาไทยเช่นกัน แต่ทว่าผู้ แปลเลือกที่จะใช้โครงสร้างประโยคประเภทอื่นที่
ประธานอ้างถึงได้คือ อากาศร้อนมาก ซึ่งก็จะท าให้ชดัเจนกว่า ดังที่ได้แสดงให้เห็นในหัวข้อหน้าที่ประโยค
ประธานท่ีหุ่น it  

ในหน้าท่ีการแสดงสภาพแวดล้อม สถานการณ์ ระยะทาง และสาเหตุ ผู้แปลเลือกที่จะแปลตาม
อักษรเนื่องจากในภาษาไทยมีประโยคประธานไร้ตัวตนเช่นเดียวกัน ซึ่งปรากฏอย่างเป็นธรรมชาติใน
ภาษาไทย ดงัที่ได้แสดงให้เห็นในหวัข้อหน้าที่ประโยคประธานหุ่น it  

ในหน้าท่ีการแสดงเวลา การระบุบุคคล และความเก่ียวข้อง ซึ่งใช้การแปลทัง้สองแบบ ในกรณีที่ผู้
แปลเลือกแปลแบบไม่ตามอกัษรด้วยนัน้ เห็นได้ชดัเจนว่ามีเหตุผลเพราะต้องการใช้ประธานที่อ้างถึงได้เพื่อ
ความชดัเจนเช่นกัน ดงัที่ปรากฏว่ามีการปรับไปใช้ประธานที่สามารถตีความได้จากบริบท การใช้สรรพนาม
ระบุเฉพาะ หรือการใช้นามวลี  ดังท่ีได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อวิธีการแปลประโยคประธานหุ่น it จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

ส าหรับหน้าที่ในการแสดงการเจาะเน้นต่างนัน้ แสดงให้เห็นถึงความไม่ปกติหรือปัญหาที่พบในการ
แปล กล่าวคือหน้าที่นีใ้นภาษาองักฤษแสดงด้วยประโยคแปรที่เรียกว่าประโยคเจาะเน้นต่างเคล็ฟต์ ซึง่ปรากฏ
จ านวน 18 ประโยคโดยแปรมาจากประโยคพืน้ฐานเพื่อท าหน้าที่แสดงการเจาะเน้นต่างซึง่เป็นสารหรือข้อมลู
ทางวจันปฎิบตัิศาสตร์โดยเฉพาะ ทว่าในงานวิจยันีพ้บการแปลแบบไม่ตามอกัษรปรากฏร่วมด้วยถึงประมาณ
ร้อยละ 44 โดยปรากฏแปลเป็นประโยคประเภทอื่น ๆ ซึ่งไม่ได้แสดงการเจาะเน้นต่าง ดังนัน้สารหรือข้อมลู
ทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ดงักล่าวในประโยคจ านวนนีจ้ึงไม่ได้ถกูถ่ายทอดข้ามภาษาไปด้วย ดงัตวัอย่าง  
(46) ก. Because it wasn't me who put that creature in her jug of water. (Dahl, 1988, p. 141) 

ข. เพราะหนูไม่ไดเ้อาสตัว์ตวันัน้ใส่ในเหยือกน า้ (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 216) 
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ใน (46ก) ส่วนเจาะเน้นต่างคือ me ซึ่งไม่ใช่ใครอื่นที่ไหน แต่การแปลเป็นภาษาไทยไม่ได้แสดงให้
เห็นว่ามีการเจาะเน้นต่างไปที่ me แต่อย่างใด ซึ่งควรจะต้องแปลเป็น ไม่ใช่หนูหรอกที่เป็นคนเอาสตัว์ตวันัน้
ใส่ในเหยือกน ้า คงกล่าวถึงเพียงในฐานะท่ีเป็นหน่วยนามร่วมประธานในโครงสร้างปกติคือ หนู  

ส่วนหน้าที่การเป็นโครงสร้างที่ใช้แทนประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่งในภาษาพูด ซึ่งปรากฏเป็น
จ านวน 140 ประโยคนัน้ พบการแปลแบบตามอกัษรประมาณร้อยละ 62 การแปลแบบไม่ตามอกัษรประมาณ
ร้อยละ 37 และการไม่แปลประมาณร้อยละ 1 ปรากฏร่วมด้วย โดยการแปลแบบตามอกัษรนัน้เป็นเร่ืองปกติ
ซึ่งในภาษาไทยก็มีโครงสร้างประโยคนีเ้ช่นกัน ดังที่ได้แสดงไปแล้วในหวัข้อที่ผ่านมา ส่วนการแปลแบบไม่
ตามอกัษรนัน้มีเหตผุลที่สามารถระบไุด้อย่างน้อย 3 ประการดงันี ้ 

1) ความชัดเจนโดยการปรับไปใช้ประโยคที่มีประธานอ้างถึงได้ ปรากฏประมาณร้อยละ 50 จาก
ประโยคที่เป็นการแปลแบบไม่ตามอกัษรทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 
(47) ก. …, it was learned that here was now pneumonia … (Didion, 2005, p. 44) 

ข. ... เราไดรั้บรู้ว่าบดันีอ้าการปอดบวม ... (ภาสกร ประมลูวงศ์, 2549, หน้า 78) 

2) ความนิยมด้านไวยากรณ์ในการปรับไปใช้ในรูปของหน่วยไวยากรณ์ที่เล็กกวา่ประโยคประมาณ
ร้อยละ 29 จากประโยคที่เป็นการแปลแบบไม่ตามอกัษรทัง้หมด ดงัตวัอย่าง  
(48) ก. They have fixed it so it's impossible to tamper with it. (Dahl, 1988, p. 18) 

ข. เขาติดตัง้แบบที่ไปยุง่กบัมนัไม่ได ้(สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 35) 

3) ความนิยมด้านไวยากรณ์ในการปรับกลบัไปใช้โครงสร้างประโยคที่มีกริยารับประธานเชิงประโยค 
(ท าให้ไม่มีความจ าเป็นต้องเติมประธานหุ่น มนั) ประมาณร้อยละ 21 จากประโยคที่เป็นการแปลแบบไม่ตาม
อกัษรทัง้หมด ดงัตวัอย่าง  
(49) ก. It took all five teachers and the matron to lift the enormous woman and stagger with her  

    out of the room. (Dahl, 1988, p. 188) 
ข. การจะยกร่างมหึมาของหญิงผู้นีแ้ละลากออกจากห้องตอ้งใช้ก าลงัครูทัง้หมดห้าคนรวมทัง้แม่บ้าน 
   ดว้ย (สาลินี ค าฉนัท์, 2562, หน้า 283) 

สรุปผลการวิจัย 
ประโยคประธานไร้ตวัตนซึ่งปรากฏในรูปของประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษ เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทยมีการแปล 3 กลุ่มวิธี ได้แก่ 1) การแปลแบบตามอกัษร 2) การแปลแบบไม่ตามอักษร ซึ่งปรากฏ
วิธีการแปลแบบตรงภาษา แบบตรงความหมาย และแบบส่ือความ และ 3) การไม่แปล ทัง้นีก้ารแปลแบบตาม
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อกัษรปรากฏมากกว่าการแปลแบบไม่ตามอกัษรโดยไม่ห่างไกลกันเท่าใดนกั เมื่อเทียบกับการไม่แปลที่พบ
เพียงไม่ก่ีประโยคเท่านัน้  

ในส่วนของหน้าที่ประโยคประธานหุ่น it นัน้ปรากฏในเชิงส่ือสารและเชิงไวยากรณ์ หน้าที่เชิงส่ือสาร
ปรากฏสองระดบัได้แก่ระดับประโยคและระดับสัมพันธสาร ในระดับประโยคแสดงสภาพอากาศ อุณหภูมิ 
สภาพแวดล้อม สถานการณ์ เวลา ระยะทาง การระบบุคุคล ความเก่ียวข้อง และสาเหตุ ส่วนในระดบัสมัพนัธสาร
นัน้แสดงการเจาะเน้นต่างในข้อความ ส าหรับหน้าที่เชิงไวยากรณ์ประโยคประเภทนีค้ือการเป็นโครงสร้างที่ใช้
แทนประโยคประโยคประธานเปล่ียนต าแหน่งในภาษาพดู  

ประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษในหน้าที่ต่าง ๆ มีการแปลเป็นภาษาไทยที่แตกต่างกัน โดย
หน้าที่ส่วนใหญ่ซึง่ได้แก่ การแสดงสภาพแวดล้อม สถานการณ์ เวลา ระยะทาง การระบบุคุคล ความเก่ียวข้อง 
สาเหตุ การเจาะเน้นต่าง และการเป็นโครงสร้างที่ใช้แทนประโยคที่มีกริยารับประธานเชิงประโยค มีการแปล
แบบตามอกัษรโดยใช้ประโยคประธานไร้ตวัตนเช่นเดียวกันในภาษาไทย ซึ่งหน้าที่แสดงเวลา การระบบุคุคล 
ความเก่ียวข้อง การเจาะเน้นต่าง และการเป็นโครงสร้างที่ใช้แทนประโยคที่มีกริยารับประธานเชิงประโยคมี
การแปลแบบไม่ตามอกัษรร่วมด้วยโดยปรับเปล่ียนเป็นโครงสร้างอื่น ๆ หลายลกัษณะ หน้าที่การแสดงสภาพ
อากาศและอณุหภมูินัน้มีการแปลแบบไม่ตามอกัษรโดยปรับเปล่ียนเป็นโครงสร้างอื่นที่มีประธานเป็นเงื่อนไข
ธรรมชาติ นอกจากนีใ้นหน้าที่การเป็นโครงสร้างที่ใช้แทนประโยคที่มีกริยารับประธานเชิงประโยคนัน้ยงัพบว่า
ไม่มีการแปลอีกด้วย  

โดยทัว่ไปแล้วในการแปลประโยคประธานหุ่น it ในภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้ สามารถกล่าวได้
ว่าผู้แปลมีความเข้าใจถึงโครงสร้างและหน้าท่ีในการใช้ภาษา ซึ่งพิจารณาได้จากเหตุผลในการเลือกกลุ่ม
วิธีการแปล มีเพียงประโยคประธานหุ่น it บางโครงสร้างเท่านัน้ โดยเฉพาะประโยคเจาะเน้นต่างเคล็ฟต์  
ที่ผู้แปลไม่ได้เลือกใช้ประโยคประเภทเดียวกัน ซึ่งอาจเกิดจากไม่ได้มีความตระหนกัในการที่จะคงไว้ซึ่งสาร
หรือข้อมลูทางด้านวจันปฏิบตัิศาสตร์ดงักล่าว 
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in the Bharata Narratives of Saksri Yamnadda 
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บทคดัย่อ 
บทความวิจัยฉบับนีมุ้่งศึกษาบทบาทสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา เป็น 

การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยเก็บข้อมลูจากตวับทวรรณคดีสนัสกฤตในหนังสือภารตนิยายของ 
ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา บทความนีใ้ช้แนวคิดบทบาทและแนวคิดวรรณกรรมกับสังคมเป็นกรอบในการศึกษา ใช้ค าว่า 
"บทบาท" ในความหมายท่ีเป็นความคาดหวังท่ีสังคมฮินดูมีต่อสตรี มีรูปแบบการแสดงออก คือ การกระท าของตวั
ละครท่ีไม่สมัพนัธ์กับโครงสร้างทางสงัคม พร้อมทัง้บทลงโทษท่ีตวัละครต้องน้อมรับ อนัเกิดจากพฤติกรรมท่ีอยู่นอก
ปทฏัฐานดงักล่าว น าเสนอผลการศกึษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์  

ผลการศึกษาพบว่า สตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา มีจ านวน 8 เร่ือง ได้แก่  
“เทวสมิตา” “อิศวรวรรมนั” “เทวทตัต์” “มณีกัณฐ์” “เทวยานีและกจะ” “อหลยา” “ศวรี” และ “ศิวเศขร” ประกอบด้วย
ตวัละครประเภทมนุษย์ 4 ตวั และประเภทอมนุษย์ 5 ตวั บทบาทของสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายมี 2 บทบาท 
ได้แก่ 1) บทบาทในฐานะผู้ ร้าย และ 2) บทบาทในฐานะชู้ ถือเป็นบทบาทเชิงลบของตวัละครสตรีในวรรณคดีสนัสกฤต 
ซึ่งตวัละครสตรีท่ีเป็นมนุษย์มีบทบาทค่อนไปทางผู้ ร้าย ใฝ่ในทรัพย์ ตามวิถีเยี่ยงโลกียวิสยัแห่งมนุษย์โลก ขณะท่ีตวั
ละครสตรีท่ีเป็นอมนุษย์ไม่สนใจในทรัพย์สิน เพราะมีความบริบรูณ์พร้อมทัง้รูปสมบตัิและทรัพย์สมบตัิตามสถานภาพ
อนัเป็นทิพยสขุ ทว่ากลบัขาดแคลนความรักและความมัน่คงทางจิตใจ จึงมีบทบาทค่อนไปทางชู้  สตรีนอกขนบนิยมใน

 
1 บทความวิจัยนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เร่ือง “สตรีในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา” ในหลักสูตรปรัชญา 
ดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลยัราชภฏัล าปาง ปีการศกึษา 2567 
2 นักศึกษาปริญญาเอก หลกัสูตรปรัชญาดุษฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยั
ราชภฏัล าปาง 
3 รองศาสตราจารย์ ดร. สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัล าปาง 
4 Doctoral Degree Student, Doctor of Philosophy Program in Thai Language, Faculty of Humanities and Social 
Sciences, Lampang Rajabhat University 
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ภารตนิยายยงัเป็นภาพสะท้อนมมุกลบัของสตรีในสงัคมอินเดียสมยัโบราณ ซึง่ไม่พึงยกย่องสตรีท่ีมากด้วยราคะ โลภะ 
โทสะ และโมหะ โดยเฉพาะสตรีท่ีเป็นชู้  นกับวชทศุีล และผู้ค้าประเวณี 
ค าส าคัญ: สตรีนอกขนบนิยม  ภารตนิยาย  บทบาท  ผู้ ร้าย  หญิงชู้ 

Abstract 
This research article aims to study non-conventional women's roles in the Bharata narratives of 

Saksri Yamnadda (Pharata Niyai). It is qualitative research that collects data from Sanskrit texts in Saksri 
Yaemnadda's fiction, using the concepts of roles, and literary and social concepts as a guiding framework 
for the study. The word “role” is used in the meaning of expectations of Hindu society towards women , 
with a form of expression, i.e., the character's actions, which are not related to the social structure , 
including the punishment that the characters must accept, which is arising from behavior outside the 
above norms. The study results were presented using descriptive and analytical methods. 

From the study, it was found that there were 8 stories of unconventional women in Saksri 
Yaemnadda’s Bharata Narratives, namely, Devasamitā, Īśvaravarman, Devadatta, Maṇikaṇṭha, 

Devayāni and Kaca, Ahalyā, śabarī and śivaśekhara. It consists of four human characters and five non-
human characters. There are two roles of unconventional women in fiction: 1) the role of the villain and 
2) the role of an adulterer. It is considered a negative role for female characters in Sanskrit literature , in 
which the human female characters tend to be villainous, pursuing wealth according to the mundane 
ways of humanity. Non-human female characters are not interested in property because they are 
complete with images, properties, and wealth according to the state of divine happiness . However, they 
lack of love and mental stability, therefore playing a role of adultery. The unconventional feminism in  the 
fiction is also a reflection of women in ancient Indian society, which did not honor women who were 
overflowing with lust, greed, anger and delusion, especially women who are adulterers, ill religious priests, 
and prostitutes. 
Keywords: The non-conventional women's roles, Bharata narratives (Pharata niyai), Role, Villain, 
Adulteress  

บทน า  
วรรณคดีสันสกฤต แสดงให้เห็นถึงความเจริญทางปัญญาอย่างหนึ่งของชาวอารยันในอินเดีย 

วรรณคดีมีรูปแบบและเนือ้หาที่หลากหลาย เช่น บทสวด เทพนิยาย นิทาน เป็นต้น วรรณคดีในยคุภาษาพระ
เวทได้รับการยอมรับว่าเป็นยุคเร่ิมแรกของวรรณคดีสันสกฤต (สถิต ไชยปัญญา, 2563, หน้า 11) แต่เดิมมี
การถ่ายทอดด้วยการเล่าเร่ือง (มขุปาฐะ) ต่อมาจึงพฒันาเป็นงานเขียน (ลายลกัษณ์) โดยใช้ภาษาพระเวท 
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(Vedic Language) และภาษาสนัสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) ตามล าดบั โดยทัว่ไปแบ่งวรรณคดี
เป็น 4 ประเภท คือ อาคม ศาสตร์ อิติหาสะ และกวีนิพนธ์หรือกาวยะ (กสุมุา รักษมณี, 2549, หน้า 9-10) 

วรรณคดีสนัสกฤต ประเภทนิยายหรือกถาและอาขยายิกา มีความหมายตามรากศพัท์ว่า พูด บอก 
หรือเล่า (กถา มาจาก กถ ฺkath บอก, เล่า และ อาขยายิกา มาจาก ขฺยา khyā บอก, เล่า) ผู้ประพนัธ์มุ่งให้เกดิ
ความเพลิดเพลินจากเร่ืองเล่าเป็นส าคญั (สยาม ภทัรานุประวตัิ, 2547, หน้า 192) วรรณคดีสนัสกฤตเป็นท่ี
รับรู้ของประชาชนชาวไทยมาตัง้แต่สมยัสโุขทยัและปรากฏเด่นชดัในสมยัอยุธยา เช่น เร่ือง “อนิรุทธค าฉนัท์” 
“ลิลิตยวนพ่าย” และ “รามเกียรติ์” ฉบบัราชส านกัและฉบบัท้องถิ่น (มณีป่ิน พรหมสทุธิรักษ์, 2551, บทน า) 
ซึง่เร่ืองแทรกในมหากาพย์ “มหาภารตะ” และ “รามายณะ” เรียกว่า “อปุาขยานมั” ถือเป็นแบบฉบบัให้กวีไทย
ได้น ามาสร้างสรรค์ใหม่ เช่น นโลปาขยานัม ต้นเค้าของเร่ืองพระนลค าหลวงและพระนลค าฉันท์  หรือ  
ศกุนตโลปาขยานัม ต้นเค้าเร่ือง ศกุนตลา และสาวิตรยุปาขยานมัก็คือต้นเค้าของเร่ือง สาวิตรี (ประเทือง  
ทินรัตน์, 2558, หน้า 202-232)  

ภารตนิยายของ ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา เป็นวรรณคดีสนัสกฤตประเภทเร่ืองเล่า (Narrative) มีจ านวน 
100 เร่ือง แปลและเรียบเรียงมาจากคัมภีร์ฉบับต่าง  ๆ ตัง้แต่สมัยพระเวทเร่ือยมาถึงสมัยมหากาพย์ 
โดยเฉพาะคัมภีร์ปุราณะ ซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลที่ผู้ประพันธ์ใช้มากที่สุด (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 5) 
เนือ้หากล่าวถึงต านานการสร้างโลก เทพเจ้า ฤษี กษัตริย์และก าเนิดมนุษย์ในศาสนาพราหมณ์ รวมทัง้
วรรณคดีประเภทนิยายหรือนิทาน (กถาสริตสาคร) และวรรณคดีท้องถิ่นของอินเดีย เนือ้หามุ่งเน้นอารมณ์
สะเทือนใจในด้านต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องกบัมนษุย์และอมนุษย์ เช่น ความกล้าหาญ ความซื่อสตัย์ ความรัก ฯลฯ 
อาจกล่าวได้ว่า “ภารตนิยาย” นอกจากสร้างความเพลิดเพลินแล้ว ยังแฝงข้อคิดอันลึกซึง้ โดยเป็นแหล่ง
รวบรวมความเชื่อทางศาสนา ค่านิยม ประเพณี และวิถีชีวิตของชาวอินเดียโบราณไว้เป็นจ านวนมาก  
ตวัละครมีความหลากหลายทางสถานภาพและบทบาทในทกุชัน้วรรณะ ผู้ประพนัธ์ได้สะท้อนภาพความเป็น
จริงของพฤติกรรมมนษุย์ทัง้เชงิบวกและเชิงลบได้อย่างเด่นชดั ดงัที่ ประจกัษ์ สายแสง และเจือง ถิ หัง่ (2560) 
กล่าวถึงเร่ือง ทวิภาวะ อันเป็นหลักแห่งคู่ตรงข้ามที่ปรากฏในสากลโลก โดยน าเสนอให้เห็นลักษณะ 
ความขัดแย้งที่ผสมผสานของสรรพส่ิงอย่างสมดุลในภารตนิยาย เช่น ทวิภาวะของพระกามเทพ ในเร่ือง  
“อุมาไหมวตี” ทวิภาวะของบุรุษเพศและสตรีเพศซึ่งปรากฏร่วมในตัวละครอิฑาหรืออิลา ในเร่ือง “อิฑา”  
เป็นต้น นอกจากนี ้อนิสรา รัศมีเจริญ (2561) ได้ศึกษาตัวละครขอทานในภารตนิยาย สรุปว่า ขอทานใน 
ภารตนิยายมีลกัษณะเป็นขอทานโดยชาติก าเนิดและการเปล่ียนแปลงทางสถานภาพ  

สตรีในวรรณคดีสนัสกฤต นบัเป็นองค์ประกอบส าคญัที่ท าให้เร่ืองเล่าของเทพปกรณัม นิยายและ
นิทานในวรรณคดีสนัสกฤตมีความสมจริงและน่าสนใจมากขึน้ ตวัละครมีทัง้ประเภทมนษุย์และอมนุษย์ เช่น 
นางอัปสรในวรรณคดีสันสกฤต ซึ่ง อุไร นาลิวันรัตน์ (2522) และศักดิ์ศรี แย้มนัดดา (2527) ได้วิเคราะห์
ลกัษณะของนางอปัสรว่าเป็นสตรีผู้มีรูปโฉมงดงาม มีความสามารถในด้านการขบัร้องและฟ้อนร า ความงาม
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และเสน่ห์ของนางอปัสรได้กลายเป็นต้นแบบของสตรีในทศันะของชาวอินเดียโบราณ เพราะนางอปัสรมีจริต
กิริยายั่วยวนใจชาย (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2527, หน้า 16) นอกจากนี ้อุดม สมพร (2522) ยังได้วิเคราะห์
เปรียบเทียบโสเภณีในวรรณคดีบาลีและสันสกฤตว่า  โสเภณีปรากฏในสังคมอินเดียตัง้แต่สมัยพระเวท 
ในวรรณคดีบาลี โสเภณีได้รับการยกย่องในฐานะผู้ อุปถัมภ์พุทธศาสนาหรือคนโปรดของพระเจ้าแผ่นดิน  
ส่วนในวรรณคดีสนัสกฤตโสเภณีอยู่ในฐานะผู้หารายได้ให้รัฐและเป็นจาระ (ผู้สอดแนมหาข่าว) อนัเป็นการ
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ทัง้นี ้บริบทของสงัคมชาวฮินดูมีความสมัพนัธ์กับคมัภีร์ทางศาสนาที่ว่าด้วยเร่ือง ระบบวรรณะ หลกัอาศรม 
และจดุมุ่งหมายของชีวติ ซึง่ชาวฮินดจูะต้องด าเนินตามระเบียบอย่างเคร่งครัด นอกจากนัน้ ชาวฮินดูยงัต้องมี
ชีวิตอยู่ เพื่อผู้ อื่นและความเจริญของสังคมเพื่อให้บรรลุถึงจุดมุ่งหมายสูงสุดในชีวิตคือ “โมกษะ”  
(มณีป่ิน พรหมสทุธิรักษ์, 2558, หน้า 85) และแม้ว่า ภิญโญ บุญทอง (2523) จะได้ศึกษาบทบาทและฐานะ
สตรีในมหาภารตะไว้ก่อนแล้ว แต่ผู้ วิจัยกลับพบว่างานวิจยัเร่ืองดงักล่าวได้มุ่งศึกษาเฉพาะประเด็นสตรีใน
วรรณคดีมหาภารตะเท่านัน้ โดยยังขาดแหล่งข้อมูลของสตรีอินเดียโบราณที่ปรากฏในพระคัมภีร์หรือ
วรรณคดีประเภทอื่น ซึง่อาจท าให้การวิเคราะห์บทบาทและฐานะของสตรีอินเดียอยู่ในวงอนัจ ากดั  

การศึกษาบทบาทสตรีในวรรณคดีสันสกฤตอาจมิใช่ประเด็นใหม่ของสังคม หากแต่การศึกษา
ทศันคติของคนในสงัคมผ่านตวัละคร ยงัเป็นกระบวนการท่ีลกึซึง้ มีคณุค่าต่อการวิเคราะห์ตีความ โดยเฉพาะ 
การท าความเข้าใจธรรมชาติวิสยัของมนษุย์ และแม้ว่าสงัคมส่วนใหญ่จะยอมรับและยกย่องเฉพาะพฤติกรรม
เชิงบวกของมนษุย์เป็นหลกั ทว่าในความเป็นจริงมนษุย์ย่อมมีพฤติกรรมทัง้เชิงบวกและเชิงลบ การพิจารณา
แง่มมุเชิงลบของตวัละครในวรรณคดี อาจช่วยสะท้อนให้เห็นถึงมลูเหตปัุจจยั และความนึกคิดของมนษุย์ใน
อีกมิติได้กว้างขึน้ แต่จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวข้องกับภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนดัดา 
ผู้วิจยัยงัไม่พบประเด็นการศกึษาบทบาทของสตรีทัง้ในเชิงบวกและเชิงลบอย่างเป็นรูปธรรม ดงันัน้ ผู้วิจยัจึง
สนใจศึกษาบทบาทสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายว่าเป็นอย่างไร และเพราะเหตุใดสตรีจึงเลือกกระท า
เช่นนัน้ รวมทัง้เมื่อสตรีมีพฤติกรรมที่ไม่เป็นไปตามปทัฏฐานที่สังคมก าหนดแล้ว เธอจะถูกลงโทษอย่างไร 
การศกึษานีจ้ะช่วยขยายความเข้าใจตอ่การรับรู้พฤติกรรมของสตรีอินเดียในอดีต อนัมีผลสืบเนื่องถึงสงัคมใน
ปัจจุบนั ซึ่งน ามาสู่การปรับเปล่ียนวิธีคิดและการด าเนินชีวิตร่วมกันอย่างประนีประนอมในฐานะสมาชิกคน
หน่ึงของสงัคม 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
เพื่อศกึษาบทบาทสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา 

ข้อตกลงเบือ้งต้น 
1) การศึกษาบทบาทสตรีนอกขนบนิยมของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา จะศึกษาบทบาทจากสถานภาพ

ทางสงัคมของสตรีที่ไม่ได้ประพฤติปฏิบตัิไปตามปทฏัฐานที่สงัคมก าหนดอนัเป็นบทบาทเชิงลบ ซึ่งท าให้สตรี
เหล่านัน้ได้ชื่อว่าเป็นสตรีนอกขนบนิยม และไม่ได้รับการยกย่องและการยอมรับในสงัคม  

2) การเขียนชื่อตัวละครเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยใช้การสะกดตามตัวบทในหนังสือภารตนิยายของ 
ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา แต่จะระบุการถ่ายถอดเสียงด้วยอกัษรโรมนัในวงเล็บตามรูปศพัท์ท่ีใช้ในภาษาสนัสกฤต 
โดยใช้การถ่ายถอดเสียงภาษาสนัสกฤตรูปแบบ IAST (International Alphabet of Sanskrit Transliteration) 
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ระเบียบวิธีวิจัย  
บทความวิจัยนีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมุ่งศึกษาข้อมูลจากเอกสาร มีการก าหนดขอบเขต

การศกึษา และด าเนินการวิจยัตามระเบียบวิธีวิจยั 3 ขัน้ตอน ดงันี ้
ขัน้ตอนที่ 1 ขัน้ตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจยัเก็บรวบรวมและแบ่งข้อมลูออกเป็น 2 ส่วน 

คือ ส่วนแรก ข้อมลูด้านตัวบทวรรณกรรมจากวรรณคดีใน “ภารตนิยาย” แปลและเรียบเรียงโดย ศักดิ์ศรี  
แย้มนดัดา จ านวน 100 เร่ือง แต่เน่ืองจาก ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา ได้อาศยัคมัภีร์ทางศาสนา อาทิ คมัภีร์พระเวท  
มหากาพย์มหาภารตะและรามายณะ โดยเฉพาะคมัภีร์ปรุาณะฉบบัต่าง ๆ อีก 18 คมัภีร์ ซึง่เป็นแหล่งข้อมลูที่
ผู้ประพันธ์ใช้มากที่สุด โดยคัดสรรเนือ้เร่ืองท่ีน่าสนใจจากคัมภีร์ข้างต้นมาปะติดปะต่อกันเป็นต้นเค้าใน 
การเรียบเรียงภารตนยิายชดุนี ้ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงใช้เกณฑ์การคดัเลือกตวับทโดยการพิจารณาบทบาทของสตรี
เฉพาะเร่ืองที่ปรากฏแหล่งที่มาของเร่ืองอย่างชดัเจน เพื่อให้เห็นถึงภมูิหลงัของต้นเร่ืองเดิมซึง่สามารถสะท้อน
ภาพบริบทของอินเดียโบราณได้อย่างเด่นชัด พบว่าเร่ืองที่สตรีมีบทบาทในแง่ลบมีทัง้หมด 8 เร่ือง ได้แก่ 
“เทวสมิตา” “อิศวรวรรมัน” “เทวทัตต์” “มณีกัณฐ์” “เทวยานีและกจะ” “อหลยา” “ศวรี” และ “ศิวเศขร”  
ข้อมลูส่วนท่ี 2 ได้แก่ เอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวข้องกบับทบาทของสตรีในวรรณคดีสนัสกฤต  

ขัน้ตอนที่ 2 ขัน้วิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจยัได้ประยกุต์ใช้แนวคิดบทบาทของ เลวินสนั (1959) ร่วมกบั
แนวคิดวรรณคดีกับสังคมของกุหลาบ มัลลิกะมาส (2562) และตรีศิลป์ บุญขจร (2542) ในการวิเคราะห์
บทบาทสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา ทัง้ 8 เร่ือง เพื่อพิจารณาสถานภาพและ
บทบาทของตัวละครที่แสดงพฤติกรรมอนัตรงข้ามกับปทฏัฐานและความคาดหวงัของสังคมอินเดียโบราณ 
ทัง้นี ้ผู้วิจยัได้แบ่งตวัละครออกเป็น 2 ประเภท คือ ตวัละครมนษุย์ และตวัละครอมนษุย์ เนื่องจากสถานภาพ
ของตวัละครทัง้สองประเภทนีม้ีผลต่อการแสดงพฤติกรรมของตวัละครสตรี แม้จะอยู่ในบทบาทเดียวกนักต็าม 
โดยแบ่งกรอบการวิเคราะห์ออกเป็น 2 หัวข้อ ได้แก่ 1) บทบาทในฐานะผู้ ร้ายของสตรีในภารตนิยาย และ  
2) บทบาทในฐานะชู้ของสตรีในภารตนิยาย  

ขัน้ตอนที่ 3 ขัน้ตอนการน าเสนอข้อมูล เมื่อได้ผลการวิเคราะห์บทบาทสตรีนอกขนบนิยมใน
ภารตนิยายของ ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา แล้ว ผู้วิจยัจึงน าเสนอผลการวิเคราะห์ด้วยการพรรณนา 

ภูมิหลังของสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา 
เนื่องจากสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา จ านวน 8 เร่ือง ได้แก่ “เทวสมิตา” 

“อิศวรวรรมัน” “เทวทัตต์” “มณีกัณฐ์” “เทวยานีและกจะ” “อหลยา” “ศวรี” และ “ศิวเศขร” มีภูมิหลังที ่
แตกต่างกัน ผู้ วิจัยจึงได้จ าแนกตวัละครสตรีตามสถานภาพได้ 2 ประเภท ประกอบด้วย 1) ตัวละครประเภท
มนษุย์ มีจ านวน 4 ตวั และ 2) ตวัละครประเภทอมนษุย์ มีจ านวน 5 ตวั รายละเอียดมีดงันี ้
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1) ตวัละครประเภทมนุษย์ มจี านวน 3 เร่ือง พบตวัละครทัง้หมด 4 ตวั ประกอบด้วย 
เร่ือง “เทวสมิตา” พบตัวละคร 1 ตัว ได้แก่ นางโยคกรัณฑิกา (yogakaraṇḍikā) ซึ่งเป็นนักบวช

สนันยาสีในนครตามรลิปติ เดิมนางได้รับการเคารพนบัถือจากชาวเมืองว่าเป็นนกับวชผู้วิเศษ แต่เพราะนางมี
นิสัยละโมบโลภมาก มักหลอกลวงทรัพย์สินจากผู้ที่มีความศรัทธาในตัวนางอยู่เนือง ๆ นางจึงกลายเป็น
นกับวชทศุีล ท้ายที่สดุนางได้รับการลงโทษจากนางเทวสมิตาให้ได้อบัอาย  

เร่ือง “อิศวรวรรมัน” พบตัวละคร 2 ตัว ได้แก่ 1) นางสุนทรี (sundarī) เธอเป็นสาวน้อยคณิกา 
ผู้ เลอโฉมแห่งเมืองท่ากาญจนปุระ เธอมีความสามารถด้านการฟ้อนร าที่ยอดเยี่ยม และ 2) นางมกรกฏี 
(makarakaṭī) มารดาของสนุทรีผู้ เป็นเจ้าส านกัคณิกา ซึง่นางมกัสัง่สอนธิดาให้แสวงหาทรัพย์ด้วยการใช้อิตถี
มารยาล่อลวงแขกท่ีมาใช้บริการ เช่น อิศวรวรรมนั นายพาณิชย์หนุ่ม ผู้ลุ่มหลงในตวัสนุทรีอย่างมาก กระทัง่
ยอมมอบทรัพย์สินของตนให้นางจนหมดตวั แต่ชายหนุ่มกลบัถกูเจ้าส านกัคณิกาขบัไล่ออกจากบ้านอย่างน่า
สมเพช ท้ายที่สุดอิศวรวรรมัน ได้กลับมาแก้แค้นแม่ลูกทัง้สองคน และน าทรัพย์สินทัง้หมดกลับคืน 
ได้ส าเร็จ 

เร่ือง “เทวทตัต์” ได้แก่ นางวิลาสินี (vilāsinī) เป็นธิดาของมหาเศรษฐีแห่งเมืองปาฏลีบุตร บิดายก
นางให้แต่งงานกับเจ้าชายเทวทตัต์ ด้วยข้อตกลงด้านผลประโยชน์ร่วมกันของสองวรรณะ  (กษัตริย์-ไวศยะ) 
ในขณะที่เจ้าชายถกูพระญาติก่อการกบฏยึดเมือง ข้างนางวิลาสินีก็ประพฤติผิดแอบร่วมประเวณีกบัชายอื่น 
ท้ายที่สดุเทวทตัต์ได้ทวงคืนราชบลัลงัก์ส าเร็จและสมรสใหมก่บัสตรีในวรรณะเดียวกนั ส่วนนางวิลาสินีก็ได้รับ
ความหายนะถึงชีวิต 

2) ตัวละครประเภทอมนุษย์ มีจ านวน 5 เร่ือง ปรากฏตวัละครทัง้หมด 5 ตวั ประกอบด้วย 
เร่ือง “มณีกณัฐ์” ได้แก่ นางมหิษี (mahiṣī) เป็นชายาของมหิษาสรู สามีของนางถกูพระจณัฑิกาเทวี 

(ภาคหนึ่งของพระอุมาเทวี) สงัหาร เพราะความอหงัการที่หวงัจะครอบครองทัง้สามโลก ท าให้นางมหิษีรู้สกึ
โกรธและอยากช าระแค้นให้สามี จึงไปบ าเพ็ญตบะอย่างอกุฤษฏ์เพื่อขอพรจากพระพรหมจนส าเร็จ  พรแห่ง
พรหมท าให้นางมีจิตผยองกล้าท้าทายพระศิวะและพระวิษณุ ท้ายที่สุดนางถูกพระเป็นเจ้าทัง้สองพระองค์
ตดัสินโทษถึงแก่ชีวิต 

เร่ือง “เทวยานีและกจะ” ได้แก่ นางสรรมิษฐา (sarmiṣṭhā) เป็นธิดาพญาอสรูวฤษบรรพและเคยเป็น
สหายกบันางเทวยานีธิดาของพระศกุร์ ภายหลงัทัง้คู่เกิดข้อบาดหมาง จนท าให้นางสรรมิษฐาต้องตกเป็นทาส
รับใช้นางเทวยานีตามการร้องขอแกมบงัคบัของพระศกุร์ ต่อมานางสรรมิษฐาได้ลอบมีความสมัพนัธ์อนัลกึซึง้
กับราชายยาติสวามีของนางเทวยานี กระทั่งมีบุตรร่วมกัน 3 คน เป็นเหตุให้ยยาติต้องค าสาปเป็นชายชรา
ทนัที ทว่านางสรรมิษฐากลบัมิได้ถกูกล่าวถึงเร่ืองการต้องได้รับโทษทณัฑ์แต่อย่างใด 

เร่ือง “อหลยา” ได้แก่ นางอหลยา (ahalyā) เป็นสตรีคนแรกที่พระพรหมสร้างขึน้และประทานให้กับ
มหาฤษีเคาตมะ นางมีรูปโฉมงดงาม เมื่อพระอินทร์พบนางโดยบังเอิญก็เกิดลุ่มหลงในความงามของ 
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นางอหลยา จึงได้ลอบกระท าผิดประเวณีต่อนาง ครัน้เมื่อความจริงปรากฏ ทัง้คู่ต้องค าสาปของพระมหาฤษี
เคาตมะ ภายหลงันางอหลยาจึงพ้นจากค าสาปด้วยพระเมตตาขององค์ศรีราม  

เร่ือง “ศวรี” ได้แก่ นางศวรี (śavarī) เดิมชื่อนางมาลินี เป็นธิดาของพญาคนธรรพ์ นางมีความงาม
เป็นเลิศ บิดาจึงหวงแหนและไม่ยอมยกนางให้แก่ใคร เพราะเห็นว่าไม่มีใครที่คู่ควรจะได้แต่งงานกับนาง 
ภายหลงับิดาได้ยกนางให้ฤษีวีติโหตร เนื่องจากเป็นผู้มีปัญญา ช านาญในพระเวท ทว่านางศวรีกลบัประพฤติ
ผิดนอกใจสามี จึงต้องค าสาป ต่อมานางได้บ าเพ็ญตบะช าระล้างจิตใจจนบริสทุธ์ิก่อนจะได้รับการปลดปล่อย
จากพระรามจนัทร์ในภายหลงั  

เร่ือง “ศิวเศขร” ได้แก่ นางดารา (tārā) เป็นสตรีที่พระพรหมประทานให้แก่พระพฤหัสบดีผู้ เป็น 
คุรุเทพ ครัง้หนึ่งพระจนัทร์ผู้ เป็นศิษย์เกิดพิศวาสภรรยาของอาจารย์ ขณะที่นางดาราเองก็มีใจให้พระจนัทร์
เช่นกนั นางจึงได้ติดตามไปอยู่ร่วมกบัพระจนัทร์ แม้พระพฤหสับดีจะให้อภยัและขอให้นางกลบัมาอยู่ด้วยกัน 
แต่นางดาราก็ปฏิเสธ จึงเป็นเหตุให้เกิดสงครามระหว่างเทพกับอสูรครัง้ส าคัญ ภายหลังพระพรหมเข้ามา
ตดัสินคดีความ เร่ืองจึงจบลงด้วยดี 

กล่าวโดยสรุป ตัวละครสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา มีทัง้ตัวละคร
ประเภทมนุษย์ และตัวละครอมนุษย์ ซึ่งมีพฤติกรรมในเชิงลบ เนื่องจากไม่ปฏิบัติตามขนบและปทัฏฐาน 
ของสงัคม จึงท าให้ไม่ได้รับการยกย่องหรือการยอมรับจากสงัคมชาวฮินด ูผู้ประพนัธ์ได้สะท้อนภาพตวัละคร
กลุ่มนีว้่ามีโชคชะตาที่เลวร้ายและถูกลงโทษนานปัการ เพื่อเป็นตวัอย่างให้สตรีพึงสงวนท่าที ไม่ออกนอกลู่
นอกทาง ด าเนินชีวิตตามกรอบประเพณีอนัดีงามของสงัคมฮินดู 

ผลการวิจัย  
จากการศึกษาบทบาทสตรีนอกขนบนิยมจากตวัละครสตรีในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนดัดา 

จ านวน 8 เร่ือง ได้แก่ “เทวสมิตา” “อิศวรวรรมนั” “เทวทตัต์” “มณีกัณฐ์” “เทวยานีและกจะ” “อหลยา” “ศวรี” 
และ “ศิวเศขร” พบว่าสตรีนอกขนบนิยมมีบทบาทเชิงลบ 2 ประการ ได้แก่ 1) บทบาทในฐานะผู้ ร้ายของสตรี
ในภารตนิยาย และ 2) บทบาทในฐานะชู้ ของสตรีในภารตนิยาย และพบตัวละครทัง้หมด จ านวน 9 ตัว 
แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตวัละครประเภทมนุษย์ จ านวน 4 ตวั ประกอบด้วย นางโยคกรัณฑิกา นางสนุทรี 
นางมกรกฏี และนางวิลาสินี ตวัละครประเภทอมนุษย์ จ านวน 5 ตวั ประกอบด้วย นางมหิษี นางสรรมิษฐา 
นางอหลยา นางศวรีหรือมาลินี และนางดารา รายละเอียดมีดงัต่อไปนี ้

1. บทบาทในฐานะผู้ร้ายของสตรีในภารตนิยาย 
สตรีในฐานะผู้ ร้ายที่มีพฤติกรรมเชิงลบในภารตนิยายพบ จ านวน 3 เร่ือง ได้แก่ “เทวสมิตา”  

“อิศวรวรรมัน” และ “มณีกัณฐ์”  ตัวละครจ านวน 4 ตัว เป็นตัวละครประเภทมนุษย์ 3 ตัว  ได้แก่   
นางโยคกรัณฑิกา นางสนุทรี นางมกรกฏี มีสถานภาพเป็นนกับวชหญิงและนางคณิกาตามล าดับ ตวัละคร
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ประเภทอมนษุย์ มีจ านวน 1 ตวั คือ นางมหิษี มีสถานภาพเป็นชายาอสรู สามารถวิเคราะห์ได้ 3 ประเด็นหลกั 
คือ 1. ลักษณะการเป็นผู้ ร้าย 2. รูปแบบของการเป็นผู้ ร้าย และ 3. บทลงโทษส าหรับสตรีที่เป็นผู้ ร้าย 
รายละเอียดมีดงันี ้

1.1 ลักษณะการเป็นผู้ร้าย  
มีลักษณะย่อย 2 ประการ ได้แก่ 1) การเป็นผู้ ร้ายโดยธรรมชาติวิสัย และ 2) การเป็นผู้ ร้ายโดย

สถานการณ์บงัคบั  
1.1.1 การเป็นผู้ร้ายโดยธรรมชาติวิสัย  
ในเร่ือง “เทวสมิตา” และ “อิศวรวรรมนั” พบตัวละครประเภทมนุษย์ จ านวนเร่ืองละ 1 ตัว คือ 

นางโยคกรัณฑิกา และ นางมกรกฏี รายละเอียดมีดงันี ้ 
เร่ือง “เทวสมิตา” นางโยคกรัณฑิกา เป็นนักบวชสันนยาสินี ซึ่งชาวเมืองตามรลิปติให้

ความเคารพว่าเป็นผู้วิเศษในด้านไสยเวท แม้ว่านางจะมีสถานภาพเป็นนกับวชขัน้สงู (สนันยาสี) แต่นางกลบั
มีความโลภและใช้ความศรัทธาของชาวบ้านไปในทางที่ผิดเพื่อหวงัในลาภสกัการะ ครัง้หน่ึงวาณิชหนุ่ม 4 คน 
ต้องการได้นางเทวสมิตาภรรยาของคุหเสนมาเป็นของตน จึงขอให้นางโยคกรัณฑิกาช่วยเหลือ แม้ว่าจะเป็น
เร่ืองผิดศีลธรรม แต่นางก็ตกลงรับงานนี ้เพราะเห็นแก่ของก านลัจ านวนมาก ดงัข้อความว่า “นอนใจเถอะลูก 
เร่ืองนีไ้วเ้ป็นภาระของแม่เอง” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 723)  

เร่ือง “อิศวรวรรมัน” คือ นางมกรกฏี เจ้าส านักคณิกามารดาของสุนทรีผู้มีความโลภ 
อยู่เป็นนิจ นางมักต้อนรับเฉพาะลูกค้าฐานะดี ครัน้ปลดทรัพย์เขาจนหมดก็จะปฏิบัติต่อเขาอย่างไร้เมตตา  
ดงัข้อความว่า “พอทรัพย์หมด นางมกรกฏีเจ้าส านกัก็ไล่ส่ง สัง่บริวารให้ลากคออิศวรวรรมนัออกจากบ้าน 
และปิดประตูใส่หลงัทนัที” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 750) 

1.1.2 การเป็นผู้ร้ายโดยสถานการณ์บังคับ  
ในเร่ือง “อิศวรวรรมนั” และ “มณีกณัฐ์” พบตวัละครประเภทมนษุย์และอมนษุย์ ดงันี ้
“อิศรวรวรรมนั” พบตวัละครประเภทมนษุย์ มีจ านวน 1 ตวั คือ นางสนุทรี  

สนุทรี สาวน้อยคณิกาที่ต้องอยู่ในฐานะเป็นผู้ ร้าย เพราะต้องปฏิบตัิตามค าสัง่ของมารดา 
แม้ว่าครัง้หน่ึงนางจะเคยรู้สึกลึกซึง้กบัอิศวรวรรมนั แขกขาประจ ามาก่อน “สมบติัข้ามีพอแล้ว แต่ผู้ชายดี ๆ 
อย่างท่าน ข้าไม่เคยพบเห็นมาก่อน ข้าจะเห็นว่าเพชรนิลจินดามีค่าย่ิงกว่าตัวท่านได้อย่างไร”  (ศักดิ์ศรี  
แย้มนัดดา, 2563, หน้า 748) แต่เพราะนางได้รับการเสีย้มสอนจากมารดาให้ยินดีเฉพาะเงินทองของเขา
เท่านัน้ ดังข้อความว่า “ท าไมโง่อย่างนี้เล่าลูก เจ้าพูดราวกบัว่าเรานี่มัง่มีเสียเหลือหลาย คิดดูสิว่าสมบติั 
ของเราจะเปรียบกบัของเขาได้หรือ เขาให้เรา เราก็ต้องรับเอาไว้สิ”  (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 748)  
การต าหนิของมารดา ท าให้นางสุนทรีมิกล้าแข็งขืน จ าต้องยอมด าเนินตามมรคาของหญิงคณิกาเร่ือยมา  
จนเป็นนิสยั  



   155 

“มณีกณัฐ์” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ มีจ านวน 1 ตวั คือ นางมหิษี  
นาง “มหิษี” เกิดความอาฆาตแค้นภายหลงัสญูเสียมหิษาสรูผู้สามี เมื่อครัง้ที่อสรูร้ายมีจิต

อหงัการหลงัได้รับพรแห่งพรหม “ขออย่าให้ข้าพระบาทต้องตายด้วยฝีมือของบุรุษใดเลย ไม่ว่าจะเป็นมนษุย์ 
เทพ หรืออมนษุย์ใด ๆ” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 898) มหิษาสรูต้องการครอบครองโลกทัง้สามจึงได้
รุกรานผู้ อื่นไปทั่ว ร้อนถึงพระจัณฑิกาเทวี (พระอุมา) ต้องเสด็จมาสังหารอสูรร้ายตนนีด้้วยพระองค์เอง  
ซึ่งเหตุการณ์นีไ้ด้สร้างความทุกข์ระทมให้ผู้ เป็นภรรยาไม่น้อย การพลดัพรากจากส่ิงอนัเป็นที่รักได้ขบัเน้นให้
สตรีต้องกลายเป็นผู้มีจิตใจโหดร้าย ดังข้อความว่า “นางมหิษีผู้เป็นชายาของพญามหิษาสูรได้ทราบข่าว 
ก็เสียใจและคิดแก้แค้นแทนสามีด้วยใจเด็ดเดี่ยว นางผูกพยาบาทอย่างแรงกล้า...” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 
2563, หน้า 900) นางจึงไปบ าเพ็ญตบะกรรมเพื่อหวงัให้พระพรหมประทานพร ในไม่ช้านางก็ได้รับพรตาม
ความประสงค์ อนัเป็นเหตใุห้นางคิดก าเริบกล้าท้าทายอ านาจของพระศิวะและพระวิษณ ุ 

1.2 รูปแบบของการเป็นผู้ร้าย  
จากการศึกษาภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา พบรูปแบบของการเป็นผู้ ร้าย  กอปรด้วย 

กศุโลบายของสตรีทีน่ ามาใช้หลอกลวงหรือป้องกนัตวัจากฝ่ายตรงกนัข้ามม ี3 รูปแบบ ได้แก่ 1) การกล่าวเทจ็  
2) การใช้ความงามเป็นส่ือ และ 3) การใช้ตบะกรรมเป็นเคร่ืองมือ รายละเอียดมีดงันี ้

1.2.1 การกล่าวเทจ็  
ในเร่ือง “เทวสมิตา” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางโยคกรัณฑิกา  

คุหเสน สามีของนางเทวสมิตา เดินทางไปค้าขายยงัต่างถิ่น ซึ่งตามธรรมเนียมประเพณี
ของสงัคมฮินด ูผู้ เป็นภรรยาจะต้องรักษาเนือ้รักษาตวั ตลอดจนดแูลงานบ้านให้เรียบร้อยในระหว่างที่รอสามี
กลบัมา แต่เนื่องจากมีชายหนุ่ม 4 คนอยากได้นางเทวสมิตามาเป็นของตน จึงได้ติดสินบนนกับวชหญิงนาม 
“โยคกรัณฑิกา” ผู้สร้างภาพลกัษณ์ให้ตวัเองเป็นผู้ทรงศีลที่น่าเล่ือมใส โดยนางมกัน าข้อบญัญัติและค าสอน
ของพระเป็นเจ้ามากล่าวอ้างอย่างผิด ๆ อยู่เสมอ เช่น ความสขุตามธรรมชาติแห่งกามารมณ์เป็นหนทางที่
มนุษย์จะสนองตอบพระประสงค์ของพระเป็นเจ้าได้ มนุษย์จึง “ไม่ควรบงัคบั หรือหลีกเล่ียงผสัสะอนัเป็นการ
ปฏิเสธความร่ืนรมย์ตามธรรมชาติที่พระเป็นเจ้าประทานมาให้”  (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 724) 
ถ้อยค าเหล่านีเ้ป็นเร่ืองที่นางนักบวชพยายามโน้มน้าวให้นางเทวสมิตาประพฤติผิดนอกใจสามี แต่ไม่ เป็น
ผลส าเร็จ เพราะนางเทวสมิตาเป็นสตรีที่ฉลาด มีความซื่อสัตย์ต่อสามี นางจึงแสร้งโอนอ่อนผ่อนตามใน
เบือ้งต้น ก่อนจะใช้ปัญญาจดัการชายหนุ่มทัง้ส่ีคน และลงโทษนกับวชหญิงผู้นีใ้ห้ได้รับความอบัอาย ดงันัน้ 
การกล่าวเท็จ ถือเป็นนิสยัไม่พึงกระท าของมนษุย์ โดยเฉพาะนกับวชผู้ เคร่งครัดในข้อธรรมะ 
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1.2.2 การใช้ความงามเป็นสื่อ  
ในเร่ือง “อิศวรวรรมนั” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางมกรกฏี  

นางมกรกฏีผู้ เป็นเจ้าส านกัคณิกามกัเสีย้มสอนให้สนุทรีธิดาแท้ของนางใช้ความงามและ
อิตถีมารยาเข้าล่อลวงแขกท่ีมาใช้บริการในสถานเริงรมย์อยู่เนือง ๆ ซึ่งอิศวรวรรมันถือเป็นแขกผู้มีฐานะด ี
คนหนึ่งที่ลุ่มหลงในความงามของสนุทรี ถึงกับยกส่ิงของมีค่าให้นางจนหมดตวั รวมทัง้ลิงอาละแสนกลท่ีสอง
แม่ลกูปรารถนา เนื่องจากนางทัง้สองเข้าใจว่ามนัสามารถบนัดาลเงินได้ “นางมกรกฏีผู้มีความโลภเต็มหวัอก
ก็ยุลูกสาวให้ออดอ้อนพาณิชหนุ่มขอซื้อลิงอาละไว้เป็นสมบัติ” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 751)  
ทว่าเมื่ออิศวรวรรมันสิน้เนือ้ประดาตัว นางมกรกฏีกลับขับไล่ไสส่งเขาเยี่ยงคนยากไร้ ดังนัน้คุณสมบัติ 
ด้านความงามนีจ้ึงถือเป็นเล่ห์กลอนัแยบยลอย่างหน่ึงของสตรีผู้ประกอบอาชีพค้าประเวณีในฐานะผู้ ร้าย 

1.2.3 การใช้ตบะกรรมเป็นเคร่ืองมือ  
ในเร่ือง “มณีกณัฐ์” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางมหิษี  

นางมหิษีผู้ เป็นชายาของมหิษาสรู ต้องการช าระแค้นทวยเทพแทนสามีที่ต้องตายด้วยฝีมอื
ของชายามหาเทพ โดยนางมหิษีอาศยัความอาฆาตพยาบาทอนัแรงกล้าเดินทางออกไปสู่ป่า และมุ่งบ าเพ็ญ
ตบะกรรมอย่างอุกฤษฏ์ เพื่อใช้เป็นเคร่ืองมือในการขอพรจากพระพรหม ครัน้พระเป็นเจ้าพอพระทัยใน 
ความเพียรของนางจึงได้ประทานพรให้นางตามที่ร้องขอ ดงัข้อความว่า “ขออย่าให้นางตอ้งตายดว้ยฝีมือของ
พระศิวะหรือพระวิษณุ” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 900) พิจารณาได้ว่าพรข้อนีม้ีความซับซ้อนและ
ลึกซึง้ที่ว่า แม้นางมหิษีจะทะนงศกัดิ์ว่าตนสามารถเอาชนะทวยเทพได้อย่างแน่นอน ทว่านางอาจไม่พ้นจาก
อ านาจของพระเป็นเจ้าทัง้สองพระองค์ผู้ เป็นที่พึ่งของเหล่าทวยเทพได้ ดังนัน้ พรพรหมข้อนีจึ้งเป็นโอกาส
เดียวที่นางจะมีชีวิตรอดเพื่อช าระความแค้นให้สมดงัเจตนา ดงันัน้ ตบะกรรมถือเป็นการกระท าทกุรกิริยาอนั
ยิ่งยวดอย่างหน่ึง เพื่อขอความส าเร็จในส่ิงที่ปรารถนาจากพระเป็นเจ้าตามความเชื่อในศาสนาพราหมณ์ฮินด ู

1.3 การลงโทษส าหรับสตรีที่เป็นผู้ร้าย  
การลงโทษส าหรับสตรีที่เป็นผู้ ร้ายในภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา มี 3 ลักษณะ ได้แก่  

1) การถกูตดัอวยัวะร่างกาย 2) การเสียทรัพย์ และ 3) การถกูประหารชีวิต รายละเอียดมีดงันี ้ 
1.3.1 การถูกตัดอวัยวะร่างกาย  
ในเร่ือง “เทวสมิตา” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางโยคกรัณฑิกา  

นางโยคกรัณฑิกาถูกนางเทวสมิตาลงโทษด้วยการตัดอวยัวะบางส่วนของร่างกาย เพียงเพื่อ 
ให้นางหลาบจ าและเป็นการประจานให้อับอาย จะได้ไม่กล้าไปหลอกลวงผู้ อื่นอีกเท่านัน้ ดังข้อความว่า  
“นางออกค าสั่งให้ข้าทาสช่วยกันจับนางโยคกรัณฑิกาไว้มั่น ตัดปลายจมูกและปลายหู แล้วปล่อยไป  
นางสนันยาสินีตัวดีรีบเอาผ้าคลุมหน้ากลับบ้าน ปิดประตู ไม่ติดต่อต้อนรับใคร ๆ เป็นเวลาหลายเดือน” 
(ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 726)  
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1.3.2 การเสียทรัพย์  
ในเร่ือง “อิศวรวรรมนั” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางมกรกฏี  

นางมกรกฏี ต้องสญูสิน้ทรัพย์สินทัง้หมดที่ตนแสวงหามาตลอดชีวิตเพียงเพราะความโลภ
โมโทสัน อยากได้ลิงอาละมาเป็นของตน โดยหวังว่าลิงตัวนีจ้ะช่วยบันดาลเงินให้นางได้มีกินมีใช้ไม่ต้อง
ล าบากไปชั่วชีวิต ดังข้อความว่า “ข้ายอมหมดเนื้อหมดตัว ยกเงินทั้งหมดห้าโกฏิให้แก่ท่านเพื่อแลกเอา 
ลิงอาละนี”้ (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 751) ทว่าท้ายที่สดุนางกลบัพบว่าลิงอาละไม่สามารถท าเช่นนัน้
ได้ ดงันัน้ นางมกรกฏีจึงมีสภาพสิน้เนือ้ประดาตวั และแม้ว่าทรัพย์สินเงินทองอาจเป็นส่ิงที่มนุษย์ปรารถนา
อย่างไม่รู้จบสิน้ แต่ความต้องการอนัเกิดจากกิเลสและความโลภย่อมน าพาชีวิตให้พบกบัความหายนะ 

1.3.3 การถูกประหารชีวิต  
ในเร่ือง “มณีกณัฐ์” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางมหิษี  

เมื่อนางมหิษีได้รับพรจากองค์พรหมแล้ว ก็บังเกิดความโอหังท้าทายพระเป็นเจ้า  
ดังข้อความว่า “ดูทีหรือว่าพระเป็นเจ้าของพวกเจ้าคือพระศิวะและพระวิษณุจะท าอะไรข้าได้ไปบอกให้
พระองค์โผล่หน้ามาให้ข้าดูหน่อยซิ” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 900) ครัน้พระเป็นเจ้าทัง้สองพระองค์
ได้สดับความนัน้ จึงทรงผนวกพลังจากพระปัญญาอันลึกล า้และให้ก าเนิดบุตรนาม “มณีกัณฐ์” เพื่อปราบ 
นางอสรูผู้อหงัการจนสิน้ลม ดงัข้อความว่า “ความรวดเร็วชัว่ตากะพริบลูกธนูอนัคมกริบก็พร่ังพรูออกจากแล่ง 
ติดตามกนัเข้าเสียบอุระนางยกัษ์ถึงเจ็ดดอก นางมารผู้ก าแหงหาญคุกคามทวยเทพมาโดยตลอดก็ส้ินฤทธ์ิ 
ล้มผางลงกลางปัถพีและส้ินใจ” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 904) 

บทบาทในฐานะผู้ ร้ายของสตรีในภารตนิยาย ได้สะท้อนความนึกคิดและพฤติกรรมด้านลบของ
สตรีที่สงัคมไม่ยกย่องทัง้ในด้านการโกหกหลอกลวง ความละโมบ และการมีจิตใจอาฆาตแค้น โดยตวัละคร
มนุษย์มีความละโมบในทรัพย์สิน (มากเกินความจ าเป็น) จึงมีรูปแบบการแสวงหาทรัพย์สินที่ไม่ถูกท านอง
คลองธรรม ทัง้นี ้ในค าสอนของพราหมณ์ฮินดูได้ก าหนดเป้าหมายของชีวิตมนุษย์ว่ามี 4 ประการ ได้แก่  
อรรถะ ธรรมะ กาม และโมกษะ (มณีป่ิน พรหมสทุธิรักษ์, 2558, หน้า 90-91) ซึง่ 3 ข้อแรก เป็นส่ิงที่ปถุชุนควร
พึงรักษาให้เกิดความสมดุลในชีวิต เพื่อเตรียมตนสู่เป้าหมายสูงสุดคือโมกษธรรม อันเป็นการหลุดพ้นจาก
วัฏสงสาร แต่เพราะตัวละครมนุษย์มุ่งให้ความส าคญัเพียงบางเร่ืองจนสุดโต่ง จึงท าให้ชีวิตเสียสมดุล และ
ส่งผลกระทบต่อตวัเองและผู้ใกล้ชิด ขณะที่สตรีอมนุษย์ไม่ต้องตกอยู่ในสงัสารวฏั เพราะนางมีชาติก าเนิดอนั
เป็นทิพย์เสมอด้วยเทพเทวา จึงมีความทะนงตนอยู่ไม่น้อย อย่างไรก็ตาม การน าเสนอภาพลักษณ์ของ 
นางอสูรที่ต้องระทมทุกข์เพราะสูญเสียสามี กระทั่งมีจิตคิดอหังการกล้าท้าทายพระเป็นเจ้า ย่อมสะท้อน
มุมมองของกวีในเชิงคู่ตรงข้ามที่ว่า เพราะนางมหิษีเป็นชายาของอสูรซึ่งเป็นฝ่ายอธรรม นางจึงต้องได้รับ 
การลงโทษจากเทพเจ้าซึ่งเป็นฝ่ายธรรมะ เฉกเช่นบทสรุปในมหากาพย์มหาภารตะที่ว่า “ในที่สดุฝ่ายยึดมัน่ 
ในธรรม คือตระกูลปาณฑพ ก็ชนะ” (ทวีศกัดิ์ ญาณประทีป, 2562, หน้า 9)  
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2. บทบาทในฐานะชู้ของสตรีในภารตนิยาย 
ค าว่า “ชู้ ” ในที่นี ้หมายถึง สตรีที่มีสามีอยู่ก่อนแต่ไปร่วมประเวณีกับชายอื่น รวมทัง้สตรีโสดที่แอบ

ร่วมประเวณีกบัสามีของผู้อื่น ประกอบด้วยวรรณคดีในภารตนิยาย จ านวน 5 เร่ือง ได้แก่ “เทวทตัต์” “เทวยานี
และกจะ” “อหลยา” “ศวรี” และ “ศิวเศขร” พบตัวละครสตรีในฐานะชู้ทัง้หมด จ านวน 5 ตัว เป็นตัวละคร
ประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางวิลาสินี และตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 4 ตวั ได้แก่ นางสรรมษิฐา 
นางอหลยา นางศวรีหรือมาลินี และนางดารา ผู้ วิจัยวิเคราะห์ตามประเด็นส าคัญ 3 ประการ ได้แก่ 
1. ลกัษณะการเป็นชู้  2. สาเหตอุนัน าไปสู่การเป็นชู้  และ 3. การลงโทษสตรีที่เป็นชู้  รายละเอียดมีดงันี ้

2.1 ลักษณะการเป็นชู้  
มีลกัษณะย่อย 2 ประการ ได้แก่ 1) การเป็นชู้ ด้วยความสมคัรใจ และ 2) การเป็นชู้ เพราะถกูบงัคบั  

2.1.1 การเป็นชู้ ด้วยความสมัครใจ  
พบตวัละครจ านวน 4 ตวั แบ่งเป็นตวัละครประเภทมนุษย์ 1 ตวั และตวัละครประเภทอมนุษย์

จ านวน 3 ตวั รายละเอียดมีดงันี ้
ในเร่ือง “เทวทตัต์” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางวิลาสินี  

แม้นางวิลาสินี จะได้รับการอภิเษกเป็นชายาของเจ้าชายเทวทัตต์ แต่กลับแอบเป็นชู้กับ
ชายอื่น และเมื่อนางถกูเขาท าร้ายร่างกาย ทว่านางกลบัไม่แสดงความโกรธ ดงัข้อความว่า “ชายหนุ่มไม่ยอม
ฟังค าแก้ตวัปราดเข้ามาประชิดลงมือตบตีอย่างทารุณ แต่นางมิไดส่้งเสียงร้องเพราะความเจ็บหรือคร ่าครวญ
ขอความเมตตา กลบัย้ิมแย้มต่อการกระท าอนัป่าเถื่อนของเขา และโอบรอบคอเขาด้วยความรัก”  (ศกัดิ์ศรี 
แย้มนดัดา, 2563, หน้า 460) จากข้อความสะท้อนให้เห็นว่านางวิลาสินีมีความลุ่มหลงในตวัชายหนุ่มผู้นัน้
อย่างมาก โดยปราศจากทัง้ความกลวัและความโกรธ 

ในเร่ือง “เทวยานีและกจะ” “ศวรี” และ “ศิวเศขร” พบตัวละครประเภทอมนุษย์ จ านวน 3 ตวั 
ได้แก่ 1. นางสรรมิษฐา 2. นางศวรีหรือนางมาลินี และ 3. นางดารา รายละเอียดมีดงันี ้

เร่ือง “เทวยานีและกจะ” พบว่า นางสรรมิษฐาแอบเป็นชู้กบัราชายยาติโดยที่นางเทวยานผีู้
เป็นชายาไม่ทราบเร่ือง ดังข้อความว่า “...นางสรรมิษฐาแอบไปยัว่ยวนยยาติจนได้เสียกนั..นางสรรมิษฐา
คลอดลูกออกมา นางปิดนางเทวยานีว่า พ่อของเด็กเป็นฤษีทีน่างไม่ทราบชื่อ...” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, 
หน้า 27) ข้อความนีช้ีใ้ห้เห็นว่านางสรรมิษฐามีความสมคัรใจแอบเป็นชู้กบัราชายยาติตัง้แต่เร่ิมแรก อีกทัง้ยงั
มีเจตนาปกปิดความผิดของตวัเองไม่ให้ภรรยาเอกทราบเร่ือง 

เร่ือง “ศวรี” พบว่า นางศวรีหรือนางมาลินี ได้แต่งงานกับฤษีหนุ่มผู้ ช านาญในพระเวท 
แต่ยงัแอบซ่องเสพกบัหนุ่มชาวป่า เพียงเพราะนางรู้สกึว้าเหว่จิตใจ ดงัข้อความว่า “มาลินีรู้สึกวา้เหว่เพราะถกู
ทอดท้ิง...ในที่สดุนางก็หนัไปหาหนุ่มชาวเขาผู้หน่ึงและมีความภิรมย์ยินดีด้วยคู่รักใหม่” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 
2563, หน้า 293) 
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เร่ือง “ศิวเศขร” พบว่า นางดารา ผู้ อยู่ในฐานะชายาของพระพฤหัสบดีเทพฤษี แต่ก็ยงั
สมคัรใจหนีไปซ่องเสพกบัพระจนัทร์ลกูศิษย์ของสามี ขณะที่นางถกูพระจนัทร์เกีย้วพาราสีตามวิสยับรุุษผู้ทรง
เสน่ห์ ดงัข้อความว่า “ในที่สดุนางก็ใจอ่อน และด้วยจิตที่มีความรักเข้าครองอยู่แล้ว นางก็ลืมนึกถึงความผิด
ชอบชัว่ดี ลืมสามีผูช้รา ตดัสินใจติดตามพระจนัทร์ไป” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 429) 

2.1.2 การเป็นชู้เพราะถูกบังคับ  
ในเร่ือง “อหลยา” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางอหลยา  

การถูกบงัคบัในที่นี ้หมายรวมถึงการที่สตรีถูกบงัคบัด้วยวาจาหรือก าลงัอ านาจของบุรุษ
เพื่อข่มเหงสตรี ดังที่พระอินทร์ได้ใช้อ านาจในฐานะของราชาแห่งทวยเทพเพื่อข่มเหงรังแกนางอหลยา  
ดงัข้อความว่า “เรามิใช่ชายอนัธพาลหรือภูตผีปีศาจตนใด เราคือท้าววชัรินทร์ผู้เป็นใหญ่ในสวรรค์ มีอ านาจ
เหนือทวยเทพทัง้ปวง เราผ่านมาทางนี้เมื่อเย็นวานเห็นเจ้าที่ล าธารก็เกิดความรักอย่างฝังใจไม่อาจจะลืม
เลือนได้ เราจึงต้องตามมาหาเจ้า หวงัแต่เพียงจะให้เจ้าเมตตารับไมตรีของเรา เจ้าอย่าได้ปฏิเสธเราเลย” 
(ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 99-100) ข้อความนีแ้สดงถึงพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมของพระอินทร์ คือ  
ลุ่มหลงในกามตณัหา ทัง้ที่พระองค์ทราบอยู่ก่อนแล้วว่านางอหลยาเป็นภรรยาของฤษีเคาตมะแต่ก็ยงัไม่คิด
หักห้ามใจตัวเอง แม้พระอินทร์จะใช้มธุรสวาจาเสมือนหนึ่งขอความรักความเมตตาจากนางอหลยา  
ทว่าถ้อยค าท่ีกล่าวอ้างถึงฐานะและอ านาจอนัยิ่งใหญ่ของตน จึงอาจมีนัยการข่มขวญัให้สตรีเพศรู้สึกเกรง
กลัวต่ออ านาจของบุรุษ แต่แรกนางอหลยาพยายามปฏิเสธ เพราะระลึกถึงหน้าที่ของภรรยาที่ต้องซื่อสตัย์  
ต่อสามี ดงัข้อความว่า “โปรดทรงทราบเถิดว่าหม่อมฉนัมีสามีแล้ว พระพรหมประทานหม่อมฉนัให้แก่พระฤษี
เคาตมะ เพือ่ท าหนา้ที่ภรรยาทีซื่่อสตัย์ต่อสามี หม่อมฉันมิใช่คนตวัเปล่า อย่าทรงเกี่ยวข้องกบัหม่อมฉนัเลย”  
แต่พระอินทร์ก็หาได้ฟังค าร้องขอของนางไม่ กลบัใช้ก าลงัคุกคามให้นางยอมโอนอ่อนผ่อนตาม “ถ้าข้าไม่ได้
เจ้าสมความปรารถนา ข้าก็ไม่กลบั” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 100) เห็นได้ว่าพระอินทร์ทรงใช้วาจา
ข่มขู่และใช้ก าลงัเข้าหกัหาญน า้ใจนางอหลยา จนนางไม่สามารถขดัขืนต่อไปได้ ท้ายที่สดุจึงต้องยอมตกเป็น
ของพระอินทร์ 

2.2 สาเหตุการเป็นชู้  
มีสาเหตุหลกั 3 ประการ ได้แก่ 1) การแต่งงานอนัไม่พึงประสงค์ 2) กิเลสตณัหา และ 3) ความไม่

มัน่คงด้านจิตใจ รายละเอียดมีดงัต่อไปนี ้
2.2.1 การแต่งงานอันไม่พึงประสงค์  
ประกอบด้วยสาเหตุย่อย 2 ประการ คือ 1. การแต่งงานข้ามวรรณะ และ 2. การมีชีวิตคู่ที่ไม่ 

พึงพอใจ ผู้วิจยัวิเคราะห์ตามประเด็นย่อยดงันี ้
1) การแต่งงานข้ามวรรณะ  
ในเร่ือง “เทวทตัต์” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางวิลาสินี  
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การอภิเษกสมรสตามความเห็นชอบของผู้ ใหญ่ เพื่อเอือ้ประโยชน์ร่วมกันระหว่างคนใน
วรรณะกษัตริย์และไวศยะ ท าให้เจ้าชายเทวทตัต์ต้องแต่งงานตามประสงค์ของพระราชบิดาที่แสวงหาเฉพาะ
พระสุณิสา (สะใภ้) มาค า้จุนราชบัลลังก์ ขณะที่ “วสุทัตต์” คหบดี  ผู้มั่งคั่งแห่งเมืองปาฏลีบุตร ก็ยินดียก 
“วิลาสินี” ธิดาของตนให้แก่เจ้าชายเพราะ “ต้องการเกียรติยศให้บงัเกิดแก่ตระกูล มิได้ค านึงถึงฐานะเงินทอง
ของเจ้าชายเทวทตัต์ซ่ึงด้อยกว่าตระกูลของตนเป็นอนัมาก” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 458) ทว่าไม่
นานนกั เจ้าชายเทวทตัต์มีเหตใุห้ต้องอยู่ห่างจากพระชายา นางวิลาสินีกลบันอกใจสวามี เป็นเหตใุห้เจ้าชาย
รู้สึกตระหนักถึงความผิดพลาดจากการแต่งงานข้ามวรรณะ ดังข้อความว่า “การแต่งงานของเราต่างหาก  
เป็นส่ิงทีผิ่ดมาตัง้แต่เร่ิมแรก ไม่ใช่ความผิดของนาง เพราะนางไม่ใช่หญิงตระกูลสูงอะไร นางเป็นหญิงไวศยะ
ธรรมดา เป็นพวกคา้ขายหาก าไรโดยสนัดาน อะไรที่จะหยิบฉวยได้เป็นก าไรก็ต้องคว้าไว้ก่อนเป็นธรรมดา” 
(ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 460) ข้อความนีส้ะท้อนได้ว่าเจ้าชายทรงเข้าพระทัยดีต่อการแต่งงานที่
ผิดพลาดของพระองค์ ด้วยทรงแจ้งในนิสยัอนัแท้จริงของนางวิลาสินี เพราะแม้นางจะได้รับการอภิเษกเล่ือน
ฐานะให้สูงขึน้กว่าวรรณะเดิม (ไวศยะ) แต่ความทะนงศกัดิ์เยี่ยงชนชัน้สูง (ขัตติยนารี) ที่มิได้มีโดยพืน้ฐาน 
ย่อมท าให้นางเลือกกระท าการอนัไม่เหมาะสมเมื่อต้องอยู่ห่างไกลจากสามี  

2) การมีชีวิตคู่ที่ไม่พึงพอใจ  
ในเร่ือง “ศวรี” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ มาลินีหรือศวรี 

ภายหลงัจากนางมาลินีได้แต่งงานกับฤษีวีติโหตระ พระฤษีสวามีก็มุ่งแสวงหาความสงบ
สขุแต่ในทางธรรม โดยมิได้ใส่ใจภรรยา กระทัง่มาลินีเกิดความเปล่าเปล่ียวใจ ดงัข้อความว่า “เวลาผ่านไป 
ดาบสหนุ่มผูเ้รืองเวทเอาแต่เข้าฌาน เพ่งเล็งอาตมนัเป็นทีต่ัง้ มีใจแน่วแน่มัน่คงในพระผูเ้ป็นเจ้า มิไดเ้อาใจใส่
ในภรรยาของตนเท่าที่ควร ท าให้มาลินีรู้สึกวา้เหว่เพราะถูกทอดท้ิง ย่ิงนานวนัก็ย่ิงเหลือจะทนทาน” (ศกัดิ์ศรี 
แย้มนัดดา, 2563, หน้า 293) จากข้อความเห็นได้ว่าชีวิตคู่ของมาลินีมิได้ด าเนินไปเยี่ยงคู่สามีภรรยาอื่น 
มากนัก แม้นางจะพยายามซ่อนความรู้สึกอ้างว้างไว้ภายใน แต่เมื่อกาลล่วงผ่าน ความอดกลัน้ของนางจึง  
ถึงคราวยุติ ในท่ีสุดมาลินีตัดสินใจกระท าตามอารมณ์ปรารถนาของตัวเอง โดยหันไปร่วมอภิรมย์รักกับ  
หนุ่มชาวเขา เหตเุพราะการด าเนินชีวิตคู่ของคนทัง้สองมีความแตกต่างกนั  

2.2.2 กิเลสตัณหา  
ประกอบด้วยลกัษณะย่อย 3 ประการ ได้แก่ 1. ความปรารถนาในกามารมณ์ 2. ความอาฆาต 

และ 3. ความงามเป็นส่ือของความหลงและความรัก รายละเอียดมีดงันี ้
1) ความปรารถนาในกามารมณ์  
ในเร่ือง “เทวทตัต์” พบตวัละครประเภทมนษุย์ 1 ตวั คือ นางวิลาสินี  

นอกจากสาเหตุในการแต่งงานข้ามวรรณะแล้ว นางวิลาสินี ยังมีความปรารถนาใน
กามารมณ์อย่างยิ่ง นางแอบมีความสมัพนัธ์กบัชายอื่น ซึง่ในขณะนัน้เมื่อเทวทตัต์สวามีแอบเห็นชายาของตน
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ก าลงัเริงร่ืนกบัชายชู้โดยบงัเอิญ ดงัข้อความว่า “นางผู้มวัเมาด้วยความเสน่หา หาได้สงัเกตหรือรู้สึกตนไม่ว่า
นางได้ท ากุณฑล (ตุ้มหู) หลุดตกลงบนพืน้ เมื่อนางผลีผลามออกไปตอนใกล้รุ่ง และชายที่นางรักแยกทางไป 
กุณฑลเพชรข้างเดียวที่นางท าตกก็ยงัวางกล้ิงอยู่” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 460-461) จากข้อความ
เห็นได้ว่านางวิลาสินีมิได้สนใจเร่ืองอื่นใดนอกจากกามกิจ แม้เคร่ืองประดบัอนัมีราคานางก็หาใส่ใจไม่ 

2) ความอาฆาต  
ในเร่ือง “เทวยานีและกจะ” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางสรรมิษฐา  

อาจกล่าวได้ว่านางสรรมิษฐามีความอาฆาตต่อนางเทวยานีสหายเก่า เนื่องจากในอดีต
นางเทวยานีเคยบริภาษนางสรรมิษฐาเยีย่ง “นางสนุขัขโมยเนยใสจากโรงยชัญพิธีกรรม” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 
2563, หน้า 26) นางสรรมิษฐาจึงพลัง้มือตบหน้านางเทวยานีก่อนจะผลกันางตกลงในบ่อน า้ เทวยานีจึงรีบไป
ฟ้องพระบิดา “พระศุกร์จึงไปคุกคามพญาอสูรวฤษบรรพว่า ตนจะละท้ิงพวกอสูรไปอยู่ที่อื่นกับเทวยานี 
ลูกสาวของตน พญาอสูรตกใจอ้อนวอนดว้ยประการต่าง ๆ พระศกุร์จึงบงัคบัให้พญาอสูรส่งตวันางสรรมิษฐา
พร้อมด้วยหญิงบริวาร 1000 นาง มาเป็นข้ารับใช้นางเทวยานี นางสรรมิษฐาตกเป็นข้ารับใช้นางเทวยานี
ตัง้แต่บดันัน้” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 26-27) จากข้อความทัง้หมด จึงพิจารณาได้ว่าการถกูเปรียบ
เป็นสนุขั (สตัว์ชัน้ต ่า) ขีข้โมย และการถกูสัง่ลงโทษให้มาเป็นทาสรับใช้ จึงเป็นแรงจงูใจที่ท าให้นางสรรมิษฐา
ต้องการแก้แค้นนางเทวยานี เพราะระหว่างที่นางเป็นทาสรับใช้อยู่นัน้ นางสรรมิษฐาก็แอบเป็นชู้กบัราชายยา
ติจนมีบุตรด้วยกันถึง 3 คน “...นางสรรมิษฐาแอบไปยัว่ยวนยยาติจนได้เสียกนั โดยนางเทวยานีไม่รู้...และ
นางสรรมิษฐามีบุตร 3 คน ชื่อทรุหยุหรือทรุหู อน ุและปรุู...นางเทวยานีรู้ความจริงก็เสียใจและแค้นใจมาก  
ว่ิงไปฟ้องพระศกุร์...” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 27)  

3) ความงามเป็นสื่อของความหลงและความรัก  
ในเร่ือง “ศิวเศขร” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางดารา  

นางดาราเป็นชายาของพระพฤหสับดีแต่บงัเกิดความหลงใหลในความงามของพระจนัทร์
ตัง้แต่ครัง้แรก “แลเห็นพระจันทร์ที่มีรูปร่างงดงามผ่ึงผายสมเป็นยอดบุรุษก็บงัเกิดความพึงพอใจ และเกิด
ความเสน่หาในที่สดุ” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 429) ความงามในเอกบรุุษของพระจนัทร์ ท าให้นางดารา
หลงลืมสถานะอันสูงส่งของตวัเอง กล่าวคือ นางเป็นถึงชายาของพระพฤหัสบดีผู้ เป็นเอกคุรุของพระจนัทร์  
จึงมีเกียรติเสมอด้วยมารดาของลูกศิษย์สามี แต่กลับมีจิตเสน่หาต่อเทพหนุ่มอย่างลึกซึง้ โดยไม่ค านึงถึง
เกียรติของตนและสามี 

2.2.3 ความไม่มั่นคงด้านจิตใจ  
ในเร่ือง “อหลยา” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางอหลยา  

แม้นางอหลยาจะถูกพระอินทร์ใช้วาจาและก าลงับงัคบัข่มเหงให้กลายสถานะเป็นชู้ก็จริง 
แต่ทว่าหากนางได้กล่าวค าสัตย์เพื่อปกป้องตวัเอง นางก็อาจรอดพ้นจากภัยครัง้นัน้ได้ ดังที่ฤษีเคาตมะได้
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กล่าวต าหนินางหลงัเกิดเหตุการณ์ว่า “เจ้าก็มิได้อ้างสตัยวาจา จิตใจของเจ้าอ่อนแอเกินไป พลอยเผลอไผล
อารมณ์ไปดว้ยวูบหน่ึง จึงกลายเป็นตราบาปทีป่ระทบัชีวิตของเจ้าไปชัว่กาลนาน” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, 
หน้า 101) นางอหลยาเร่ิมมีอาการไม่มัน่คงในจิตใจ แม้จะรู้สึกตกใจที่เห็นชายหนุ่มบกุรุกเข้าอาศรม แต่นาง
กลบัรู้สกึเขินอายแทนที่จะรู้สกึหวาดกลวั ดงัข้อความว่า “พอเงยหนา้ข้ึนก็เห็นองค์อมรินทร์ยืนอยู่ มีความสง่า
งาม และความองอาจผิดมนุษย์ธรรมดา...นางก็รู้สึกตกใจและขวยเขินย่ิงนกั” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, 
หน้า 99) และเมื่อถกูพระอินทร์ใช้วาจาโอ้โลมให้หาความสขุร่วมกนั ดงัข้อความว่า “จะกลวัไปไย องค์พระมนีุ
ก็ไปหาผลไม้ในป่าโน้นไกลลิบลบั อีกนานนกัหนากว่าจะกลบัมา เจ้าอย่าขดัขืนบ่ายเบ่ียงต่อไปเลย เวลานี้
ควรจะเป็นเวลาแห่งความสุขของเราโดยแท้” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 100) จิตใจของนางจึงเกิด
หวั่นไหว จนลืมที่จะกล่าวค าสัตยวาจา นางจึงมีความผิดในฐานเป็นผู้ ร่วมกระท าการ ดังค ากล่าวของ 
ฤษีเคาตมะที่กล่าวโทษต่อนางว่า “อหลยา จงฟังข้า เจ้ามีความผิดในการกระท าคร้ังนี้ในฐานะเป็นผู้ร่วม
กระท าดว้ยแม้ไม่เต็มใจก็ตาม” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 101) 

2.3 การลงโทษส าหรับสตรีที่เป็นชู้  
เม่ือสตรีประพฤติตนผิดจากปทัฏฐานของสังคมแล้ว เธอจะต้องได้รับบทลงโทษ จากการศึกษา

ภารตนิยายของ ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา พบการลงโทษสตรีที่เป็นชู้  2 ลักษณะ ได้แก่ 1. การลงโทษตวัเอง และ  
2. การลงโทษจากบคุคลอื่น รายละเอียดมีดงันี ้

2.3.1 การลงโทษตัวเอง  
ในเร่ือง “เทวทตัต์” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางวิลาสินี  

นางวิลาสินีได้ลงโทษตัวเองด้วยวิธีอัตวินิบาตกรรมหรือการฆ่าตัวตาย อันเนื่องมาจาก 
เกิดความส านึกผิด รู้สึกอับอาย และมีความโกรธแค้นปะปนกัน ภายหลังจากนางได้เห็นกุณฑล (ตุ้มหู)  
ซึ่งเทวทตัต์สวามีส่งกลบัคืนมาให้ นางรู้สึกตื่นตระหนกและรู้ในทนัทีว่าพระสวามีทรงทราบเร่ืองที่นางคบชู้แล้ว 
“วิลาสินีโฉมงามหน้าซีดแล้วแดง แดงแล้วซีด ด้วยความรู้สึกที่อดัแน่นอยู่ในใจ ทัง้อปัยศอดสู ทัง้โกรธแค้น
ระคนกนั นางกดัฟันแน่นไม่ยอมเอ่ยปากแต่ประการใด” (ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, 2563, หน้า 463) แต่จะด้วย
โทสะ ความอบัอายหรือแม้แต่ความละอายแก่ใจซึง่นางระลึกขึน้ได้ในภายหลงั ก็มิอาจเล่ียงหายนะของชีวิตได้ 
ดงัข้อความว่า “เรามิได้เสียใจต่ออดีตกรรม เพราะเรากระท าไปด้วยความรู้สึกที่ขาดสติเหนี่ยวร้ัง และเราก็
เป็นเพียงหญิงธรรมดาที่อ่อนแอคนหน่ึง เรารู้สึกส านึกในบาป แต่จะมีประโยชน์อะไร มนัสายเกินกว่าที่จะ
กล่าวค าขอลุแก่โทษ” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 463) ท้ายที่สดุ นางวิลาสินีจึงยุติปัญหาด้วยการดื่ม
ยาพิษฆ่าตัวตาย “นางหยิบขวดยาสีเขียวสดใส...ดื่มจนหมด แล้วล้มตวัลงนอน หัวใจนางเต้นแผ่วลงจน 
หยดุสนิท” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 463)  
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2.3.2 การลงโทษจากบุคคลอื่น  
พบการลงโทษจากบุคคลอื่นมี 2 ประการ คือ 1. การลงโทษจากสามี และ 2. การลงโทษจาก

พระเป็นเจ้า รายละเอียดมีดงันี ้
1) การลงโทษจากสามี  
พบลกัษณะการลงโทษ 2 ประการ ได้แก่ 1. การถกูหยามเกียรติ 2. การต้องค าสาป 
การถูกหยามเกียรติ  
ในเร่ือง “เทวทตัต์” พบตวัละครประเภทมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางวิลาสินี  

แม้ในตอนท้ายนางวิลาสินีจะลงโทษตวัเองไปแล้วนัน้ แต่พฤติกรรมอนัน่าละอายของนาง
ก็ยงัถกูสวามีหยามเกียรติว่าเป็นสตรีไร้คณุค่า ดงัข้อความว่า “นางเป็นแต่เพียงส่ิงทีไ่ร้ค่า เปรียบก็เหมือนฟาง
เสน้เล็ก ๆ เพียงเสน้หน่ึง จะมีความส าคญัอะไรนกัหนา” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 460-461)  

การต้องค าสาป  
ในเร่ือง “อหลยา” และเร่ือง “ศวรี” พบตวัละครประเภทอมนษุย์ จ านวน 2 ตวั คือ 1. นางอหลยา 

และ 2. นางศวรีหรือมาลินี รายละเอียดดงันี ้
ผลของการร่วมกระท าความผิดของนางอหลยากับพระอินทร์ ท าให้นางถูกฤษีเคาตมะ

สวามีสาปให้กลายเป็นตุ๊กตาหินหมื่นปี ดงัข้อความว่า “อหลยาเอ๋ย ข้าสงสารเจ้า แต่ข้าช่วยอะไรเจ้าไม่ได้
หรอก พระเป็นเจ้าเท่านัน้ที่จะช่วยลบล้างมลทินให้เจ้าได้...เจ้าจงกลายเป็นตุ๊กตาหินไปหมื่นปี”  (ศักดิ์ศรี  
แย้มนัดดา, 2563, หน้า 101) ขณะที่นางศวรี ก็ถูกฤษีวีติโหตระสวามีสาปให้กลายเป็นนางนิษาท “เจ้าจง
กลายเป็นนางนิษาท หญิงชาวป่าทีต่ ่าศกัด์ิ สาธารณ์ มีชีวิตอยู่ดว้ยความยากไร้ เป็นที่ดูถูกเหยียดหยามของ
คนในวรรณะทัง้ปวงนัน้แล” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 2563, หน้า 294) ค าสาปดงักล่าว ไม่เพียงเป็นการลงโทษ
สตรีท่ีคบชู้ เท่านัน้ แต่ยังมีผลให้สตรีถูกก าหนดให้สิน้สถานภาพ ไร้ซึ่งวรรณะ และได้รับความอับอายจาก  
การดแูคลนของคนในสงัคมด้วย  

2) การลงโทษจากพระเป็นเจ้า  
พบลกัษณะการลงโทษด้วยการต้องทนรับกบัค าต าหนิติเตยีนจากพระเป็นเจ้า ในเร่ือง “ศิวเศขร” 

มีตวัละครสตรีประเภทอมนษุย์ จ านวน 1 ตวั คือ นางดารา  
แม้ว่านางดาราจะไม่ได้รับการลงโทษ แต่นางก็ได้รับค าต าหนิติเตียนจากพระพรหมให้

ได้รับความอบัอาย ดงัข้อความว่า “ผวัมีอยู่ทัง้คนยงัว่ิงตามชู้ไปไม่รู้จกัละอาย ข้ายกเจ้าให้เป็นเมียพฤหสับดี 
เจ้าก็ตอ้งเป็นเมียทีดี่ รู้จกัรักษาเกียรติของผวั นีก่ลบัเห็นชู้ดีกว่าผวั ท าตวัน่ารังเกียจนกั” (ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา, 
2563, หน้า 431) เห็นได้ว่าพระพรหมทรงพิโรธนางดารา เพราะถือว่าขดัเทวโองการ บกพร่องต่อหน้าที่ภรรยา 
จึงเป็นการกระท าที่น่าละอายอย่างย่ิง ทว่าถ้อยค าที่พระพรหมทรงใช้ต าหนินางดารามีลกัษณะเช่นเดียวกบั
ถ้อยค าของบิดาต าหนิบตุร กล่าวคือมีทัง้ค าต าหนิติเตียนและค าสัง่สอนควบคู่กนั 
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สรุปได้ว่าบทบาทในฐานะชู้ของสตรีในภารตนิยายได้สะท้อนให้เห็นข้อบกพร่องของสตรีที่สังคม  
ไม่ยกย่อง อนัเกิดจากสภาวะภายในคือ อารมณ์และจิตใจที่ไม่มั่นคงของตัวสตรีเอง และสภาวะภายนอก  
ที่สตรีไม่สามารถควบคุมได้คือ การถูกบงัคบัจากบุรุษหรือการแต่งงานอนัไม่พึงประสงค์ ทัง้นี  ้การพิจารณา 
ตัวละครสตรีประเภทมนุษย์ชีใ้ห้เห็นว่าในสังคมฮินดูสมัยโบราณแบ่งคนออกเป็น 4 วรรณะ เรียกว่า ระบบ 
จตุรวรรณะ ได้แก่ พราหมณ์ กษัตริย์ ไวศยะ และศูทร ทัง้ยงัมีข้อห้ามในการแต่งงานว่า ชาวฮินดูจะแต่งงาน
กับคนนอกวรรณะไม่ได้เป็นอนัขาด (ทวีศกัดิ์ ญาณประทีป, 2562, หน้า 21) ดงันัน้ การแต่งงานข้ามวรรณะ 
จึงถือเป็นการละเมิดขนบธรรมเนียมประเพณีและปทฏัฐานของสงัคมที่ส าคญัประการหนึ่ง ซึ่งผู้ประพนัธ์ได้
น าเสนอให้เห็นผลของการกระท าคือ ชีวิตคู่ของตวัละครที่แต่งงานข้ามวรรณะจะไม่มีความสขุ หรือตวัละคร
ต้องพบกับหายนะในที่สุด ส าหรับมูลเหตุที่ท าให้ตัวละครอมนุษย์เป็นหญิงมีชู้นัน้ ไม่ปรากฏประเด็นการ
แต่งงานข้ามวรรณะ เนื่องจากตวัละครอมนษุย์ในประเด็นนีเ้ป็นสตรีที่พระเป็นเจ้าประทานให้หรือเป็นธิดาของ
อมนษุย์ผู้มีศกัดิ์ (พญาอสรู/พญาคนธรรพ์) สถานภาพดงักล่าวได้เป็นตวัก าหนดบทบาทของตวัละครอยู่แล้วว่า
เป็นผู้มีชาติก าเนิดพิเศษ ซึง่ย่อมเพียบพร้อมด้วยรูปสมบตัิและกอปรด้วยยศศกัดิ์ แต่ไม่สมหวงัในด้านความรัก 

การอภปิรายผล 
ผลจากการศกึษา “สตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยาย” ของ ศกัดิ์ศรี แย้มนดัดา จ านวน 8 เร่ือง ได้แก่ 

“เทวสมิตา” “อิศวรวรรมนั” “เทวทตัต์” “มณีกณัฐ์” “เทวยานีและกจะ” “อหลยา” “ศวรี” และ “ศิวเศขร” พบตวั
ละครสตรีท่ีอยู่นอกขนบนิยมทัง้หมด จ านวน 9 ตัว โดยแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตัวละครประเภทมนุษย์ 
จ านวน 4 ตวั ตวัละครประเภทอมนุษย์ จ านวน 5 ตวั พบว่าสตรีนอกขนบนิยมมีบทบาทที่เด่นชดั 2 ประการ 
ได้แก่ 1) บทบาทในฐานะผู้ ร้าย และ 2) บทบาทในฐานะชู้  นับเป็นบทบาทด้านลบของตัวละครสตรีใน
วรรณคดีสนัสกฤต ซึ่งเนือ้เร่ืองในวรรณคดีมีความสมจริงทางด้านคติความเชื่อที่สอดคล้องกับโครงสร้างทาง
สังคมอินเดียโบราณ เช่น บทบัญญัติทางศาสนา ระบบวรรณะ และค่านิยม เป็นต้น ดังนัน้ การพิจารณา 
บทบาทสตรีนอกขนบนิยมดงักล่าว อนัเป็นพฤติกรรมขดัแย้งกบัคตินิยมของสงัคมฮินด ูท าให้ “บทบาทผู้ ร้าย
และบทบาทชู้” จึงเป็นตวัอย่างที่สตรีไม่พึงกระท า การวิเคราะห์นีจ้ึงเป็นการวิเคราะห์ในมมุกลบัแบบคู่ขนาน
กับแนวคิดบทบาทเชิงบวกตามอุดมคติของสงัคมทัว่ไป ที่มุ่งเน้นให้บุคคลพึงกระท าเมื่อด ารงต าแหน่งนัน้
หรือกระท าตามหน้าที่ ตามความคาดหวงั และปทฏัฐานของสงัคม (Levinson, 1959)  

ผลการวิจัยยังชีใ้ห้เห็นว่าบทบาทของสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายทัง้ 2 บทบาท มีลักษณะ
พฤติการณ์ที่คล้ายคลงึกนั กล่าวคือ สตรีในฐานะผู้ ร้ายและสตรีในฐานะชู้มกัจะกระท าการไปด้วยความสมคัร
ใจ และมีส่วนน้อยท่ีถูกบุคคลหรือสถานการณ์บังคบั สอดคล้องกับการศึกษาของภิญโญ บุญทอง (2523, 
หน้า 148-150) เก่ียวกับประเด็นสตรีที่เป็นชู้ ในมหาภารตะ ซึ่งระบุว่า  นางเรณุกา ภรรยาของฤษีชมทัคนิ  
มีลกัษณะเป็นชู้จากความพึงใจของตนเอง เนื่องจากนางได้เห็นเรือนร่างอนังดงามของราชาจิตรรถะขณะเล่น
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น า้อยู่กบัพระชายา จึงเกิดความปรารถนาอย่างแรงกล้า มิอาจควบคมุจิตใจและกามคณุของตนได้ ท าให้นาง
ต้องลงไปกระท าชัว่ในน า้ ภายหลงันางเรณุกาถูกบุตรชายตดัศีรษะตามค าสัง่ของสวามีเพื่อเป็นการลงโทษ 
ขณะท่ีนางภัทราชายาของฤษีอุตัถยะถูกพระวรุณลักพาตัวไปซ่อนไว้ยังปราสาทกลางทะเล ด้วยพระองค์ 
มีความพิศวาสรูปโฉมของนางภัทรามาช้านาน แม้ฤษีอุตถัยะจะร้องขอชายากลับคืน แต่พระวรุณก็ปฏิเสธ 
ท้ายท่ีสดุพระฤษีจึงสวดบูชาพระสรัสวตีให้ทรงช่วยให้น า้ในทะเลแห้งเหือด พระวรุณจึงจ าต้องส่งนางภทัรา
กลบัคืนให้แก่ฤษีอุตถัยะ นางภทัราจึงกลายเป็นชู้ชัว่ระยะหน่ึงโดยการถูกบงัคบั อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณา
ในเชิงบริบททางสงัคมแล้ว กล่าวได้ว่า พฤติกรรมของสตรีชู้ ในภารตนิยายโดยเฉพาะผู้ที่กระท าไปด้วยความ
สมัครใจ ย่อมเป็นการนอกใจสามี และถือเป็นการกระท าที่ขดัต่อบทบัญญัติทางศาสนาที่ว่า “ภรรยาต้อง
ซื่อสัตย์ต่อสามีเสมอ” ในคัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ อัธยายะที่ 9 โศลกที่ 101 ได้กล่าวถึงความส าคญัของ 
คู่สมรส โดยก าหนดให้สามีและภรรยาต้องซื่อสตัย์ต่อกนัไปจนวนัตาย (Buhler, 1886, p. 345) สอดคล้องกบั
ค่านิยมด้านความประพฤติของสตรีอินเดียที่สงัคมพึงยกย่อง ได้แก่ ความบริสทุธ์ิ ความซื่อสตัย์ ความสะอาด 
และความมีใจเมตตากรุณา (วาสนา ไอยรารัตน์, 2522, หน้า 14-23) ดงันัน้ คณุลกัษณะที่ท าให้สตรีมีเกียรติ
ตามคติพราหมณ์ คือความรักนวลสงวนตวั (กุสมุา รักษมณี และคณะ, 2550, หน้า 121) และความบริสทุธ์ิ
ทางพรหมจรรย์ (วาสนา ไอยรารัตน์, 2522, หน้า 14) ขณะที่ลกัษณะสตรีในฐานะผู้ ร้าย เป็นไปโดยธรรมชาติ
วิสัยและโดยสถานการณ์บังคับเช่นเดียวกัน เนื่องจากสถานภาพของสตรีมนุษย์ทัง้ที่เป็นนักบวชและ  
นางคณิกา มกัด าเนินชีวิตไปตามวิถีแห่งโลกซึ่งยงัต้องเวียนว่ายอยู่ในวฏัฏะ “ความกลวั” จึงเป็นกิเลสอย่าง
หน่ึงท่ีท าให้มนุษย์ต้องดิน้รนเอาตวัรอดจนกลายเป็นความโลภในที่สดุ และแม้ว่าการแสวงหาทรัพย์จะสอด
รับกับหลักค าสอนของพราหมณ์เร่ืองเป้าหมายชีวิต 4 ประการ คือ อรรถะ ธรรมะ กาม โมกษะ (กรุณา  
กุศลาสยั และเรืองอุไร กุศลาสยั, 2544, หน้า 7-8) แต่การสะสมทรัพย์จนเกินพอดี ด้วยการใช้เล่ห์กลต่าง ๆ 
เพื่อประโยชน์แก่ตวัถ่ายเดียว ย่อมท าให้ผู้อื่นเดือดร้อนและสงัคมติเตียน ส่วนข้อกามเป็นเพียงการรักษาชีวิต
และให้ความสขุทางกายพอสมควร หาใช่จุดหมายชีวิตที่ส าคญัไม่ (ปรีชา ช้างขวญัยืน และ สมภาร พรมทา, 
2556, หน้า 162)  

อย่างไรก็ตาม อกุศลกรรมอนัเกิดจากความโลภ ความโกรธแค้น ความหลงในกิเลสตณัหาของสตรี
นอกขนบนิยมในภารตนิยาย ได้น ามาซึ่งบทลงโทษนานัปการ เช่น การดื่มยาพิษ การต้องค าสาป การถูก
ประหารชีวิต ฯลฯ ซึ่งสอดคล้องกบักฎแห่งการกระท าที่ว่า “อวิทยา (อวิชชา) คือการไม่รู้ส่ิงต่าง  ๆ ตามความ
เป็นจริง น าไปสู่ “กาม” คือ ความปรารถนา (desire) ต่าง ๆ เพราะหลงคิดว่ามีตวักขูองก ู(อหงัการ) จึงน าไปสู่
การกระท าทัง้ดีชัว่ หรือ “กรรม”” (คมกฤช อุ่ยเต็กเค่ง, 2562, ออนไลน์) ดังนัน้ บทลงโทษจึงเป็นการตดัสิน 
การกระท าตามความหนกัเบาของผู้กระท าความผิด ซึง่ทัศนะของชาวฮินดเูมื่อมนษุย์ก่อกรรมขึน้มา ย่อมต้อง
ได้รับผลแห่งการกระท า นัน่คือการเวียนว่ายตายเกิดโดยไม่รู้จบสิน้ ทว่าตวัละครสตรีในฐานะชู้บางตวัอาจไม่
ถกูกล่าวถึงเร่ืองบทลงโทษ เช่น นางภทัรา ในมหาภารตะ กบั นางสรรมิษฐา ในภารตนิยาย ทีก่วีมิได้กล่าวถึง
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บทลงโทษ อาจเป็นเพราะนางสรรมิษฐามีบุตรชายกบัราชายยาติถึง 3 คน ซึ่งตามคติพราหมณ์ สตรีจะได้รับ
การยกย่องอย่างสงูในฐานะเป็นแม่ของบตุรชาย (วาสนา ไอยรารัตน์, 2522, หน้า 43)  

อน่ึง การแต่งงานข้ามวรรณะ ได้กลายเป็นหนึ่งในสาเหตุที่ท าให้สตรีมีชู้  เพราะพืน้เพของคนในแต่
ละวรรณะมีความแตกต่างกนั มิใช่แค่เพียงสายเลือดเท่านัน้ แต่ยงัหมายรวมถึงความนึกคิด ขนบธรรมเนียม 
จารีตบางอย่างที่ไม่เอือ้ต่อการใช้ชีวิตร่วมกันในบางคู่ หากพิจารณาในมิติทางศาสนาและข้อบัญญัติ 
ทางกฎหมาย การแต่งงานข้ามวรรณะถือเป็นการฝ่าฝืนข้อก าหนดของพระเป็นเจ้า เนื่องจากระบบวรรณะ  
ถือเป็นโครงสร้างส าคัญในศาสนาพราหมณ์อันเกิดจากพระวรกายของพระเป็นเจ้า จึงเป็นหน้าที่ตายตัว
แปรเปล่ียนมิได้ และเป็นส่ิงที่มนุษย์ต้องปฏิบตัิ (ปรีชา ช้างขวัญยืน และ สมภาร พรมทา, 2556, หน้า 160) 
แต่หากพิจารณาในเชงิสงัคม การแต่งงานข้ามวรรณะ จะท าให้เกิดการผสมปนเปของคนต่างชนชัน้ ซึง่อาจน า
ความหายนะมาสู่ตัวเองหรือครอบครัว โดยเฉพาะสตรีวรรณะสูงแต่งงานกับชายวรรณะต ่ากว่า (เสาวภา 
เจริญขวญั, 2520, หน้า 67) เนื่องจากฝ่ายชายจะไม่สามารถเลีย้งดฝู่ายหญิงให้สขุสบายเช่นที่เธอได้รับจาก
ครอบครัว ซึง่อาจเกิดปัญหาหย่าร้างขึน้ได้ในภายหลงั และสตรีจะต้องทกุข์หนกัเมื่อเธอต้องเป็นม่าย ส่วนลกู
ของเธอก็จะถกูสงัคมรังเกียจ และกลายเป็นคนนอกวรรณะ 

บทสรุป  
“สตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยาย”  ของศักดิ์ศรี แย้มนัดดา ถือเป็นตัวแทนสตรีเชิงลบใน

วรรณคดีสันสกฤตทัง้ 8 เร่ือง ได้แก่ “เทวสมิตา” “อิศวรวรรมัน” “เทวทัตต์” “มณีกัณฐ์” “เทวยานีและกจะ” 
“อหลยา” “ศวรี” และ“ศิวเศขร” โดยสตรีมีลกัษณะและพฤติกรรมตรงกนัข้ามกบับทบาทสตรีตามขนบนิยมใน
สังคมอินเดียโบราณอย่างเด่นชัด 2 บทบาท ได้แก่ 1) บทบาทในฐานะผู้ ร้าย และ 2) บทบาทในฐานะชู้   
ตัวละครทัง้หมด มีจ านวน 9 ตัว แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตัวละครประเภทมนุษย์ มีจ านวน 4 ตัว 
ประกอบด้วย นางโยคกรัณฑิกา นางสนุทรี นางมกรกฏี และนางวิลาสินี ตวัละครประเภทอมนุษย์ มีจ านวน  
5 ตวั ประกอบด้วย นางมหิษี นางสรรมิษฐา นางอหลยา นางศวรีหรือมาลินี และนางดารา 

สตรีนอกขนบนิยมทัง้สองบทบาทมีลักษณะกระท าไปด้วยความสมัครใจ และถูกบุคคลหรือ
สถานการณ์บงัคบั ซึ่งสตรีในฐานะผู้ ร้ายจะท าทุกอย่างเพื่อให้ได้รับในส่ิงที่ตนปรารถนา เช่น ทรัพย์สิน และ  
พรแห่งพรหม ส่วนสตรีในฐานะชู้มีสาเหตมุาจากการแต่งงานอนัไม่พึงประสงค์ อนัเก่ียวเนื่องกับการแต่งงาน
ข้ามวรรณะและการมีชีวิตคู่ที่ไม่พึงพอใจ โดยสตรีนอกขนบนิยมจะได้รับการลงโทษจากทัง้ตัวเองและ  
การลงโทษจากผู้ อ่ืน เช่น การถูกประหารชีวิต การถูกตดัอวยัวะ การต้องค าสาป ฯลฯ อนึ่ง ผู้ประพนัธ์มกัน า
ตวัละครสตรีนอกขนบนิยมในภารตนิยายทัง้มนุษย์และอมนุษย์มาเชื่อมโยงกับพระเป็นเจ้าเสมอ เนื่องจาก
เทพเจ้าถือเป็นส่ิงเคารพสงูสดุของชาวฮินดมูาแตโ่บราณกาล พลงัแห่งความศรัทธาที่มีต่อเทพเจ้าจงึมีอิทธิพล
ต่อวิถีชีวิตของชาวฮินดตูัง้แต่อดีตจวบจนปัจจบุนั  
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ผลการวิจยัช่วยสะท้อนทศันะมมุกลบัของสตรีบางราย เพื่อย า้เตือนให้สตรีทัว่ไปเห็นถึงหายนะจาก
การใช้อารมณ์หรือกิเลสแก้ไขปัญหา สตรีจึงควรครองตนอย่างมีสติและตระหนกัรู้คณุค่าของตวัเองให้มากขึน้ 
นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัเห็นว่าการพิจารณาบุคคลในมิติทางจิตใจอย่างถ่ีถ้วนและเป็นธรรมจะช่วยขยายมมุมอง 
ที่มีต่อเพื่อนมนษุย์ได้รอบคอบขึน้ เช่น นางคณิกาอาจมิได้ร้ายกาจโดยธรรมชาติวสิยัทกุราย หรือสตรีบางราย
อาจถูกบงัคบัให้ตกอยู่ในสถานะชู้  ดังนัน้ การศึกษาความนึกคิดและพฤติกรรมของมนุษย์ทัง้เชิงบวกและ 
เชิงลบผ่านตวัละครในวรรณคดีสนัสกฤต จึงเป็นประเด็นที่ยงัคงมีความลึกซึง้ น่าขบคิด และชวนให้วิเคราะห์
ในทศันะอื่น ๆ ต่อไป  
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บทคดัย่อ 
การศึกษาครัง้นีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะทางประติมานวิทยาของภาพจิตรกรรม 

บทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถาท่ีพบภายในถ า้โพวินต่อง เมืองโมนยวั ประเทศพม่า ผลการศกึษาพบว่า บทพทุธชยัมงัคล
อฏัฐคาถาเป็นบทสวดมนต์ส าคญัท่ีกล่าวถึงชยัชนะอนัเป็นมงคลของพระพุทธเจ้าในการปราบมนุษย์หรืออมนุษย์ด้วย
ธรรมวิธีต่าง ๆ 8 เหตุการณ์ โดยมีแนวคิดว่าบทสวดมนต์นีแ้ต่งขึน้ในประเทศศรีลงักาหรือในประเทศไทย ทัง้ยงัเป็น 
บทสวดมนต์ท่ีมีการแต่งคมัภีร์อธิบายขยายความคือคมัภีร์ฎีกาพาหุง ซึ่งสนันิษฐานว่าเป็นคมัภีร์ท่ีแต่งขึน้ในดินแดน
ประเทศไทย หากแต่รูปแบบและคติความเชื่อจากบทสวดมนต์ดังกล่าวได้ไปสะท้อนภาพบนจิตรกรรมภายใน  
ถ า้โพวินต่อง เมืองโมนยวั ประเทศพม่า อย่างมีนยัส าคญั 
ค าส าคัญ: พทุธชยัมงคลอฏัฐคาถา  ฎีกาพาหงุ  ถ า้โพวินต่อง 

Abstract 
The objectives of this research were to study styles and iconography of the Buddha-Jaya-

Mangala Gatha in murals painting at Powintaung Caves, Monywa, Burma. The results of this study 
indicated that the Buddha-Jaya-Mangala Gatha is an important chant recommended by a set of eight 
benedictory stanzas extolling the virtues of the Buddha. It is also thought that this chant was composed in 
Sri Lanka or Thailand. It is an important chant that has written scriptures explaining the details  of 
Tikabahum: It is assumed that the scriptures were composed in the land of Thailand.  However, the style 
and beliefs of the Buddha-Jaya-Mangala Gatha significantly reflected on mural paintings in Powintaung 
Cave, Monywa, Burma. 
Keywords: Buddha-Jaya-Mangala Gatha, Tikabahum, Powintaung cave  
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ในรายวิชาพทุธวิถีไทย” ได้รับทนุอดุหนนุงานวิจยัจาก สถาบนัวิจยัญาณสงัวร มหาวิทยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยั 
2 ดร. ประจ าสาขาวิชาประติมากรรมไทย วิทยาลยัเพาะช่าง มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร์  
3 Dr., Department of Thai Sculpture, Poh-Chang Academy of Arts, Rajamangala University of Technology Rattanakosin 



170    

บทน า 
บทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถา หรือที่เรียกล าลองตามค าขึน้ต้นว่า “บทพาหุง” เป็นบทสรรเสริญ  

พระพทุธคณุของพระสมัมาสมัพทุธเจ้า ด้วยค าว่า “พทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถา” มีที่มาจากการประสมของค าว่า 
“พทุธ” ที่หมายถึง “พระพทุธเจ้า ค าว่า “ชย” ที่หมายถึง “ชยัชนะ” “มงคล” ที่หมายถึง “ความดี” ค าว่า “อฏัฐ” 
ที่หมายถึง “แปด” และ “คาถา” ที่หมายถึง “ค าประพันธ์ประเภทร้อยกรองในภาษาบาลี”  ดังนัน้เมื่อน า
องค์ประกอบของศพัท์ทัง้หมดรวมกนัเป็นค าว่า “พทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถา” แปลว่า “บทร้อยกรองหรือบทสวด
มนต์ที่ว่าด้วยชยัชนะอนัเป็นมงคล (อนัประเสริฐ) 8 ประการของพระพทุธเจ้า” (วศิน อินทสระ, 2545, หน้า 8) 
โดยเฉพาะค าว่า “ชยัมงคล” ท่ีแปลว่า “ชยัชนะอนัมงคล” คือ ชยัชนะท่ีดีงาม เป็นชยัชนะเด็ดขาดนิรันดร ล้วน
แสดงให้เห็นว่า การที่พระพุทธองค์ทรงมีชยัชนะเหนือใครนัน้ ทรงชนะด้วยพระมหากรุณาเป็นท่ีตัง้ ผู้แพ้ยอม
แพ้เพราะส านึกว่าตนเองนัน้ได้กระท าผิดเอง เห็นชอบตามที่พระพุทธองค์ทรงสั่งสอน ด้วยเหตุนีจ้ึงเรียกว่า 
“ชยัมงคล” เพราะอย่างน้อยก็เป็นสิริมงคลแก่เขาผู้นัน้ (เสฐียรพงษ์ วรรณปก, 2548, หน้า 12) 

นอกจากนี ้บทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถายงัเป็นบทสวดมนต์ส าคญัที่ได้รับความนิยมในการเจริญพระ
พุทธมนต์ต่อจากบทสิบสองต านานหรือเจ็ดต านานอย่างสม ่าเสมอ ออกนามว่า “บทถวายพรพระ” ทัง้ยงัเป็น
บทสวดมนต์ที่มีการน าไปเขียนภาพจิตรกรรมฝาผนังและสร้างงานศิลปกรรมท่ีพบในดินแดนท่ีนับถือ
พระพทุธศาสนานิกายเถรวาท ทัง้ในประเทศไทย และประเทศอื่น ๆ โดยเฉพาะในประเทศพม่า พบมีการเขยีน
ภาพจิตรกรรมฝาผนังบทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถาภายในถ า้โพวินต่อง เมืองโมนยัว  ประเทศพม่า ด้วยเป็น
รูปแบบงานศิลปกรรมภาพบทสวดมนต์ที่มีความเก่าแก่กว่ารูปแบบงานศิลปกรรมท่ีพบในประเทศไทย จึงมี
ความน่าสนใจในการศึกษาประวัติความเป็นมาของบทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถา และศึกษารูปแบบและ
ลกัษณะประติมานวิทยาของบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถาที่พบภายในถ า้โพวินต่อง 

ที่มาของบทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถา 
บทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถา หรือบทพุทธชัยมังคลคาถา เป็นคาถาวสันตดิลก ท่ีแต่งขึน้โดยน า

เหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าทรงชนะในคราวต่าง ๆ มาเป็นสัจจวาจาให้เกิดชัยมงคล มีอยู่ด้วยกัน 9 คาถา  
ในส่วนของ 8 คาถาแรกแสดงถึงเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าทรงชนะส่ิงต่าง ๆ สภาวะชีวิตที่แสดงออกในรูปมาร 
ยกัษ์ ช้าง สตรี นาค พรหม เป็นต้น เป็นเสมือนตวัแทนกิเลสในชีวิตของมนุษย์ คุณธรรมที่พระพทุธเจ้าทรงใช้ 
จึงเป็นตัวอย่างของคุณธรรมที่มนุษย์ควรพัฒนาเพื่อปราบกิเลสในตัวเอง (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2533,  
หน้า 309) เช่น พญาวสัวตีมารเป็นบคุลาธิษฐานของความโลภ จึงชนะกิเลสด้วยการให้ทาน อาฬวกยกัษ์เป็น
บุคลาธิษฐานของความโกรธ จึงชนะกิเลสด้วยความอดทน ช้างนาฬาคีรีเป็นบุคลาธิษฐานของสัตว์ดุร้าย  
จึงชนะกิเลสด้วยความเมตตา จิณจมาณวิกา บุคลาธิษฐานของค าติฉินนินทา จึงชนะกิเลสด้วยความสงบนิ่ง
ไม่ตอบโต้ เป็นต้น 
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สังคมไทยเรียกบทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถานีว้่า “ถวายพรพระ” หากแต่ค าว่าพระในที่นี ้มิได้
หมายถึงพระพุทธเจ้า แต่กลบัหมายถึงพระเจ้าแผ่นดิน (สภุาพรรณ ณ บางช้าง, 2533, หน้า 310; ทองย้อย 
แสงศิลป์ชยั, 2542, หน้า 78) เพราะด้วยค าว่าชยัชนะนีเ้ป็นค าที่ใช้เฉพาะพระมหากษัตริย์เป็นส าคญั บทสวด
มนต์นีจึ้งเป็นการน าพระบารมีของพระพุทธเจ้าที่ทรงพ้นผ่านเหตุการณ์เลวร้ายต่าง ๆ แต่งถวายส าหรับ 
พระเจ้าแผ่นดิน แต่เมื่อเวลาผ่านไปชาวบ้านน าบทสวดมนต์นีไ้ปใช้ในการมงคลต่าง ๆ ในรูปแบบท่ีผ่อนลงมา
ว่าได้รับผลดีต่าง ๆ ก็เป็นความชนะอย่างหนึ่ง เช่น ชนะโรคภัยไข้เจ็บ ชนะศัตรู ชนะความยากจน เป็นต้น 
(สมเด็จพระญาณสงัวร สมเด็จพระสงัฆราช สกลมหาสงัฆปริณายก, 2540, หน้า 245-247) 

ในส่วนของสถานที่แต่งบทบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถา มีผู้ เสนอว่า บทสวดมนต์นีแ้ต่งขึน้ในศรีลงักา 
เช่น แสง มนวิทรู ที่สนันิษฐานจากนามพระพทุธสิริเถระ ที่ระบไุว้ว่าเป็นผู้แต่งคมัภีร์ฎีกาพาหงุว่าเป็นพระเถระ
ชาวลังกาในสมัยพระมหานามะ ราวพุทธศตวรรษที่ 10 (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2533, หน้า 298-299) 
สมเด็จพระสังฆราชเจ้า กรมหลวงวชิรญาณสังวร ทรงสันนิษฐานว่าผู้ แต่งคือพระพุทธโฆสาจารย์  
จากเร่ืองราวในพุทธโฆษนิทาน (พระสาสนโสภณ (เจริญ สวุฑฺฒโน), 2518, หน้า 6-8) นอกจากนีย้งัมีทฤษฎี
ที่เชื่อว่าบทสวดมนต์นีแ้ต่งขึน้ดินแดนประเทศไทย สมัยล้านนา โดยมีนักวิชาการคนส าคญัคือ เสฐียรพงษ์ 
วรรณปก ที่สนันิษฐานจากดินแดนล้านนานัน้มีพระเถระที่มีความเชี่ยวชาญในพระบาลีที่แต่งคมัภีร์ทางพทุธ
ศาสนาส าคัญ ๆ เช่น พระรัตนปัญญาแต่งชินกาลมาลีปกรณ์ พระสิริมังคลาจารย์แต่งมังคลัตถทีปนี จึงมี
เป็นไปได้ที่บทสวดมนต์นีจ้ะแต่งขึน้ในดินแดนล้านนา (เสฐียรพงษ์ วรรณปก, 2548, หน้า 1) ในส่วนนี ้ผู้ เขียน 
มีความเห็นว่า บทสวดมนต์นีแ้ต่งขึน้ในลงักา ด้วยเหตุผลที่ว่า บทพุทธชยัมงัคลอฏัฐคาถานีเ้ป็นบทที่มีความ
แพร่หลายทัง้ในลังกา พม่า ไทย เขมร และลาว เป็นอย่างมาก ทัง้ยังมีความบทพุทธชัยมงคลอัฏฐคาถา
ปรากฏอยู่ในคมัภีร์ต่าง ๆ ของลังกา ได้แก่ ชยมังคลอัฏฐคาถา, ชยมังคลอัฏฐกะ, ชยมังคลคาถา, พุทธชย
มังคละ, มหาอัฏฐชัยมังคละ, ชยมังคลอัฏฐคาถาสันนยะ จากการรวบรวมคัมภีร์ของภิกษุณีญาณตุสิต 
(Bhikkhu Nyanatusita) ชาวศรีลงักา ตลอดจนคมัภีร์ทางพุทธศาสนาท่ีเก็บรวบรวมอยู่ในหอสมดุแห่งชาติ
องักฤษ (British Library) (Webb & Nyanatusita, 2011, p. 192) จึงเป็นหลกัฐานส าคญัที่มีความเป็นไปได้
ว่าบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถาจะถกูแต่งขึน้ในศรีลงักา 

นอกจากนีย้งัมีในส่วนคมัภีร์ฎีกาพาหุง ซึ่งมีลกัษณะเป็นคมัภีร์ที่อรรถาธิบายขยายความเหตกุารณ์
พุทธประวัติที่ยกมาประกอบในส่วนของบทพุทธชัยมงัคลอัฏฐคาถา ซึ่งไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง และประวัติการ
แต่งไว้ แม่ชีวิมุตติยา (สุภาพรรณ ณ บางช้าง) จึงได้ตรวจสอบจากหลักฐานที่ระบุในคัมภีร์ฎีกาพาหุงว่า  
พระมหาพุทธสิริเป็นผู้ แต่งบทพุทธชัยมังคลอัฏฐคาถา จึงไปตรวจหาหลักฐานในรัชสมัยพระมหานาม  
แห่งลังกา ก็ไม่พบหลักฐานในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาที่แต่งในลังกาหรือพม่าเล่มใดที่กล่าวถึงพระมหา
พุทธสิริเถระ จึงจึงสันนิษฐานว่าพระพุทธสิริเถระนีเ้ป็นพระภิกษุชาวไทยในรัชสมัยสมเด็จพระบรม 
ไตรโลกนาถแห่งกรุงศรีอยธุยา (สภุาพรรณ ณ บางช้าง, 2533, หน้า 299-300) ตลอดจนเมื่อตรวจสอบกับใน
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บญัชีคมัภีร์ทางพระพุทธศาสนาที่ภิกษุณีญาณตุสิตพบว่า คมัภีร์ฎีกาพาหุงส่วนใหญ่นัน้ล้วนพบในดินแดน
ประเทศไทย จึงมีความเป็นไปได้ว่าคมัภีร์ฎีกาพาหงุ ได้รับการแต่งขึน้ในสมยักรุงศรีอยธุยาตอนต้น 

โดยเฉพาะคมัภีร์ฎีกาพาหุงนี ้นบัว่ามีส่วนส าคญัด้วยเป็นคมัภีร์ท่ีมีรายละเอียดส าคญัแตกต่างไป
จากหลกัฐานชัน้พระไตรปิฎกและอรรถกถา ที่ส่งผลต่องานศิลปกรรมทางพระพุทธศาสนาแบบเถรวาทท่ีพบ
ในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ เช่นเหตกุารณ์ในตอนพระพุทธเจ้าทรงชนะพญามารนัน้ คมัภี ร์ฎีกาพาหงุ
ได้ให้รายละเอียดว่าพระแม่ธรณีทรงบิดมวยพระเกศาจนเกิดกระแสน า้ท่วมกองทพัพญามาร ในขณะท่ีคมัภีร์
ชัน้อรรถกถาว่า เมื่อพระแม่ธรณีผดุขึน้จากแผ่นดินนัน้เหล่าพญามารและเสนามารก็หลีกลีห้ลีกไป เป็นต้น 

จิตรกรรมบทพทุธชัยมังคลอฏัฐคาถาในถ า้โพวนิต่อง เมืองโมนยวา ประเทศพม่า 
ถ า้โพวินต่อง (Powintaung) เป็นกลุ่มวดัถ า้ทางพระพุทธศาสนาเถรวาท เมืองโมนยวั (Monywa) 

ประเทศพม่า กลุ่มวัดถ า้นีต้ัง้อยู่บนเนินเขาขนาดเล็กห่างจากแม่น า้ชินด์วินด์ (Chindwin River) ราว 16 
กิโลเมตร กลุ่มวดัถ า้นีม้ีลกัษณะเป็นถ า้ขดุโดยฝีมือมนษุย์เพื่ออทุิศให้เป็นวดัทางพระพทุธศาสนา ปรากฏภาพ
จิตรกรรมฝาผนงัแสดงเหตุการณ์พุทธประวตัิและชาดกเป็นจ านวนมาก จิตรกรรมเหล่านีม้ีอายุตัง้แต่สมยัองัวะ
จนถึงสมยัมณัฑะเล 

จิตรกรรมในถ า้เหล่านีม้ีอายแุตกต่างกนัเล็กน้อย เนื่องจากบางถ า้ยงัคงใช้สีแดงเป็นพืน้หลงั อนัเป็น
รูปแบบท่ีจิตรกรรมอังวะรับสืบมาจากศิลปะพุกาม บางถ า้เร่ิมใช้สีครีมเป็นพืน้แล้ว ก าหนดอายุร่วมสมัยกับ
ศิลปะองัวะตอนปลาย คือ การวาดรูปบคุคลอย่างง่าย ๆ ด้วยศิลปะพืน้บ้าน (เชษฐ์ ติงสญัชลี, 2555, หน้า 238) 

ในการนี ้ได้คดัเลือกศึกษาภาพจิตรกรรมบทพุทธชยัมงัคลอฏัฐคาถาที่ปรากฏอยู่ในถ า้โพวินต่อง ด้วย
บทสวดมนต์นีแ้ม้จะสนันิษฐานว่าแต่งขึน้ในศรีลงักา แต่ก็เป็นเพียงบทคาถาสัน้ ๆ  ไม่มีรายละเอียดของเร่ืองราว 
จ าเป็นต้องอาศยัคมัภีร์ฎีกาพาหุงที่ขยายความประกอบ จึงมีความเป็นไปได้ว่า คมัภีร์ฎีกาพาหุงนัน้แต่งขึน้ใน
ประเทศไทย สมยัอยุธยาตอนต้น แต่ไปปรากฏภาพสะท้อนอยู่ในงานศิลปกรรมในประเทศพม่าที่กลุ่มถ า้แห่งนี ้
รวม 3 ถ า้ คือ ถ า้หมายเลข 102, 177 และ 268 ก าหนดอายุในสมัยอังวะตอนปลาย หรือศิลปะสมัยนยองยาน 
ราวพทุธศตวรรษที่ 22-23  

ถ า้หมายเลข 177 ของกลุ่มถ า้โพวินต่อง สร้างขึน้เพื่อเป็นวิหารประดิษฐานพระพุทธไสยาสน์ 
บริเวณผนงัถ า้นัน้เขียนภาพจิตรกรรมอยู่โดยรอบ ประกอบไปด้วย ภาพอดีตพทุธเขียนขึน้บริเวณผนงัด้านหลงั
พระพุทธไสยาสน์ ถัดมาจากผนงัถ า้บริเวณเบือ้งพระบาทเวียนประทักษิณมายงัผนังถ า้เบือ้งพระเศียรนัน้  
เขียนภาพจิตรกรรมเล่าเร่ืองเป็น 2 แถว แถวบนเขียนเป็นภาพพุทธประวัติเร่ิมต้นท่ีภาพเหตุการณ์ตรัสรู้  
เสวยวิมตุติสขุ และเหตกุารณ์ตามบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐกถา ส่วนแถวล่างเขียนเป็นภาพในเวสสนัดรชาดก 

บทที่ 1 มารวิชัยสูตร (ภาพที่ 1) พระพุทธเจ้าทรงชนะพญาวัสวตีมาร เขียนภาพรวมกับพุทธ
ประวัติในตอนเสวยวิมุตติสุข ประกอบด้วยภาพแรกแสดงเหตุการณ์พระพุทธองค์ทรงชนะพญาวัสวตีมาร 
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เขียนเป็นภาพพระพุทธองค์ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ภายใต้ต้นพระศรีมหา
โพธ์ิ เบือ้งขวาพระพุทธองค์เขียนภาพพญาวัสวตีมารใส่เคร่ืองทรงอย่างพม่า นั่งราบ ประคองอัญชลีถือ
ดอกบวัถวายสกัการะพระบรมศาสดา ถัดมาเป็นภาพเหตุการณ์อนิมิสเจดีย์ พระพุทธองค์ครองจีวรห่มคลมุ 
ประทบัยืน ประสานพระหตัถ์ไว้ท่ีพระเพลา พระเนตรเพ่งพระแท่นวชัรอาสน์ภายใต้ต้นพระศรีมหาโพธ์ิ ถดัมา
เป็นภาพเหตกุารณ์รัตนจงกรมเจดีย์ ในลกัษณะพระพทุธองค์ครองจีวรห่มคลมุ ประทบัยืน ประสานพระหตัถ์
ไว้ที่พระเพลา ถดัมาเป็นภาพเหตกุารณ์รัตนฆรเจดีย์ พระพทุธองค์ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร 
ปางมารวิชัย ภายใต้ซุ้มเรือนแก้ว ถัดมาเป็นเหตุการณ์ท่ีทรงประทับใต้ต้นอชปาลนิโครธ เขียนเป็นภาพ
พระพทุธรูปประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ใต้ต้นไม้ บริเวณฐานเขียนเป็นภาพแพะ 2 ตวัหนัหลงัชนกนั 
จึงท าให้ทราบว่าเป็นเหตกุารณ์ที่ทรงประทบัใต้ต้นไทรของคนเลีย้งแพะ แวดล้อมด้วยเหล่ารูปบุคคลประคอง
อัญชลี 4 คน สันนิษฐานว่าเป็นการเขียนเพิ่มเติมภาพเทวดาท่ีเสมือนการเสด็จมาเฝ้า  ถัดมาเป็นภาพ
เหตุการณ์ที่ทรงประทับใต้ต้นมุจลินท์ เขียนเป็นภาพพระพุทธรูปประทับนั่งขัดสมาธิเพชร ปางมารวิชัย 
ประทบัในขนดนาค 7 เศียรท่ีแผ่พงัพานปกคลมุรอบพระวรกาย และถดัมาเป็นภาพเหตกุารณ์ที่ทรงประทบัใต้
ต้นราชายตนะ เขียนเป็นภาพพระพทุธรูปประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ใต้ต้นไม้ เบือ้งขวาเขียนเป็น
ภาพบคุคล 2 คน ถือภาชนะทรงกลม สนันิษฐานว่าเป็น 2 พ่อค้า ตปสุสะและภลัลิกะ ถวายภตัตาหารมธุปิณ
ฑิกาแด่พระพทุธองค์ เบือ้งซ้ายเป็นรูปบคุคลประคองอญัชลี สนันิษฐานว่าเป็นรูปเทวดา 

 
ภาพท่ี 1 พระพุทธเจ้าทรงชนะพญามาราธิราช และเสวยวิมตุติสขุ ภายในถ า้โพวินตอ่ง หมายเลข 177 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 2 อาฬวกสูตร (ภาพท่ี 2) พระพทุธเจ้าทรงชนะอาฬวกยกัษ์ เขียนเป็นภาพเหตกุารณ์ต่อเนือ่ง 
เร่ิมต้นภาพเหนือเส้นฮ่อ เป็นภาพอาฬวกยกัษ์ แยกเขีย้ว มือซ้ายถือขวาน มือขวาถือผ้าขาว ตามพระสตูรท่ี
ระบุว่าเมื่ออาฬวกยกัษ์ขว้างศสัตราวธุนานาเข้าใส่พระบรมศาสดาจนสิน้แล้ว จึงเปลือ้งภูษา คือ ผ้าโพกหัว 
ข้างออกไปบังเกิดเป็นเปลวไฟ กลางภาพเป็นภาพพระพุทธรูปครองจีวรห่มเฉียง ประทับนั่งขัดสมาธิ เพชร  
ปางมารวิชยั ภายใต้วิมาน เบือ้งซ้ายเป็นภาพอาฬวกยกัษ์ประคองอญัชลี สดบัพระธรรมเทศนา เบือ้งขวาเป็น
ภาพบคุคลชายและหญิง สนันิษฐานว่าเป็นพระเจ้าอาฬวีและพระราชเทวี 
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ภาพท่ี 2 พระพทุธเจ้าทรงชนะอาฬวกยกัษ์ ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 177 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 3 นาฬาคิรีสูตร (ภาพท่ี 3) พระพทุธเจ้าทรงชนะช้างนาฬาคิรี เขียนเป็นภาพพระพุทธรูปครอง
จีวรห่มเฉียง ประทับนั่งสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ภายใต้ต้นไม้ เบือ้งซ้ายของภาพเป็นภาพช้าง 2 ช้าง ช้างกาย 
สีแดงชูงวง แสดงกิริยาดุร้าย และช้างกายสีขาว งวงสีแดง อยู่ในลกัษณะหมอบราบ เป็นภาพเหตุการณ์ต่อเนื่อง
ของช้างนาฬาคิรีที่ก าลงัเกรีย้วกราดดรุ้าย และช้างนาฬาคิรีท่ีสยบยอมต่อพระเมตตาคณุของพระบรมศาสดา  

บทที่ 4 อังคุลีมาลสูตร (ภาพที่ 3) พระพุทธเจ้าทรงชนะโจรองคลีุมาล เขียนเป็นภาพพระพทุธรูป
ครองจีวรห่มเฉียง ประทบัยืน ยกพระหตัถ์ขวาแสดงปางประทานอภยั เบือ้งซ้ายของภาพเขียนเป็นภาพโจร
องคลีุมาลถือดาบในมือขวา มือซ้ายชีต้รงไปท่ีพระบรมศาสดา 

 
ภาพท่ี 3 พระพทุธเจ้าทรงชนะช้างนาฬาคิรี และทรงชนะโจรองคลิุมาล ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 177 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 
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บทที่ 5 จิญจมาณวิกาสูตร (ภาพท่ี 4) พระพทุธเจ้าทรงชนะนางจญิจมาณวกิา เขียนเป็นภาพพระ
พุทธองค์ครองจีวรห่มเฉียง ประทับนั่งขัดสมาธิเพชร ปางมารวิชัย ภายในวิหาร ส่ือความหมายถึงวัด 
เชตวนั แวดล้อมด้วยรูปบุคคลประคองอญัชลีทัง้ชายและหญิง ส่ือความหมายถึงอุบาสกอบุาสิกาก าลงัสดบั
พระธรรมเทศนา ด้านขวาเขียนภาพนางจิญจมานวิกาก าลงักล่าวตู่พระบรมศาสดา ด้วยอากัปกิริยายืน ชีน้ิว้
มือขวาไปทางพระบรมศาสดา ภาพถัดมาเป็นเหนือเส้นฮ่อด้านบนนางจิญจมานวิกาเป็นรูปเทวดา 2 องค์ 
ประคองอญัชลี สนันิษฐานว่าเป็นพระอินทร์และโลกบาลก าลงัเสด็จมาช่วยพระพุทธองค์ และภาพสดุท้ายของ
เหตกุารณ์ตอนนีเ้ขียนเป็นภาพนางจิญจมาณวิกาถกูธรณีสบูบริเวณขวาสดุของกลุ่มภาพ 

 
ภาพท่ี 4 พระพทุธเจ้าทรงชนะนางจิญจมาณวิกา ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 177 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 6 สัจจกนิครันถสูตร (ภาพที่ 5) พระพุทธเจ้าทรงชนะสัจจกนิครนถ์ เป็นภาพพระพุทธรูป
ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร แสดงปางมารวิชยั ภายใต้ต้นไม้ บริเวณฐานด้านหน้าเขียนเป็น
ภาพพระสงฆ์ 2 องค์ประคองอัญชลี สันนิษฐานว่ารูปพระสงฆ์รูปใดรูปหนึ่งนัน้คงส่ือความหมายถึง  
สจัจกนิครนถ์ หากแต่ให้ครองผ้ากาสาวพสัตร์เช่นเดียวกบัพระสงฆ์ในพระพทุธศาสนาแทน 

บทที่ 7 นันโทปนันทนาคราชสูตร (ภาพที่ 5) พระพุทธเจ้าทรงชนะพญานนัโทปนันทนาคราช 
เขียนเป็นภาพพระพุทธรูปครองจีวรห่มเฉียง ประทับนั่งขัดสมาธิเพชร แสดงปางมารวิชัย ภายใต้ต้นไม้  
เบือ้งขวาของภาพเป็นรูปพญานาคแผ่พงัพาน เบือ้งซ้ายของภาพมนษุยนาคประคองอญัชลี มีพระมหาโมคคลัลา
นะยืนอยู่เหนือ และใช้มือทัง้สองข้างอยู่ในอิริยาบถกดลงเหนือรูปมนุษยนาคนัน้ ส่ือความหมายถึงเหตกุารณ์
ที่พระมหาโมคคลัลานะปราบพยศพญานนัโทนนัทนาคราช 
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ภาพท่ี 5 พระพทุธเจ้าทรงชนะสจัจกนิครนถ์ และทรงชนะพญานนัโทปนนัทนาคราช 

ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 177 
ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 8 พกาพรหมสูตร (ภาพท่ี 6) พระพทุธเจ้าทรงชนะท้าวพกาพรหม เขียนเป็นภาพพระพทุธรูป
ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร แสดงปางมารวิชยั ภายใต้ต้นไม้ เบือ้งขวาของภาพเป็นรูปบคุคล
นุ่งห่มผ้าขาวอย่างพม่า ประคองอัญชลีถือดอกบัว เบือ้งซ้ายท่ีฐานพระพุทธองค์เขียนเป็นรูปพระสงฆ์ 
สนันิษฐานว่ารูปบคุคลเบือ้งขวานัน้ ส่ือความหมายถึงท้าวพกาพรหมที่ละซึง่มิจฉาทิฐิแล้ว 

 
ภาพท่ี 6 พระพทุธเจ้าทรงชนะท้าวพกาพรหม ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 177 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

นอกจากนี ้ยงัมีภาพจิตรกรรมตามบทพุทธชยัมงัคลอฏัฐกถาในถ า้หมายเลข 102 และ 268 โดย
เร่ิมต้นภาพเหตุการณ์มารวิชยัสตูรต่อจากภาพพุทธประวตัิตอนเสวยวิมตุติสขุ 7 สปัดาห์ นบัเป็นการย า้ภาพ
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เร่ิมเร่ืองตามบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐกถา พร้อมมีอกัษรพม่าก ากบัอยู่ใต้ชดุภาพนัน้ ๆ ดงัยกตวัอย่างเฉพาะภาพ
ภายในถ า้หมายเลข 268 ดงัต่อไปนี ้

บทที่ 1 มารวิชัยสูตร (ภาพที่ 7) พระพุทธเจ้าทรงชนะพญามาราธิราช เขียนเป็นภาพพระพุทธองค์
ครองจีวรห่มเฉียง ประทับนั่งขัดสมาธิเพชร ปางมารวิชัย ภายใต้ต้นพระศรีมหาโพธ์ิ ด้านขวาของภาพเป็น
พญาวสัวตีมาร ทรงเคร่ืองอย่างกษัตริย์พม่า มี 10 กร ถือศสัตราวุธ นัง่มาบนหลงัช้างคิรีเมขล์ ติดตามด้วยเหล่า
เสนามารขี่สิงสาราสัตว์ ถัดลงมาระหว่างพระแท่นวัชรอาสน์และช้างคีริเมขล์นัน้เขียนเป็นภาพพระแม่ธรณี
ประทบันัง่ราบ ใช้พระหตัถ์บดิเกศาอยู่เบือ้งหน้าพญามาร แสดงพระบารมีท่ีพระบรมศาสดาได้ทรงบ าเพ็ญมาอัน
เป็นเหตปัุจจยัในการตรัสรู้ธรรมในครัง้นี ้

 
ภาพท่ี 7 พระพทุธเจ้าทรงชนะพญามาราธิราช ภายในถ า้โพวินตอ่ง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 2 อาฬวกสูตร (ภาพที่ 8) พระพุทธเจ้าทรงชนะอาฬวกยกัษ์ เขียนเป็นภาพพระพุทธองค์ครอง
จีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ภายในบุษบกในวิมานของอาฬวกยกัษ์ พร้อมเขียนเป็น
ภาพอาฬวกยกัษ์ไว้ 3 ภาพต่อเนื่องกัน คือ ตอนซ้ายบนเป็นภาพอาฬวกยกัษ์ก าลงัเดินถืออาวธุเข้ามา ถัดมา
อยู่ในกรอบเส้นฮ่อตอนซ้ายของภาพเป็นอาฬวกยกัษ์ยืน แยกเขีย้ว มือซ้ายถือขวาน มือขวาถือผ้าขาว ตาม
พระสตูรที่ระบวุ่าเมื่ออาฬวกยกัษ์ขว้างศสัตราวธุนานาเข้าใส่พระบรมศาสดาจนสิน้แล้ว จึงเปลือ้งผ้าโพกหวัขว้าง
ออกไปบงัเกิดเป็นเปลวไฟ และภาพที่ 3 เป็นภาพอาฬวกยกัษ์ ไม่มีเขีย้ว นัง่ราบ พนมมือ และครองผ้าขาวไว้เหนือ
ไหล่ทัง้สองข้าง ควบคู่ไปกับภาพพระสาวกที่นั่งราบประคองอัญชลีอยู่ทางขวาของภาพ ส่ือความหมายถึง
เหตกุารณ์ที่อาฬวกยกัษ์ได้บรรลถึุงพระโสดาปัตติผล กราบขอขมาพระพทุธองค์ และประกาศตนเป็นอบุาสก 
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ภาพท่ี 8 พระพทุธเจ้าทรงชนะอาฬวกยกัษ์ ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่  3 นาฬาคิรีสูตร (ภาพที่ 9) พระพุทธเจ้าทรงชนะช้างนาฬาคิรี เขียนเป็นภาพต่อเน่ือง
เบือ้งหลังของภาพเป็นฉากก าแพงเมืองและพระราชนิเวศน์ กรอบเส้นฮ่อถัดมาเป็นเหล่าอุบาสกอุบาสิกา
ก าลังถือภัตตาหารรอใส่บาตร ภายในกรอบเส้นฮ่อถัดมา เขียนเป็นภาพช้างนาฬาคิรีพยศ ชูงวงมุ่งตรงมา 
ท าร้ายบนเส้นทางที่พระพุทธองค์เสด็จโคจรบิณฑบาต และมีภาพพระอานนท์ก าลังปราบพญาช้าง  
ในลกัษณะยกมือซ้ายขึน้ห้ามอย่างปางประทานอภยั มือขวาอุ้มบาตรแนบอก และในกรอบเส้นฮ่อชัน้นอกสดุ 
เขียนเป็นภาพช้างนาฬาคิรีหมอบสยบยอมต่อหน้าพระพุทธองค์ท่ีก าลังเสด็จโคจรบิณฑบาตพร้อมเหล่า 
พระสาวก พระพทุธองค์ครองจีวรห่มคลมุ พระหตัถ์ซ้ายอุ้มบาตร พระหตัถ์ขวายกขึน้ในลกัษณะประทานอภยั 
ล้อมรอบด้วยกรอบประภาวลี เบือ้งหลงัมีพระสาวกอนจุรตาม 2 องค์  

 
ภาพท่ี 9 พระพทุธเจ้าทรงชนะช้างนาฬาคิรี ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 
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บทที่ 4 อังคุลีมาลสูตร (ภาพที่ 10) พระพุทธเจ้าทรงชนะโจรองคุลีมาล เร่ิมต้นด้วยภาพทาง
ด้านซ้าย เขียนเป็นภาพพระพุทธรูปครองจีวรห่มเฉียง ประทับยืน แนบพระหัตถ์ทัง้สองข้างไว้ข้างพระองค์ 
ล้อมรอบด้วยกรอบประภาวลี เบือ้งซ้ายของภาพเขียนเป็นภาพโจรองคุลีมาลถือดาบในมือขวา มือซ้ายชีต้รง
ไปที่พระบรมศาสดา ลักษณะขององคุลีมาลนุ่งผ้าลองจีเกีย้วขึน้อย่างโจงกระเบน โพกหัวด้วยผ้าอูยิจตาม
ขนบพม่า ถัดมาเป็นภาพพระพทุธองค์ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ภายในวิหาร เบือ้งซ้ายเป็นภาพ
องคุลีมาลนัง่คกุเข่าประคองอญัชลี และเบือ้งขวาเป็นรูปพระสงฆ์ 2 รูป สนันิษฐานว่าเป็นภาพองคลีุมาลเกิด
ศรัทธาในพระศาสนา ตามเสด็จมายงัพระเชตวนัแล้วกราบนมสัการขออปุสมบทเป็นพระภิกษุ 

 
ภาพท่ี 10 พระพทุธเจ้าทรงชนะโจรองคลีุมาล ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 5 จิญจมาณวิกาสูตร (ภาพที่ 11) พระพุทธเจ้าทรงชนะนางจิญจมาณวิกา เขียนเป็นภาพ
พระพุทธองค์ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร ปางมารวิชยั ภายในวิหารวดัพระเชตวนั เบือ้งซ้าย
เป็นภาพพระสงฆ์พนมมือ 2 รูป เบือ้งขวาเป็นรูปอุบาสกอุบาสิกาพนมมือ ในลักษณะก าลังสดับพระธรรม
เทศนา นอกกรอบภาพด้านขวาเขียนเป็นภาพนางจิญจมานวิกายืนใช้มือซ้ายจบัท้อง มือขวาชีต้รงไปที่พระพุทธ
องค์ ล้อมรอบด้วยกรอบเส้นฮ่อ แสดงเหตุการณ์ท่ีนางจิญจมานวิกาก าลงักล่าวตู่ว่าตัง้ครรภ์กบัพระบรมศาสดา 
ถัดลงมาด้านล่างเป็นกรอบภาพนางจิญจมาณวิกาถูกธรณีสบู ข้างขวามีรูปบุรุษยืนอยู่ สนันิษฐานว่าแทนภาพ
มหาชนที่บงัเกิดความโกรธแค้น ไล่ตามนางจิญจมานวิกาออกมานอกพระอารามจนถกูธรณีสบูลงไป 
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ภาพท่ี 11 พระพทุธเจ้าทรงชนะนางจิญจมาณวกิา ภายในถ า้โพวนิต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

บทที่ 6 สัจจกนิครันถสูตร (ภาพที่ 12) พระพุทธเจ้าทรงชนะสจัจกนิครนถ์ เป็นภาพพระพุทธรูป
ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร แสดงปางมารวิชยั ภายใต้อาคาร สนันิษฐานว่าส่ือความหมายถึง
กฏูคารศาลา ณ ป่ามหาวนั ขนาบข้างพระบรมศาสดาด้วยภาพพระสงฆ์ 2 องค์ประคองอญัชลี สนันิษฐานว่า 
ภาพพระสงฆ์รูปใดรูปหนึ่งนัน้คงส่ือความหมายถึงสจัจกนิครนถ์ ที่ครองผ้ากาสาวพสัตร์เช่นเดียวกบัพระสงฆ์
ในพระพทุธศาสนาแทนเช่นเดียวกับถ า้ที่ 177 ด้านบนมมุซ้ายของภาพมีรูปเทวดา สนันิษฐานว่าเป็นท้าววชิร
ปาณีในจูฬสจัจกสตูร ที่ประกาศแก่สจัจกนิครนถ์ว่า ถ้าพระพุทธองค์ตรัสถามปัญหาสจัจกนิครนถ์ถึง 3 ครัง้
แล้วสจัจกนิครนถ์มิสามารถแก้ไขได้ จกัผ่าเศียรสจัจกนิครนถ์ออกเป็น 7 เส่ียง  

บทที่ 7 นันโทปนันทนาคราชสูตร (ภาพที่ 13) พระพุทธเจ้าทรงชนะพญานนัโทปนนัทนาคราช 
เร่ิมต้นภาพในกรอบเส้นฮ่อด้านบนของภาพ เป็นภาพพระมหาโมคคลัลานะถือบาตรด้วยมือขวา ยกมือซ้าย
ยกขึน้อย่างปางประทานอภัย เบือ้งหน้าพญานันโทปนนัทนาคราช ภาพถัดมาเป็นภาพหลักแสดงเป็นภาพ
พระพุทธองค์ครองจีวรห่มเฉียง ประทบันัง่ขดัสมาธิเพชร แสดงปางมารวิชยั ภายใต้ต้นไม้ เบือ้งขวาของภาพ
เป็นรูปพญานาคนนัโทปนนัทนาคราช ใช้ปากคาบพดั ในลกัษณะก าลงัถวายงานพดัพระบรมศาสดา 

ในส่วนของพืน้ท่ีผนงัถ า้ที่ 268 นัน้หมดพืน้ท่ีของห้องภาพจึงไม่ปรากฏบทที่ 8 พกาพรหมสตูร  
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ภาพท่ี 12 พระพทุธเจ้าทรงชนะสจัจกนิครนถ์ ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 

 
ภาพท่ี 13 พระพทุธเจ้าทรงชนะพญานนัโทปนนัทนาคราช ภายในถ า้โพวินต่อง หมายเลข 268 

ที่มา: ศรัณย์ มะกรูดอินทร์ ผู้ เขียน 
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การอภปิรายผลและบทสรุป  
ลกัษณะภาพจิตรกรรมบทพุทธชยัมงัคลอฏัฐคาถาที่พบในถ า้โพวินต่อง ประเทศพม่า มีการวาดรูป

บุคคลอย่างง่าย ๆ จนดูคล้ายกับศิลปะพืน้บ้าน จิตรกรรมที่พบส่วนใหญ่ใช้พืน้หลังสีแดง ร่วมสมัยกับสมยั 
อังวะตอนปลาย หรือศิลปะนยองยาน ราวพุทธศตวรรษที่ 22-23 มีการน าเสนอภาพบทพุทธชยัมงัคลกถา
เรียงล าดบักนัไป บางถ า้เร่ิมต้นบทแรกร่วมกบัเหตกุารณ์สตัตมหาสถาน ซึง่เป็นเหตกุารณ์ส าคญัภายหลงัการ
ตรัสรู้และชนะพญาวสัวตีมาร แล้วล าดับเร่ืองราวเรียงไปจนครบ 8 บท บางถ า้เร่ิมต้นภาพจิตรกรรมในบท
พุทธชยัมงัคลอฏัฐคาถาต่อจากเหตกุารณ์สตัตมหาสถาน แต่เร่ิมต้นภาพพระพุทธเจ้าทรงชนะมาราธิราชอีก
ครัง้ แล้วล าดบัเร่ืองราวเรียงล าดบักันไป แต่เมื่อสดุผนงัถ า้น าเสนอแล้วมีพืน้ท่ีไม่เพียงพอ ก็ไม่น าเสนอบทท่ี
พระพทุธองค์ทรงชนะท้าวพกาพรหม ก็มีเช่นถ า้หมายเลข 268 

ที่ส าคญัคือ จิตรกรรมในถ า้โพวินต่องนีม้ีอายรุ่วมสมยักบัศิลปะอยธุยาตอนปลาย จึงมีความเป็นไป
ได้ว่า บทพทุธชยัมงัคลอฏัฐคาถานีท้ี่สนันิษฐานว่าแต่งขึน้ในศรีลงักานัน้ คงเป็นท่ีรับรู้และได้รับความนิยมอยู่
แล้วในสุวรรณภูมิภาคพืน้ทวีป หรือถ้าหากเชื่อว่าคัมภีร์ฎีกาพาหุงนัน้แต่งขึน้ในประเทศไทยจริง ก็คงส่ง
อิทธิพลไปในสังคมพม่าในระยะเวลาที่ร่วมสมัยกับกรุงศรีอยุธยาด้วยเช่นเดียวกัน สอดคล้องกับรูปแบบ 
พทุธศิลป์ที่ปรากฏในถ า้โพวินต่อง กล่าวคือ ลกัษณะของพระไสยาสน์ภายในถ า้ที่ 177 นัน้ พระเศียรมีการปัน้
ขมวดพระเกศาขนาดเล็กอย่างหนามขนนุประดบัรอบพระเศียร แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลศิลปะอยธุยาที่ปรากฏ
ในงานพุทธศิลป์พม่า หรือการสร้างภาพเหตุการณ์ที่ทรงชนะพญาวัสวตีมารภายในถ า้ที่ 268 แสดงภาพ 
พระแม่ธรณีบิดมวยผม ซึ่งรูปแบบพระแม่ธรณีบิดมวยผมนีเ้ร่ิมปรากฏครัง้แรกที่ปราสาทพิมาย ราวพุทธ
ศตวรรษที่ 15 และส่งอิทธิพลต่อมาพุทธศิลป์อยุธยา ดังไม่ปรากฏรายละเอียดพระแม่ธรณีบิดมวยผม  
ในพระไตรปิฎก ตลอดจนอรรถกถา จึงไม่เคยพบรูปพระแม่ธรณีบิดมวยผมนีใ้นศิลปะอินเดียหรือลังกา  
แต่เร่ิมปรากฏชดัในพุทธศิลป์ในประเทศไทย สอดรับกับคมัภีร์พระปฐมสมโพธ์ิท่ีเขียนขึน้ในภูมิภาคนี ้ก็เป็น
ส่วนส าคัญในการแต่งคัมภีร์ฎีกาพาหุงที่แสดงภาพเหตุการณ์พระแม่ธรณีบิดมวยผมในคราวพระพุทธองค์
ทรงชนะพญามาราธิราช อันเป็นอีกต้นเค้าหน่ึงที่แสดงให้เห็นว่า คติความเชื่อเร่ืองบทพทุธชยัมงัคลอฏัฐกถา
แม้จะเป็นคาถาที่แต่งขึน้ในลังกา แต่ได้รับการอธิบายขยายความสืบต่อมาในคัมภีร์ท่ีแต่งขึน้ในดินแดน
ประเทศไทย และสะท้อนผ่านงานพทุธศิลป์ที่ไปปรากฏพบในถ า้โพวินต่องของพม่าในเวลาต่อมาด้วย 
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การซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ท่ีพบในเว็บไซต์พันทปิดอตคอม 
Lexical Reduplication and Syllable Addition of New Words in www.pantip.com 
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บทคดัย่อ 
บทความนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาจ านวนหน่วยท่ีเกิดการซ้อนค าและลักษณะความหมายท่ีเกิดจากการ

ซ้อนค า และศึกษาจ านวนหน่วยท่ีเกิดการเพิ่มพยางค์และลักษณะของหน่วยขยายท่ีน ามาเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ท่ี
ปรากฏในกระดานสนทนาเว็บไซต์พันทิปดอตคอม  ผลการวิจัยพบการซ้อนค าจ านวน 204 หน่วย การเพิ่มพยางค์
จ านวน 140 หน่วย และการซ้อนค าร่วมกับการเพิ่มพยางค์อีก 8 หน่วย รวมทัง้สิน้ 352 หน่วย ด้านการซ้อนค าพบว่า
จ านวนหน่วยท่ีเกิดการซ้อนค ามี 2-5 หน่วย มีความยาว 2-10 พยางค์ ลกัษณะความหมายท่ีเกิดจากการซ้อนค ามี 4 
ลกัษณะ คือ 1) ความหมายแบบผลรวมของทุกหน่วย 2) ความหมายเชิงอุปลักษณ์ 3) ความหมายเน้นว่ามาก และ  
4) ความหมายเท่ากับหน่วยใดหน่วยหน่ึง ด้านการเพิ่มพยางค์พบว่าจ านวนหน่วยท่ีเกิดการเพิ่มพยางค์มี 2-3 หน่วย  
มีความยาว 2-7 พยางค์ ลกัษณะของหน่วยขยายท่ีน ามาเพิ่มพยางค์มี 3 ลกัษณะ คือ 1) หน่วยขยายท่ีสื่อด้วยเสียง  
2) หน่วยขยายท่ีเป็นค าไทยซึง่ความหมายไม่เก่ียวข้อง และ 3) หน่วยขยายท่ีเป็นค าภาษาต่างประเทศ  
ค าส าคัญ: การซ้อนค า  การเพิ่มพยางค์ของค า  การสร้างค า  เว็บไซต์พนัทิป 

Abstract 
This article aims to study the number of units and the meaning characteristics that arise from the 

lexical reduplication and the number of units and the characteristics of the expanded units in syllable 
addition in Thai by gathering new words that appear in the forums of www.pantip.com. The study found that 
there were 204 lexical reduplications, 140 syllable additions, and 8 mixed - units, totaling 352 units. In terms 
of lexical reduplications, it was found that the number of units that occurred were 2-5 units with a length of 
2-10 syllables. There were four types of the meaning characteristics of lexical reduplications: 1) sum of all 
units, 2) metaphorical meaning, 3) emphasized meaning and 4) equal to any one unit. In terms of syllable 
additions, it was found that the number of units that occurred were 2-3 units with a length of 2-7 syllables. 
There were three types of the characteristics of the expanded units of syllable additions: 1) expanded units 

 
1 อาจารย์ ดร. ประจ าสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัสรุาษฎร์ธานี 
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that are conveyed by sound, 2) expanded units which are Thai words whose meanings are not related and 
3) expanded units that are foreign words. 
Keywords: Lexical reduplication, Syllable addition of words, Word formation, www.pantip.com  

บทน า 
การเปล่ียนแปลงของภาษาลกัษณะหนึ่งที่เกิดขึน้อยู่เสมอในภาษามนษุย์ คือ การเกิดค าใหม่ ๆ ใน

ภาษา การเกิดค าใหม่อาจเกิดจากการยืมค าภาษาต่างประเทศ การขยายหน้าท่ี ความหมาย หรือบริบทของ
ค า หรืออีกวิธีหน่ึงคือ การสร้างค าซึง่หมายถึงการน าหน่วยค ามาประกอบกนัเพื่อให้ได้ค าใหม่ การสร้างค าใน
ภาษาไทยตามหนงัสือบรรทดัฐานภาษาไทยเล่ม 2 ระบุไว้ว่ามี 4 วิธี3 ได้แก่ การประสมค า การประสานค า 
การซ้อนค า และการซ า้ค า (วลัยา ช้างขวญัยืน และคณะ, 2549) 

การซ้อนค ามีหลักส าคัญที่แตกต่างกับการสร้างค าวิธีอื่น ๆ ตรงที่หน่วยค าที่น ามาซ้อนนัน้ต้องมี
ความสัมพันธ์ทางความหมาย ซึ่งลักษณะดงักล่าวเป็นส่ิงท่ีจ าแนกค าซ้อนออกจากค าประสม การสร้างค า
ซ้อนขึน้ใช้ในภาษาไทยจึงอิงความหมายของหน่วยค าเป็นอย่างมาก ดงัที่ราตรี ธันวารชร (2534, หน้า 162) 
กล่าวว่า “ความหมายเป็นหลกัที่ท าให้เกิดการซ้อนค าท่ีมีลกัษณะหลากหลายแตกต่างกัน” ด้วยเหตุนีท้ าให้
การซ้อนค าและค าซ้อนเป็นประเด็นที่มีผู้ สนใจศึกษาอยู่เป็นเสมอ ในระยะแรกจะเป็นการรวบรวมและ
วิเคราะห์ค าซ้อนในภาษาสมัยเก่า เช่น ค าซ้อนในภาษาไทยสมยัสุโขทัย ของจุไรรัตน์ ลักษณะศิริ (2526)  
ค าซ้อนในภาษาไทยสมยัอยุธยา ของจุไรรัตน์ ลักษณะศิริ (2527) การศึกษาการซ้อนค าในภาษาไทย ของ
ราตรี ธันวารชร (2534) ที่ศกึษาพฒันาการของการซ้อนค าตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงปี พ.ศ. 2475 บางงานวิจยั
ศึกษาการซ้อนค าหรือค าซ้อนในภาษาสมยัเก่าโดยเก็บข้อมลูอย่างละเอียดจากเอกสารเล่มใดเล่มหน่ึง เช่น 
การซ้อนค าในกฎหมายตราสามดวง ของดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ (2528) หรือค าซ้อนในพระราชหัตถเลขา
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ของธีรนุช โชคสวุณิช (2542) งานวิจยัเหล่านีช้ีใ้ห้เห็นว่าการซ้อนค า
เป็นกลวิธีที่ส าคญัในการสร้างค าและในการใช้ภาษาทกุสมยั ดงัที่ราตรี ธันวารชร (2541, หน้า 71) กล่าวว่า 
“การซ้อนค าและค าซ้อนเป็นปัจจยัหนึ่งซึง่ท าให้ถ้อยค าหรือข้อความมีความไพเราะสละสลวย ดงัผลที่ได้จาก
การทดสอบทศันคติของคนไทยต่อการซ้อนค า ปรากฏผลว่า ร้อยละ 77.5 เห็นว่าข้อความภาษาไทยท่ีมีการ
ซ้อนค าไพเราะสละสลวยกว่าข้อความที่ไม่มีการซ้อนค า” เช่นเดียวกันกับที่นววรรณ พนัธุเมธา (2552, หน้า 
207) กล่าวว่า “การซ้อนค ามีมาทุกยคุทุกสมยั ค าที่น ามาซ้อนกนัมีได้ต่าง ๆ ความหมายตรงกนัก็มี คล้ายกนั
ก็มี ตรงกนัข้ามกนัก็มี สดุแต่ว่าข้อความจะเอือ้ให้ซ้อนค าอย่างไรได้ น่ีน่าจะแสดงว่าคนไทยชอบการซ้อนค า”  

 
3 ไม่รวมการสมาสค าซึง่ถือว่าเป็นวิธีการสร้างค าที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ไม่รวมการแผลงค าซึง่ถือว่าเป็น
วิธีการสร้างค าที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาเขมร และไม่รวมการประสานค าหรือผสานค าซึ่งต าราส่วนใหญ่จัดให้เป็นส่วนหนึ่ง
ของการประสมค า 



186     

 

งานวิจยัในระยะต่อมามีการศกึษาค าซ้อนในประเด็นที่แตกต่างจากเดิม เช่น การซ้อนค าภาษาปาก 
ของศุภรัตน์ แสงฉัตรแก้ว (2550) ที่ศึกษาค าซ้อนที่เป็นภาษาปาก4จากพจนานุกรมฉบบัมติชน ผลการวิจยั
พบว่าในภาษาปากนัน้พบทัง้ค าซ้อนเพื่อความหมายและค าซ้อนเพ่ือเสียง ค าซ้อนเพ่ือความหมายอาจจะมี
ความหมายอยู่ที่ค าใดค าหนึ่ง เช่น ลามกจกเปรต (มีความหมายเฉพาะค าว่า “ลามก”) หรือมีความหมายทกุ
ค า เช่น ขนมนมเนย (มีความหมายทัง้ ขนม+นม+เนย) ส่วนค าซ้อนเพื่อเสียงนัน้พบว่ามีจ านวนพยางค์ตัง้แต่ 
2-6 พยางค์ เช่น โต๋เต๋ แบนแต็ดแต๋ กระดกกระดนโด่ นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัที่ชีใ้ห้เห็นว่า “ค าซ้อนเพื่อเสียง” 
นัน้เป็นกลุ่มที่ก่อให้เกิดความไม่ลงรอยกนัในการจดัประเภทของค า เช่น “ค าซ้อนเพือ่เสียง” จะยงัเป็นค าซ้อน
อยู่หรือไม่ : บททบทวนจากการศึกษาเอกสารทางวิชาการ แบบเรียน และแบบทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ
วิชาภาษาไทย ของธงชยั แซ่เจี่ย (2560) ผลการวิจยัของธงชยัพบว่า ในปัจจบุนันัน้แบบเรียนส่วนใหญ่และ
แบบทดสอบวิชาภาษาไทยไม่นบั “ค าซ้อนเพื่อเสียง” เป็นส่วนหนึ่งของความรู้เร่ือง “ค าซ้อน” อีกแล้ว 

ค าที่มีลักษณะตรงกับ “ค าซ้อนเพื่อเสียง” นี  ้นักวิชาการไทยหลายคน เช่น กาญจนา นาคสกุล 
(2516 อ้างถึงใน กาญจนา นาคสกุล, 2550) เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2548) ไม่ได้จดัให้เป็นส่วนหนึ่งของค า
ซ้อน แต่แยกเป็นค าอีกประเภทหนึ่ง ด้วยเหตุผลที่คล้ายคลึงกนัคือ หน่วยแต่ละหน่วยในค าประเภทดงักล่าว
ไม่ได้มีความหมายทกุหน่วย นววรรณ พนัธุเมธา (2552) เรียกการสร้างค าในลกัษณะนีว้่า “การเพิ่มพยางค์” 
โดยกล่าวถึงสาเหตุที่เกิดกระบวนการนีว้่า “การพูดเพิ่มพยางค์มีเหตุผลทัง้ทางด้านเสียงและความหมาย  
คนไทยพดูเพิ่มพยางค์เมื่อต้องการพดูอย่างไม่เจาะจงและไม่เป็นทางการ อีกทัง้เสียงของค าที่เกิดจากการเพิม่
พยางค์ก็เป็นเสียงที่ถกูหคูนไทย” (นววรรณ พนัธุเมธา, 2552, หน้า 239) ตวัอย่างการเพิ่มพยางค์ที่ผู้วิจยัพบ
จากการเก็บข้อมลูเบือ้งต้น เช่น “วุ่นวายขายปลาช่อน” นัน้มีความหมายว่า “วุ่นวาย” ส่วนพยางค์ “ขายปลา
ช่อน” ที่เพิ่มเข้ามานัน้เพียงเสริมอรรถรสในการส่ือสาร (บริบทที่ใช้ค านีไ้ม่ได้เก่ียวกับการ “ขายปลาช่อน”  
แต่อย่างใด) การซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์พบมากในการส่ือสารผ่านกระดานสนทนาทางอินเทอร์เน็ต เหตุ
เพราะการส่ือสารผ่านกระดานสนทนาทางอินเทอร์เน็ตนัน้มีลักษณะส าคัญคือเป็น “การพูดโดยการเขียน 
เพราะผู้สนทนาส่ือสารกันโดยใช้วิธีพิมพ์ตอบซึ่งเปรียบได้กับการเขียนแต่เป็นการเขียนที่ใช้ภาษาพูด แม้ผู้
สนทนาส่วนใหญ่จะไม่รู้จักกันมาก่อน แต่การสนทนากลับมีความเป็นกันเองมาก” (ศิริพร ปัญญาเมธีกุล, 
2546, หน้า 2) ด้วยเหตุนีท้ าให้ข้อมลูจากกระดานสนทนาทางอินเทอร์เน็ตเป็นภาษาพูดซึ่งเป็นตวัแทนของ
การสนทนาอย่างเป็นธรรมชาติอันจะท าให้เห็นลักษณะการซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ชัดเจนกว่าข้อมูล 
จากส่ือส่ิงพิมพ์ เช่น หนังสือพิมพ์ วารสาร ซึ่งเป็นภาษาเขียนอนัมีกฎเกณฑ์บางประการเป็นกรอบก าหนด 
การใช้ภาษา  

 
4 ภาษาปาก หมายถึง ภาษาพดูที่แสดงความคุ้นเคย ไม่เหมาะที่จะใช้เป็นพิธีรีตอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, หน้า 869) 



  187 

 

ด้วยเหตุนีผู้้ วิจยัจึงสนใจศึกษาการซ้อนค าและการเพ่ิมพยางค์โดยศึกษาค าใหม่ซึ่งเป็นค าที่ยงัไม่
ปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยเก็บข้อมลูจากกระดานสนทนาทางอินเทอร์เนต็
ของเว็บไซต์พันทิปดอตคอม (www.pantip.com) ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ได้รับการยอมรับว่ามีกระดานสนทนาที่
ได้รับความนิยมมากที่สดุในประเทศไทย (ฉายศิริ พฒันถาวร, 2551, หน้า 4) เพื่อให้เห็นลกัษณะของการซ้อน
ค าและการเพิ่มพยางค์ในภาษาไทยปัจจบุนั 

วัตถุประสงค์  
1. เพื่อศึกษาจ านวนหน่วยที่เกิดการซ้อนค าและลกัษณะความหมายท่ีเกิดจากการซ้อนค าของค า

ใหม่ที่ปรากฏในกระดานสนทนาเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม 
2. เพื่อศึกษาจ านวนหน่วยที่เกิดการเพิ่มพยางค์และลักษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์

ของค าใหม่ที่ปรากฏในกระดานสนทนาเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม 

ขอบเขตของข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 
1. ศึกษาเฉพาะการสร้างค าใหม่หรือหน่วยที่สร้างขึน้ใหม่ หากข้อมูลนัน้เป็นค าที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จะถือว่าไม่ใช่ค าใหม่ และไม่อยู่ในขอบเขตของการวิจยั เช่น 
“ฟาดหวัฟาดหาง” เป็นค าที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ค านีไ้ม่อยู่ในขอบเขต
ของการวิจยั 

หากข้อมลูใดปรากฏในกระดานสนทนาเว็บไซตพ์นัทิปดอตคอม และมีปรากฏในพจนานกุรมค าใหม่
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1 หรือเล่ม 2 หรือเล่ม 3 ด้วย ถือว่าเป็นข้อมูลท่ีอยู่ในขอบเขตของการวิจัย 
เนื่องจากราชบณัฑิตยสถานจดัให้ค าเหล่านีเ้ป็น “ค าใหม่” ด้วยเช่นกนั เช่น “ฟาดงวงฟาดงา” เป็นค าที่ปรากฏ
ในข้อมลูที่ผู้วิจยัพบ และปรากฏในพจนานกุรมค าใหม่ เล่ม 2 หมายถึง เอะอะอาละวาด (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2552, หน้า 89) ค านีจ้ึงอยู่ในขอบเขตของการวิจยั 

2. ไม่ศึกษาหน่วยขยายที่ไปขยายค าใด ๆ ก็ได้ เช่น ฟินเว่อร์, ฟินเฟ่อร์, ร้อนเว่อร์, สวยเว่อร์  
ค าเหล่านีไ้ม่ใช่ค าเพิ่มพยางค์ เพราะค าว่า “เว่อร์” หรือ “เฟ่อร์” สามารถขยายค าใด ๆ ก็ได้ (เช่นเดียวกับ 
“มว้าก” “จงุเบย”) ไม่ได้จ าเพาะเจาะจงว่าจะต้องปรากฏร่วมกบัค านัน้ค านีเ้ท่านัน้ กรณีนีจ้ดัเป็นการขยายค า
ทัว่ไป ไม่อยู่ในขอบเขตของการวิจยั  

3. ศึกษาเฉพาะข้อมูลที่ปรากฏในกระดานสนทนาเว็บไซต์พันทิปดอตคอมตัง้แต่ 5 ครัง้ขึน้ไป 
ซึง่แสดงให้เห็นว่าเป็นภาษาที่คนกลุ่มหนึ่งรับรู้และมีการใช้มาสกัระยะแล้ว มิใช่ภาษาที่ใช้เฉพาะบคุคล 
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4. ศึกษาเฉพาะในมิติของภาษาไทยมาตรฐานสมัยปัจจุบนัเท่านัน้ ไม่ได้น าความหมายของค าใน
ภาษาไทยถิ่น ภาษาไท หรือภาษาเก่า มาใช้พิจารณาในการวิเคราะห์ครัง้นี5้ 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. เก็บข้อมลูจากกระดานสนทนาในกระทู้แนะน าของห้องสนทนาในพนัทิป จ านวน 10 ห้อง ได้แก่ 

ก้นครัว โต๊ะเคร่ืองแป้ง บางขุนพรหม ราชด าเนิน สยามสแควร์ สีลม ชายคา สวนลมุพินี สินธร และบลแูพลน
เน็ต ซึง่เป็นห้องสนทนาที่มีการเคล่ือนไหวมากที่สดุในช่วงระยะเวลาที่ผู้วิจยัเก็บข้อมลู คือวนัท่ี 8-28 เมษายน 
2561 รวม 3 สปัดาห์ โดยในแต่ละสปัดาห์จะเก็บข้อมลูค าจากกระทู้แนะน าห้องละ 10 กระทู้ จ านวน 10 ห้อง 
รวมได้สปัดาห์ละ 100 กระทู้  เมื่อครบ 3 สปัดาห์ จะรวมได้กระทู้ทัง้หมดที่เก็บข้อมลูค าใหม่จ านวน 300 กระทู้ 

2. เลือกเฉพาะข้อมลูการซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ที่ปรากฏในกระดานสนทนาตัง้แต่ 5 ครัง้ขึน้ไป 
โดยสืบค้นผ่านค าสั่ง “ค้นหา” ในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม (เข้าถึงได้จาก https://pantip.com/search?q=)  
ซึง่จะแสดงตวัอย่างประโยคที่มีถ้อยค าดงักล่าวออกมา  

3. วิเคราะห์และจดักลุ่มข้อมลู นบัจ านวนพยางค์และจ านวนหน่วยที่มาประกอบกนั  
4. วิเคราะห์ลักษณะความหมายที่เกิดจากการซ้อนค า โดยปรับเกณฑ์ในการวิเคราะห์มาจาก

แนวคิดของราตรี ธันวารชร (2541)  
5. วิเคราะห์ลักษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์  โดยปรับเกณฑ์ในการวิเคราะห์มาจาก

แนวคิดของนววรรณ พนัธุเมธา (2552)  
6. สรุปและอภิปรายผล โดยน าเสนอผลการวิจยัในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์  

ทบทวนวรรณกรรม : ความสมัพันธ์ระหว่างการซ้อนค ากับการเพิ่มพยางค์ 
ค าว่า “การซ้อนค า” และ “ค าซ้อน” นัน้ เป็นที่รู้จกักันดีในหมู่นกัวิชาการและผู้ เรียนภาษาไทย ส่วน 

“การเพิ่มพยางค์” และ “ค าเพ่ิมพยางค์” นัน้ เป็นค าที่ปรากฏครัง้แรกในบทความของนววรรณ พนัธุเมธา 
(2552, หน้า 247-251)  

บรรจบ พนัธุเมธา (2514, หน้า 81) ให้ค าจ ากดัความของ “ค าซ้อน” ไว้ว่า “ค าที่มีค าเดี่ยว 2 ค า อนัมี
ความหมายหรือเสียงคล้ายกันใกล้เคียงกัน หรือเป็นไปในท านองเดียวกันซ้อนเข้าคู่กัน เมื่อซ้อนแล้วจะมี

 
5 นววรรณ พนัธุเมธา (2552, หน้า 249) กล่าวว่า “ค าใดที่บางพยางค์ไม่มีความหมาย ถือได้ว่าเป็นค าเพิ่มพยางค์ อย่างไรก็ตาม 
ปัญหามีว่า ค าบางค ามีความหมายในภาษาถิ่นหรือภาษาอ่ืน แต่เราไม่ทราบความหมาย …. เช่น ฉยุ หรือ สยุ ในภาษาจีนกวางตุ้ง 
หมายถึง ตามไปส่ง ค านีอ้าจกลายเป็น สอย ปรากฏในค า ติดสอยห้อยตาม” กรณีที่ยงัไม่ทราบความหมายของหน่วยบางหน่วย
ก็ให้จัดเป็นค าเพิ่มพยางค์ “ค าเพิ่มพยางค์นี ้ต่อไปภายหลงัเม่ือมีการศกึษาค้นคว้ามากขึน้ พบความหมายของส่วนประกอบซึง่
เดิมไม่มีความหมาย อาจเปลี่ยนมาเป็นค าซ้อนก็ได้” (นววรรณ พนัธุเมธา, 2552, หน้า 251) 
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ความหมายใหม่เกิดขึน้ แม้ว่าบางค าความหมายจะไม่แปลกไปกว่าความหมายเดิมมากนัก”  โดยค าซ้อน
แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ค าซ้อนเพื่อความหมายซึง่เกิดจากการน าค าทีม่ีความหมายและมีที่ใช้ในภาษามาซ้อน
กัน แต่ละค าจะมีความหมายคล้ายคลึงกนั ใกล้เคียงกัน หรือไปในท านองเดียวกัน และค าซ้อนเพื่อเสียงซึง่มี
ลกัษณะคือ “ค าที่เข้ามาซ้อนกันอาจจะไม่มีความหมายเลย เช่น โล กับ เล หรือมีความหมายเพียงค าใดค า
เดียว เช่น มอมกบัแมม มอม มีความหมาย แต่ แมม ไม่มีความหมาย” (บรรจบ พนัธุเมธา, 2514, หน้า 91) 

กาญจนา นาคสกุล (2516 อ้างถึงใน กาญจนา นาคสกุล, 2550) เรียกปรากฏการณ์ที่ใกล้เคียงกบั 
“ค าซ้อน” ของบรรจบ พนัธุเมธา (2514) ว่า “ค าเสริมสร้อย” หมายถึง “การเสริมแต่งขยายค า วลี หรือประโยค 
ด้วยการเติมค า วลี หรือประโยคที่มีรูปเท่ากบัส่วนเดิมและมีความหมายเหมือน คล้ายคลึง สนับสนุน หรือ
ตรงกันข้ามกับส่วนเดิม...” (กาญจนา นาคสกุล, 2550, หน้า 154) ค าเสริมสร้อย ประกอบด้วยส่วนส าคญั  
2 ส่วน คือ 1) ส่วนที่เป็นค าตัง้ และ 2) ส่วนที่มาขยายหรือส่วนเติม ซึ่งทัง้สองส่วนของค าเสริมสร้อยต่างมี
ความหมายทัง้คู่ ค าเสริมสร้อยแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ค าเสริมซ้อน หมายถึงการน าค าท่ีมีความหมาย
เหมือนกันมาประกอบกัน เช่น เร็วไว ค าเสริมประสม หมายถึงการน าค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันมา
ประกอบกนั เช่น ไฟฟืน และค าเสริมปฏิภาค หมายถึงการน าค าที่มีความหมายตรงกนัข้ามกนัมาประกอบกนั 
เช่น ใกล้ไกล ส่วนกรณีที่ส่วนขยายเป็นหน่วยที่ไม่มีความหมาย แต่มีเสียงบางเสียงหรือทกุเสียงซ า้กบัเสียงใน
ค าตัง้ จะเรียกว่า ค าซ า้แบบซ า้บางเสียง เช่น งงงวย มนษุย์มนา (กาญจนา นาคสกลุ, 2550, หน้า 155-156) 

เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2548, หน้า 329-336) มีความเห็นตรงกันกับกาญจนา นาคสกุลว่า “ค าซ้อน” 
ต้องเป็นค าประกอบที่ส่วนประกอบทุกส่วนมีความหมาย โดยความหมายของค าซ้อนจะคล้ายคลึงกับ
ความหมายของส่วนย่อยในค าประกอบเอง เช่น ชัว่ช้า ยกย่อง ในกรณีของค าประกอบลกัษณะเดียวกับ “ค าซ้อน
เพ่ือเสียง” ของบรรจบ พนัธุเมธา และ “ค าซ า้แบบซ า้บางเสียง” ของกาญจนา นาคสกลุนัน้ เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ 
เรียกว่า “ค าแต่ง” โดยให้นิยามว่า “ค าแต่ง คือค าประกอบที่ส่วนประกอบบางส่วนมีความหมาย ประกอบด้วย
ส่วนหลัก คือส่วนท่ีมีความหมาย และส่วนแต่ง คือส่วนที่ไม่มีความหมายในตัวเอง เช่น สะสวย ปะปน 
พะรุงพะรัง” (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2548, หน้า 329)  

นววรรณ พนัธุเมธา (2552, หน้า 203) เห็นว่า “ค าซ้อน” ควรใช้เรียกค าทีเ่กิดจากการประกอบค าซึง่
ทกุหน่วยตา่งก็มีความหมายในตวัเอง 
 

โดยทัว่ไปมกัจะถือกนัว่าค าซ้อนประกอบด้วยค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกนั 
ส่วนค าที่บางพยางค์ไม่มีความหมาย เช่น รวนเร หรือความหมายแต่ละพยางค์ต่างกนั
มาก เช่น แตกแตน ไม่ถือเป็นค าซ้อน นอกจากนัน้ ค าที่มีความหมายตรงข้ามกนั เช่น  
ผวัเมีย เท็จจริง ก็มกัจะถือกนัว่าเป็นค าซ้อนดว้ย 



190     

 

ส่วนค าที่ประกอบจากหน่วยบางหน่วยที่ไม่มีความหมาย นววรรณ พันธุเมธา (2552, หน้า 248) 
เรียกว่า “ค าเพิ่มพยางค์”  

 

ค าเพ่ิมพยางค์และค าซ้อนอาจมีส่วนประกอบบางส่วนเหมือนกนัก็ได ้ค าบางค า
เมื่อเพ่ิมเสียงก็กลายเป็นค าเพ่ิมพยางค์ เมื่อซ้อนกบัค าอืน่ก็กลายเป็นค าซ้อน เช่น  

เฉย  เฉยเมย  (ค าเพ่ิมพยางค์)  เฉยชา (ค าซ้อน) 
เหมาะ  เหมาะเหม็ง (ค าเพ่ิมพยางค์)  เหมาะเจาะ (ค าซ้อน) 
เหลว  เหลวเป๋ว (ค าเพ่ิมพยางค์)  เหลวไหล (ค าซ้อน) 

แนวคิดเก่ียวกับการแบ่งประเภทของค าซ้อนและค าที่เก่ียวข้องกับค าซ้อนของนกัวิชาการทัง้ 4 คน 
ที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น สามารถสรุปได้ดงัตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 แนวคิดเก่ียวกบัการแบ่งประเภทของค าซ้อนของนกัวิชาการทัง้ 4 คน 

ลักษณะ 
บรรจบ  

พันธุเมธา (2514) 
กาญจนา  

นาคสกุล (2516) 
เพียรศิริ  

วงศ์วิภานนท์ (2548) 
นววรรณ  

พันธุเมธา (2552) 

หน่วยทุกหน่วยมี
ความหมาย 

ค าซ้อนเพื่อ
ความหมาย 

ค าเสริมซ้อน 
ค าเสริมประสม 
ค าเสริมปฏิภาค 

ค าซ้อน ค าซ้อน 

หน่วยบางหน่วยไม่
มีความหมาย 

ค าซ้อนเพื่อเสียง 
ค าซ า้แบบ 
ซ า้บางเสียง 

ค าแต่ง ค าเพิ่มพยางค์ 

งานวิจัยนีผู้้ วิจัยเลือกใช้ค าศัพท์เรียกกระบวนการสร้างค าตามแนวทางของนววรรณ พันธุเมธา 
(2552) กล่าวคือ “การซ้อนค า” หมายถึง กระบวนการสร้างค าที่เกิดจากหน่วยทุกหน่วยมีความหมาย โดย
ความหมายของแต่ละหน่วยจะมคีวามสมัพนัธ์กนัในลกัษณะเหมือนกนั หรือคล้ายคลงึกนั หรือตรงกนัข้ามกนั 
ส่วน “การเพิ่มพยางค์” หมายถึง กระบวนการสร้างค าที่เกิดจากหน่วยบางหน่วยมีความหมาย รวมกับหน่วย
ขยายที่ไม่มีความหมายซึง่เพิ่มเข้าไปเพื่อให้มีจ านวนพยางค์เพิ่มขึน้  

กรอบแนวคดิที่ใช้ในการวิจัย 
1. การซ้อนค า ผู้วิจยัใช้แนวคิดของราตรี ธันวารชร (2541, หน้า 60) ซึ่งให้ค าจ ากดัความของการ

ซ้อนค าไว้ว่า “การซ้อนค าในภาษาไทย หมายถึง การน าค าหรือกลุ่มค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมาเรียงต่อกนัโดย
แต่ละหน่วยนัน้มีความสมัพนัธ์กนัในด้านความหมาย .... เมื่อรวมหน่วยที่มีความสมัพนัธ์ด้านความหมายแล้ว
จะกลายเป็นค าค าเดียวกนัหรือกลุ่มค ากลุ่มเดียวกนั”  
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การซ้อนค าในงานวิจยันีไ้ม่ได้ศกึษาเฉพาะกระบวนการสร้างค าที่ก่อให้เกิด “ค าซ้อน” เท่านัน้ แต่มุ่ง
ที่กระบวนการเพิ่มจ านวนพยางค์ของหน่วยหนึ่ง ๆ ให้มากขึน้ด้วยหน่วยที่มีความหมาย หน่วยที่เป็นผลลพัธ์
จากการซ้อนค าอาจเป็นค าซ้อน เช่น ล้วงควกั หรือเป็นกลุ่มค า เช่น นอนยนันัง่ยนัยืนยนั หรือเป็นส านวน เช่น 
หมูสนามจริง สิงห์สนามซ้อม ลักษณะเช่นนีก็้เป็นไปในกระสวนเดียวกันกับปรากฏการณ์ที่เกิดขึน้ในอดีต 
ดงัที่ดษุฎีพร ช านิโรคศานต์ (2528, หน้า 25) กล่าวถึงการซ้อนค าในกฎหมายตราสามดวงไว้ว่า “ในสมยัก่อน 
การซ้อนค าอาจไม่ใช่การประกอบค า ไม่ท าให้เกิดเป็นค าซ้อน แต่เป็นเพียงการน าเอาค าเดี่ยวหรือค าซ้อนมา
เรียงต่อกันเข้าเท่านัน้ เช่น ฟันแทงทุบถองตี ทุบตีฟันแทงตบถอง” ผู้วิจยัจึงใช้ลกัษณนามเรียกผลลพัธ์ท่ีเกิด
จากการซ้อนค า (รวมไปถึงการเพิ่มพยางค์) ว่า “หน่วย” ไม่ได้ใช้ลกัษณนาม “ค า” เพื่อแสดงให้เห็นว่าผลลพัธ์
ที่เกิดจากกระบวนการนีอ้าจจะเป็นหน่วยทางภาษาระดบัใดก็ได้ ไม่ว่าจะเป็นค าหรือวลี 

ด้านลักษณะความหมายที่เกิดจากการซ้อนค านัน้ ราตรี ธันวารชร (2534, หน้า 163-164) ศึกษา
การซ้อนค าในภาษาไทยตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงสมยัรัชกาลที่ 7 พบว่าความหมายที่ผลลพัธ์ของกระบวนการ
ซ้อนค า จะมีความหมายเป็น 3 ประเภท คือ 

ก. ความหมายเป็นความหมายเดียว แบ่งเป็น 1) ความหมายเท่ากับความหมายของแต่ละหน่วย 
เช่น ถึงแก่กรรมสิน้ชีวิต 2) ความหมายของส่ิงของ อาการ หรือลักษณะประเภทเดียวกัน  เช่น ภาษีอากร 
3) ความหมายปรากฏที่หน่วยหน้า เช่น ใจคอ หน้าตา 4) ความหมายปรากฏท่ีหน่วยหลงั เช่น หูตา ชกัชวน 
5) ความหมายบอกประมาณ เช่น สองสาม  

ข. ความหมายเพิ่มขึน้จากความหมายเดิมของแต่ละหน่วย แบ่งเป็น 1) ความหมายเพิ่มขึน้ เช่น 
เจ็บปวด  2) ความหมายเชิงเปรียบเทียบจากสิ่งที่เป็นรูปธรรมให้เป็นนามธรรม เช่น ปอกลอก 3) ความหมาย
แสดงล าดบัเกิดก่อนหลงั เช่น ช ารุดทรุดพงั  

ค. ความหมายรวม เช่น เก่าใหม่ กองหน้ากองหลงั  
ผู้วิจยัปรับเกณฑ์การวิเคราะห์ความหมายที่ผลลพัธ์ของการซ้อนค าข้างต้นให้สอดคล้องกบัข้อมลูที่

พบในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม โดยจ าแนกลกัษณะความหมายที่เกิดจากการซ้อนค าเป็น 4 ลกัษณะ ดงันี ้
1) ความหมายเท่ากบัหน่วยใดหน่วยหน่ึง ตรงกบัข้อ ก.3) และ ก.4)  
2) ความหมายเท่ากบัผลรวมของทกุหน่วย ตรงกบัข้อ ก.1) และ ค.  
3) ความหมายเน้นว่า “มาก” ตรงกบัข้อ ข.1)  
4) ความหมายเชิงอปุลกัษณ์ ตรงกบัข้อ ข.2)  
2. การเพิ่มพยางค์ ผู้วิจยัใช้แนวคิดของนววรรณ พนัธุเมธา (2552, หน้า 249) ที่กล่าวถึง “การเพิม่

พยางค์” ไว้ว่า “ความแตกต่างระหว่างค าเพิ่มพยางค์กบัค าซ้อนน่าจะอยู่ที่ความหมาย ค าใดมีความหมายทกุ
พยางค์ถือได้ว่าเป็นค าซ้อน ค าใดบางพยางค์ไม่มีความหมาย ถือได้ว่าเป็นค าเพ่ิมพยางค์ ” ดงันัน้ “การเพิ่ม
พยางค์” ในงานวิจยันีจ้ึงหมายถึง กระบวนการสร้างค าที่เกิดจากหน่วยบางหน่วยมีความหมาย รวมกบัหน่วย
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ขยายที่ไม่มีความหมายซึ่งเพิ่มเข้าไปเพื่อให้มีจ านวนพยางค์เพิ่มขึน้ มีข้อสังเกตว่าหน่วยขยายบางพยางค์
อาจจะดเูหมือนเป็นค าที่มีความหมาย แต่ความหมายของค าดงักล่าวไม่เก่ียวข้องกับความหมายของค าเพิ่ม
พยางค์ที่สร้างขึน้ใหม่เลย ตวัอย่างที่พบในงานวิจยันีแ้ละยงัพบในพจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 2 (2552, หน้า 40) 
เช่น “เซ็งเป็ด” หมายถึง เซ็งมาก เช่น โน่นก็ห้าม นี่ก็ห้าม วยัรุ่นเซ็งเป็ดเลย เป็นต้น คือ “เซ็ง” เป็นหน่วยที่มี
ความหมาย (ในงานวิจยันีจ้ะเรียกหน่วยที่มีความหมายในการเพิ่มพยางค์ว่า “หน่วยหลกั”) ส่วน “เป็ด” นัน้แม้
จะเป็นค าที่มีความหมายในภาษาไทย หมายถึง สตัว์ปีกชนิดหนึ่ง แต่ความหมายของ “เป็ด” นัน้ไม่เก่ียวข้อง
กับความหมายของค าว่า “เซ็งเป็ด” เลย จึงถือว่า “เป็ด” เป็นหน่วยท่ีไม่มีความหมาย (ในงานวิจยันีจ้ะเรียก
หน่วยท่ีไม่มีความหมายในการเพ่ิมพยางค์ว่า “หน่วยขยาย”) ดังนัน้ “เซ็งเป็ด” จึงจัดว่าเป็นค าเพิ่มพยางค์ 
ไม่ใช่ค าซ้อน และไม่ใช่ค าประสม 

ด้านลักษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์นัน้  ผู้ วิจัยน าแนวคิดของนววรรณ พันธุเมธา 
(2552, หน้า 251) ที่กล่าวถึงลกัษณะของพยางค์ที่ถกูน ามาเพิ่มพยางค์ให้แก่หน่วยที่มีความหมาย ดงันี ้

 

ค าซ้อนและค าเพ่ิมพยางค์เกิดข้ึนด้วยวิธีการเดียวกนัคือเพ่ิมพยางค์ของค าเดิม 
ท าให้ยาวข้ึน และมีเสียงถูกหู ในบางกรณีอาจเพ่ิมพยางค์ทีมี่ความหมายและความหมาย
เกี่ยวข้องกบัค าเดิม ในบางกรณีอาจเพ่ิมพยางค์ที่พ้องเสียงหรือเสียงใกล้เคียงกบัค าที่มี
ความหมายเกี่ยวข้องกับค าเดิม และในบางกรณีอาจเพ่ิมพยางค์ที่เกี่ยวข้องกบัค าเดิม
ทางดา้นเสียงเท่านัน้  

ผู้ วิจัยได้ปรับแนวคิดข้างต้นมาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ลักษณะของหน่วยขยายท่ีน ามาเพิ่ม
พยางค์ โดยจ าแนกลกัษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์ได้ 3 ลกัษณะ ดงันี ้

1) หน่วยที่ส่ือด้วยเสียง เช่น “โก๊ะกัง” หน่วยหลกัคือ “โก๊ะ” ส่วนหน่วยขยาย “กัง” นัน้มีลกัษณะ
เป็นหน่วยที่ส่ือด้วยเสียงเพราะไม่มีความหมายหรือไม่สามารถจะสืบหาความหมายได้ 

2) หน่วยที่เป็นค าไทยซึ่งความหมายไม่เก่ียวข้อง เช่น “เซ็งเป็ด” หน่วยหลกัคือ “เซ็ง” ส่วนหน่วย
ขยาย “เป็ด” นัน้มีลกัษณะเป็นหน่วยที่เป็นค าไทยซึง่ความหมายไม่เก่ียวข้อง ดงัได้อธิบายไปข้างต้น 

3) หน่วยที่เป็นค าภาษาต่างประเทศ เช่น “โอเคซิกาแร็ต” หมายถึง “ตกลง” หน่วยหลกัคือ “โอเค” 
ส่วนหน่วยขยาย “ซิกาแร็ต” เป็นค าภาษาองักฤษ แปลว่า “บหุร่ี” ซึง่ความหมายของหน่วยขยายไม่ได้สมัพนัธ์กับ
ความหมายของการเพิ่มพยางค์  

ผลการวิจัย 
การศึกษาการซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ที่พบในกระดานสนทนาเว็บไซต์พันทิป

ดอตคอมพบว่า พบข้อมลูจ านวน 352 หน่วย เป็นการซ้อนค าจ านวน 204 หน่วย คิดเป็นร้อยละ 57.95 ของ
ข้อมลูทัง้หมด พบการเพิ่มพยางค์จ านวน 140 หน่วย คิดเป็นร้อยละ 39.77 ของข้อมลูทัง้หมด และพบหน่วยที่
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มีการซ้อนค าร่วมกบัการเพิ่มพยางคจ์ านวน 8 หน่วย คิดเป็นร้อยละ 2.27 ของข้อมลูทัง้หมด ผู้วิจยัจะน าเสนอ
การซ้อนค าในประเด็นเร่ืองจ านวนหน่วยที่เกิดการซ้อนค าและลักษณะความหมายที่เกิดจากการซ้อนค า 
จากนัน้จะน าเสนอการเพิ่มพยางค์ในประเด็นเร่ืองจ านวนหน่วยที่เกิดการเพิ่มพยางค์และลกัษณะของหน่วย
ขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์ตามล าดบั  

1. การซ้อนค า 
การซ้อนค าของค าใหม่ที่พบในกระดานสนทนาเว็บไซต์พันทิปดอตคอมพบจ านวนทัง้หมด 204 

หน่วย จ านวนหน่วยที่เกิดการซ้อนค ามี 2-5 หน่วย มีความยาว 2-10 พยางค์ ส่วนลกัษณะความหมายที่เกิด
จากการซ้อนค ามี 4 ลักษณะ คือ 1) ความหมายเท่ากับผลรวมของทุกหน่วย 2) ความหมายเชิงอุปลกัษณ์     
3) ความหมายเน้นว่า “มาก” 4) ความหมายเท่ากบัหน่วยใดหน่วยหน่ึง ดงัจะน าเสนอต่อไปนี ้

1.1 จ านวนหน่วยที่เกดิการซ้อนค า 
จ านวนพยางค์ของการซ้อนค านัน้พบตัง้แต่ตวามยาว 2 พยางค์ ไปจนถึงความยาว 10 พยางค์  

ดงัแสดงตามภาพท่ี 1 

 

ภาพที่ 1 จ านวนพยางค์ของการซ้อนค าของค าใหม่ที่พบในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม 

จากภาพที่ 1 แสดงให้เห็นว่าการซ้อนค าของค าใหม่ท่ีพบในเว็บไซต์พันทิปดอตคอมนัน้นิยม 
การซ้อน 4 พยางค์มากที่สดุ ซึ่งไม่แตกต่างจากการซ้อนค าในอดีตท่ีนิยมการซ้อน 2 พยางค์ และ 4 พยางค์ 
(ราตรี ธันวารชร, 2534) แต่เหตุที่งานวิจัยนีพ้บการซ้อน 2 พยางค์น้อยกว่าซ้อน 4 พยางค์นัน้เป็นเพราะ
ลกัษณะของข้อมลู ข้อมลูการซ้อนค าที่ผู้วิจยัศึกษานีเ้ป็นการซ้อนค าท่ีต้องมีความแตกต่างจากท่ีปรากฏใน
พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 การซ้อนค า 2 พยางค์ที่ใช้ในการสนทนาในชีวิตประจ าวนันัน้ 

2 พยางค์ , 12%
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ส่วนใหญ่เป็นค าที่บรรจุอยู่ในพจนานุกรมอยู่แล้ว ซึ่งไม่อยู่ในขอบเขตของการวิจัยครัง้นี ้ส่ิงที่น่าสนใจ คือ  
พบการซ้อนค าแบบ 5 พยางค์ 6 พยางค์ และ 3 พยางค์ รองลงมา ซึ่งโดยทัว่ไปการซ้อนค าในภาษาไทยใน
อดีตมักไม่ค่อยปรากฏว่าซ้อนพยางค์เป็นจ านวนคี่ แต่จะนิยมจ านวนพยางค์คู่ 2, 4, 6 พยางค์ ส าหรับการ
ซ้อนค า 3 พยางค์ที่พบนี ้ส่วนใหญ่เป็นรูปแปรที่ตดัมาจากหน่วยท่ีซ้อน 4 พยางค์ เช่น คุ้ยแคะแกะเกา – คุ้ย
แคะแกะ, ขึน้อ้ายขึน้อี – ขึน้อ้ายอี, ละเมอเพ้อพก – ละเมอเพ้อ  

ด้านจ านวนหน่วยที่เกิดการซ้อนค า พบตัง้แต่การซ้อน 2 หน่วย ไปจนถึงยาวที่สุดคือการซ้อน  
5 หน่วย ดงัแสดงในตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 จ านวนหน่วย จ านวนพยางค์ และตวัอย่างการซ้อนค าของค าใหม่ที่พบในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม 

จ านวน
หน่วย 

พบ 
(ร้อยละ) 

จ านวน 
พยางค์ 

ตัวอย่างการซ้อนค า 

2 หน่วย 85.78 2 เก้ง/กวาง ไก/่กา เค้า/ลาง เด้ง/ดึง๋ เด่น/เด้ง เนีย้บ/นิง้ บิ๊ก/เบิม้ ยี/้แหวะ  
เร่ิด/เชิด ล้วง/ควกั เหว่ียง/วีน 

3 สวีท/หวาน ซี/้ม่องเท่ง ละเมอ/เพ้อ 
4 เกทบั/บลัฟ๊แหลก ก๊องแก๊ง/กิ๊กก๊อก กติกา/กติก ูกินอิ่ม/นอนอุ่น  

กร๊ีดกร๊าด/กิ๊วก๊าว ขึน้อ้าย/ขึน้อี ขีม้กู/ขีล้าย ขีอ้่อน/ขีแ้ก่  
คอนเวิร์ส/แยกทาง คิดเอง/เออเอง เคลียร์คตั/ชดัเจน ง้องแง้ง/งี่เง่า  
เจ๊าะแจ๊ะ/จิ๊จ๊ะ ซ้ายหนั/ขวาหนั แซงซ้าย/ป่ายขวา ดราม่า/มาม่า  
ดองเปรีย้ว/ดองเค็ม ดเุดือด/เลือดพล่าน ตวัจริง/เสียงจริง ตวัพ่อ/ตวัแม่  
ตายซ า้/ตายซ้อน ต ่าต้อย/ด้อยค่า ต ่าเตีย้/เร่ียดิน ตีไข่/ใส่สี ตุ๊ ต๊ะ/ตุ้มตุ้ย  
ทีมเหย้า/ทีมเยือน นัง่ยนั/นอนยนั นุ่งลม/ห่มฟ้า บอยคอต/คว ่าบาตร  
บาปซ า้/กรรมซดั พ่อแก้ว/แม่แก้ว ฟาดงวง/ฟาดงา มาแรง/แซงโค้ง  
มาดแมน/แฮนด์ซัม่ มุ้งมิง้/ฟรุ้งฟริง้ เลิศเลอ/เพอร์เฟกต์ เวิ่นเว้อ/ว่ืนวือ  
สดุฤทธ์ิ/สดุเดช ออกหวั/ออกก้อย หลกัการ/หลกักู 

5 คิกข/ุอาโนเนะ ค่าน า้ร้อน/น า้ชา ช่างหวัเผือก/หวัมนั ล่อเสือ/ล่อตะเข้  
แว้นบอย/สก๊อยเกิร์ล สบัสน/อลหม่าน หวงัดี/ประสงค์ร้าย ฮอตฮิต/ติดลมบน 

6 กะโหลกหนา/ปัญญาน่ิม คาสโนว่า/คาสโนว่ี เจ๊กลากไป/ไทยลากมา  
โซเดมาคอม/กินตบั ไดโนเสาร์/เต่าล้านปี ตวัเป็นเกลียว/หวัเป็นน็อต  
ไปไม่ถกู/ไปไม่เป็น พรสวรรค์/พรแสวง วิชาการ/วิชาเกิน วีรกรรม/วีรเวร  
สมองหมา/ปัญญาควาย  

8 หมสูนามจริง/สิงห์สนามซ้อม 
3 หน่วย 4.9 3 ขึน้/อ้าย/อี คุ้ย/แคะ/แกะ โดด/เด่น/เด้ง นู่น/น่ี/นั่น ปะ/ฉะ/ดะ  
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จ านวน
หน่วย 

พบ 
(ร้อยละ) 

จ านวน 
พยางค์ ตัวอย่างการซ้อนค า 

4 อุ๊ยตาย/ว้าย/กร๊ีด 
5 เร่ิด/หรู/อลงัการ  
6 กระทบ/กระแทก/แดกดนั นอนยนั/นัง่ยนั/ยืนยนั 

4 หน่วย 8.82 4 กอด/จบู/ลบู/คล า กอด/รัด/ฟัด/เหว่ียง คุ้ย/แคะ/แกะ/เกา  
5 ชวด/ฉล/ูขาล/เถาะ เก้ง/กวาง/บ่าง/ชะนี ด/ีเลิศ/ประเสริฐ/ศรี  

เสือ/สิงห์/กระทิง/แรด 
8 ตาสี/ตาสา/ยายม/ียายมา เร่ิด/หรู/อลงัการ/ดาวล้านดวง  

10 อภิ/มหา/อมตะ/นิรันดร์กาล 
5 หน่วย 0.49 7 โถ/ถ้วย/ถงั/กะละมงั/หม้อ  

8 ไฮโซ/โก้/หรู/เร่ิด/อลงัการ 

จากตารางที่ 2 แสดงให้เห็นว่าจ านวนหน่วยท่ีนิยมน ามาซ้อนกันมากท่ีสุดยังคงเป็น 2 หน่วย 
เช่นเดียวกนักบัการซ้อนค าในงานวิจยัที่ผ่านมา รองลงมาคือการซ้อนค าแบบ 4 หน่วย  

1.2 ลักษณะความหมายที่เกดิจากการซ้อนค า 
การซ้อนค านัน้ต้องเกิดจากการน าค าหรือกลุ่มค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปท่ีมีความสัมพันธ์กันทาง

ความหมายในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งมาประกอบกนั คือ แต่ละหน่วยมีความหมายเหมือนกนั คล้ายคลงึกนั 
หรือตรงกันข้ามกัน จากข้อมูลที่ศึกษาพบว่า การซ้อนค าในงานวิจยันี เ้กือบทัง้หมดเกิดจากการน าหน่วยที่มี
ความหมายในท านองเดียวกนัมาซ้อนกนั เช่น ล้วงควกั ตุ๊ต๊ะตุ้มตุ้ย เก้งกวางบ่างชะนี ดีเลิศประเสริฐศรี มีเพียง
ค าเดียวที่เกิดจากการน าหน่วยที่มีความหมายตรงกันข้ามกันมาซ้อนกัน ได้แก่ หวังดีประสงค์ร้าย (หวังดี/
ประสงค์ร้าย) ด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงไม่ได้วิเคราะห์ความหมายของหน่วยแต่ละหน่วยท่ีน ามาซ้อนกันว่ามี
ความสมัพนัธ์ทางความหมายในลกัษณะใดในงานวิจยันี ้จะวเิคราะห์เฉพาะลกัษณะความหมายที่เป็นผลลพัธ์
ของการซ้อนค าเท่านัน้ ผลการวิจยัพบว่าลกัษณะความหมายของหน่วยที่มีการซ้อนค าที่พบในเว็บไซต์พนัทิป
ดอตคอม จ านวนทัง้สิน้ 204 หน่วยนัน้ มีลกัษณะความหมาย 4 ประการ เรียงตามล าดบัจากลกัษณะท่ีพบ
มากที่สดุไปยงัลกัษณะที่พบน้อยที่สดุ ดงันี ้

1.2.1 ความหมายเท่ากับผลรวมของทุกหน่วย หมายถึง ความหมายที่เป็นผลลพัธ์ของการ
ซ้อนค าเท่ากับผลรวมความหมายของหน่วยแต่ละหน่วยที่มาประกอบกัน เช่น “คาสโนว่าคาสโนวี่” หมายถึง 
ผู้ชายและผู้หญิงที่มีเสน่ห์แพรวพราวไปในทางเจ้าชู้  เป็นการซ้อนค าที่เกิดจาก 2 หน่วย ได้แก่ คาสโนว่า/ คาส
โนวี่ โดย คาสโนว่า หมายถึง ผู้ชายที่มีเสน่ห์แพรวพราวไปในทางเจ้าชู้  ส่วน คาสโนวี่ หมายถึง ผู้หญิงที่มี
เสน่ห์แพรวพราวไปในทางเจ้าชู้  ฉะนัน้ความหมายของหน่วย “คาสโนว่าคาสโนวี่” ทัง้หน่วยจึงเท่ากบัผลรวม
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ความหมายของทกุหน่วยประกอบกนั ตวัอย่างหน่วยที่มีความหมายในลกัษณะนี ้เช่น กอดจบูลบูคล า ก๊องแก๊ง
กิ๊กก๊อก กติกากติก ูเกทบับลัฟ๊แหลก คอนเวิร์สแยกทาง บอยคอตคว ่าบาตร พรสวรรค์พรแสวง เหวี่ยงวีน - วีน
เหวี่ยง โซเดมาคอมกินตบั - กินตบัโซเดมาคอม พบข้อมลูจ านวน 89 หน่วย คิดเป็นร้อยละ 43.63 

1.2.2 ความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง ความหมายของหน่วยที่มาประกอบกันนัน้มี
ความหมายเชิงรูปธรรม แต่เมื่อผ่านกระบวนการซ้อนค า ความหมายที่เป็นผลลัพธ์ของการซ้อนค าจะมี
ความหมายในเชิงเปรียบเทียบเพ่ือบ่งชีส่ิ้งที่เป็นนามธรรมมากกว่าเดิม เช่น “ไดโนเสาร์เต่าล้านปี” หมายถึง 
คนที่มีลกัษณะหวัโบราณ ไม่ทนัสมยั ไม่ทนัต่อการเปล่ียนแปลงของสงัคม เป็นการซ้อนค าที่เกิดจาก 2 หน่วย 
ได้แก่ ไดโนเสาร์ /เต่าล้านปี ซึ่งความหมายของแต่ละหน่วยนัน้ส่ือถึงสัตว์ที่มีชีวิตอยู่ในยุคโบราณ  
แต่ความหมายของหน่วยที่เกิดจากการซ้อนค าจะเป็นการเปรียบเทียบเพื่อบรรยายลกัษณะนิสยัหรือทศันคติ
แบบหนึ่งของคนซึ่งมีความเป็นนามธรรมมากกว่า อาจเรียกความหมายลกัษณะนีไ้ด้ว่าเกิด “การกลายเป็น
ส านวน” ตัวอย่างหน่วยที่มีความหมายในลักษณะนี ้เช่น กะโหลกหนาปัญญานิ่ม เก้งกวางบ่างชะนี ไก่กา  
ขดุรากถอนโคน เจ๊กลากไปไทยลากมา ดองเปรีย้วดองเค็ม ตวัเป็นเกลียวหวัเป็นน็อต ฟาดงวงฟาดงา ตีไข่ใส่
สี ตาสีตาสายายมียายมา ล่อเสือล่อตะเข้ เสือสิงห์กระทิงแรด พบข้อมูลจ านวน 70 หน่วย คิดเป็นร้อยละ 
34.31 

1.2.3 ความหมายเน้นว่า “มาก” หมายถึง ความหมายที่เป็นผลลัพธ์ของการซ้อนค านัน้ 
มีความหมายว่า “มาก” เพิ่มขึน้กว่าความหมายของหน่วยที่มาประกอบกัน เช่น “เร่ิดหรูอลังการ” หมายถึง 
สวยหรือดีด้วยการประดับตกแต่งที่พิเศษกว่าปรกติอย่างมาก เป็นการซ้อนค าท่ีเกิดจาก 3 หน่วย ได้แก่  
เร่ิด/หรู/อลังการ ความหมายของทัง้หน่วย “เร่ิดหรูอลังการ” จะเน้นย า้ว่าความสวยหรือความดีพิเศษนัน้ 
มีความ “มาก” กว่าการใช้ค าว่า เร่ิด/หรู/อลงัการ ค าใดค าหนึ่ง ตัวอย่างหน่วยที่มีความหมายในลกัษณะนี  ้
เช่น ดีเลิศประเสริฐศรี ตุ๊ ต๊ะตุ้มตุ้ย-ตุ้มต๊ะตุ้มตุ้ย เนีย้บนิง้ ยีแ้หวะ อภิมหาอมตะนิรันดร์กาล ฮอตฮิตติดตลาด 
สดุฤทธ์ิสดุเดช พบข้อมลูจ านวน 30 หน่วย เป็นร้อยละ 14.71 

1.2.4 ความหมายเท่ากับหน่วยใดหน่วยหน่ึง  หมายถึง ความหมายที่เป็นผลลัพธ์ของ 
การซ้อนค านัน้ปรากฏที่หน่วยที่มาประกอบเพียงหน่วยเดยีว เช่น “คิดเองเออเอง” หมายถึง คิดไปเอง เป็นการ
ซ้อนค าที่เกิดจาก 2 หน่วย ได้แก่ คิดเอง/เออเอง ความหมายของ “คิดเองเออเอง” เท่ากันทุกประการกับ
ความหมายของ คิดเอง ในขณะที่ เออเอง มีความหมายว่า พูดค าว่า “เออ” ออกมาเอง ซึ่งเป็นความหมายที่
ไม่ไปด้วยกันกับความหมายของการซ้อนค าทัง้หน่วย ฉะนัน้จึงถือว่าความหมายของ “คิดเองเออเอง”   
ทัง้หน่วยเท่ากับความหมายของหน่วย คิดเอง เพียงหน่วยเดียว ตวัอย่างหน่วยท่ีมีความหมายในลกัษณะนี ้
เช่น ดุเดือดเลือดพล่าน แต่งองค์ทรงเคร่ือง วีรกรรมวีรเวร เคร่ืองดองของเมา พบข้อมลูจ านวน 15 หน่วย  
คิดเป็นร้อยละ 7.35 



  197 

 

2. การเพิ่มพยางค์ 
การเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ที่พบในกระดานสนทนาเว็บไซต์พนัทิปดอตคอมพบจ านวนทัง้หมด 140 

หน่วย จ านวนหน่วยที่เกิดการเพิ่มพยางค์มี 2-3 หน่วย มีความยาว 2-7 พยางค์ ลักษณะของหน่วยขยายที่
น ามาเพิ่มพยางค์มี 3 ลักษณะ คือ 1) หน่วยขยายที่ส่ือด้วยเสียง 2) หน่วยขยายที่เป็นค าไทยซึ่งความหมาย 
ไม่เก่ียวข้อง และ 3) หน่วยขยายที่เป็นค าภาษาต่างประเทศ ดงัจะน าเสนอต่อไปนี ้

2.1 จ านวนหน่วยที่น ามาเพิ่มพยางค์ 
จ านวนพยางค์ของการเพิ่มพยางค์นัน้พบตัง้แต่ความยาว 2 พยางค์ ไปจนถึงความยาว 7 พยางค์ 

ดงัแสดงตามภาพท่ี 2 

 

ภาพที่ 2 จ านวนพยางค์ของการเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ที่พบในเวบ็ไซต์พนัทิปดอตคอม 

จากภาพท่ี 2 แสดงให้เห็นว่าการเพิ่มพยางค์ที่พบในกระดานสนทนาของเวบ็ไซต์พนัทิปดอตคอมนัน้
นิยมการเพิ่มพยางค์จนได้จ านวน 4 พยางค์และ 5 พยางค์ ในสดัส่วนที่ใกล้เคียงกนั เมื่อประกอบกับจ านวน
พยางค์ที่พบในการซ้อนค าแล้วท าให้เห็นว่าการซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์แบบ 5 พยางค์นัน้ 
เป็นลกัษณะเด่นของภาษาที่ใช้ในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอมในช่วงเวลาที่ผู้วิจยัเก็บข้อมลู  

ด้านจ านวนหน่วยที่เกิดการซ้อนค า พบการเพิ่มพยางค์ 2 หน่วย และการเพิ่มพยางค์ 3 หน่วย  
ดงัแสดงในตารางที่ 3 
  

2 พยางค์, 19%

3 พยางค์, 3%

4 พยางค์, 36%

5 พยางค์, 33%

6 พยางค์, 7% 7 พยางค์, 2%
2 พยางค์

3 พยางค์

4 พยางค์

5 พยางค์

6 พยางค์

7 พยางค์
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ตารางที่ 3 จ านวนหน่วย จ านวนพยางค์ และตวัอย่างการเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ที่พบในเว็บไซต์พนัทิปดอตคอม 

จ านวน
หน่วย 

พบ 
(ร้อยละ) 

จ านวน 
พยางค์ 

ตัวอย่างการเพิ่มพยางค์ 

2 หน่วย 88.57 2 กิ๊ง/กัง๊ โก๊ะ/กงั จบ/ปิง้ จี๊ด/จ๊าด แจ่ม/แมว ชวัร์/ป้าบ เซ็ง/เป็ด เซ็ง/ห่าน บลิ๊ง/บลัง๊ 
ปร๊ีด/ปร๊าด เป่ิน/เทิ่น เฟีย้ว/เงาะ เม้าท์/มอย วิง้/วัง้ เว่อร์/วงั เห่ย/เฝ่ย 

3 เซ็ง/มะก้องด้อง ท่ือ/มะลื่อ 
4 กิ๊วก๊าว/วีด้ว้าว โกหก/โกไหว้ ขโมย/ขมาย ขีจุ้๊/เบเบ๋ งงุิ/งุ้งงิง้ จุ๊บ/ุจิ๊บิ  

ฉ ่า/สมิหรา ทิงเจอร์/เบอร์ร่ี ธุระ/ปะปัง โบร ่า/โบราณ มนง/มโน  
มมุิ/ครุคริ ระเบิด/ระเบ้อ รู้แล้ว/รู้แร่ด เร่ิด/สะแมนแตน เวล ่า/เวลา  
วุ่นวาย/ขายปลา สวีท/วีด้วิว้ สะดีด/สะดิง้  

5 กิ๊บเก/๋ยเูรก้า เก๋ไก/๋สไลเดอร์ ขีจุ้๊/ตะลาลา โคตรเหง้า/ศกัราช โนเวย์/สเตชัน่  
โบราณ/บานบรีุ ฟรุ้งฟริง้/กระดิ่งแมว ฟรุ้งฟริง้/กิงก่องแก้ว มโหฬาร/พนัลกึ  
เยอะสิ่ง/จิงกาเบล ลัล้ลา/ปาจิงโกะ วีด้ว้าย/กระตู้วู้ สดุติ่ง/กระดิ่งแมว  
สดุสวิง/ริงโก้ โสดซิง/จิงกะเบล โอเค/ซิกาแร็ต เฮฮา/ปาจิงโกะ 

6 สบายบร๋ือ/สะดือโบ๋ เอฟว่ีติง/จิงกะเบล  
3 หน่วย 11.43 4 เป่ิน/เทิ่น/มนัเทศ เม้า/มอย/หอยกาบ เม้าท์/มอย/หอยสงัข์ เมาท์/มอย/หอยขม 

5 ชีช า้/กะหล ่า/ปลี ชีช า้/กะหล ่า/แฉะ ชีช า้/กะหล ่า/ดอง 
ยอดเยี่ยม/กระเทียม/ดอง ยอดเยี่ยม/กระเทียม/เจียว  
เยอะแยะ/ตาแป๊ะ/ไก ่เรียบร้อย/โรงเรียน/จีน เรียบร้อย/โรงเรียน/เม่า 
วุ่นวาย/ขายปลา/ช่อน 

6 ยอดเยี่ยม/กระเทียม/พริกไทย เยอะแยะ/ตาแป๊ะ/ขายถั่ว  
เรียบร้อย/โรงเรียน/ไต้หวนั วุ่นวาย/ขายปลา/สลิด 

7 เรียบร้อย/โรงเรียน/ซุปเปอร์แมน 

จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่าการเพิ่มพยางค์นัน้มกัสร้างจาก 2 หน่วย คือ หน่วยหลกั 1 หน่วย + 
หน่วยขยาย 1 หน่วย เป็นส่วนใหญ่ เป็นเพราะว่าหน่วยขยายนัน้เป็นหน่วยท่ีไม่มีความหมายเก่ียวเน่ืองกับ
ความหมายของค าเพิ่มพยางค์ที่ผู้พดูต้องการจะส่ือสาร จึงไม่สามารถจะเพิ่มพยางค์ให้ยาวไปมากกว่านีแ้ล้ว
เข้าใจได้ตรงกันได้6 ส่วนการเพิ่มพยางค์ที่ประกอบด้วย 3 หน่วยนัน้พบไม่มากนัก โดยจะอยู่ในโครงสร้าง 

 
6 จากการเก็บข้อมลูพบว่ามีการเพ่ิมพยางค์ประเภทที่ยาวมาก ๆ อยู่บ้าง เช่น เก๋ไก๋สไลเดอร์กิ๊บเก๋ยเูรก้า มหึมาวิลิศมาหรา ฉ ่าสะ
มิหลาสงขลาปัตตานีแฟนตาซีภเูก็ต เป็นต้น แต่การเพิ่มพยางค์ให้ยาวเช่นนีเ้ป็นภาษาเฉพาะบคุคล มีความถี่ในการปรากฏน้อย
กว่า 5 ครัง้ จึงไม่อยู่ในขอบเขตของการวิจยั 
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หน่วยหลกั+หน่วยขยาย+หน่วยขยายที่เสริมหน่วยขยายข้างหน้า เช่น ยอดเย่ียม (หน่วยหลกั) + กระเทียม 
(หน่วยขยาย) + ดอง,โทน,เจียว (หน่วยขยายที่เสริมเพื่อบอกลกัษณะของ “กระเทียม” ไม่เก่ียวข้องกบัหน่วย
หลกั) = ยอดเยี่ยมกระเทียมดอง, ยอดเยี่ยมกระเทียมโทน, ยอดเยี่ยมกระเทียมเจียว เป็นต้น 

2.2 ลักษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์ 
การเพิ่มพยางค์นัน้มีส่วนประกอบ คือ หน่วยหลักที่มีความหมายประกอบกับหน่วยขยายที่ไม่มี

ความหมายเก่ียวเนื่องกับความหมายของค าเพิ่มพยางค์นัน้ ๆ ดงันัน้ความหมายของค าเพ่ิมพยางค์อันเป็น
ผลลัพธ์จากกระบวนการจึงเท่ากับความหมายของหน่วยหลักเสมอ ด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงไม่ได้วิเคราะห์
ความหมายที่เป็นผลลพัธ์ของกระบวนการเพิ่มพยางค์ แต่จะวิเคราะห์เฉพาะลกัษณะของหน่วยขยายที่น ามา
เพิ่มพยางค์เท่านัน้ ผลการวิจัยพบว่าลักษณะของหน่วยขยายที่น ามาเพิ่มพยางค์ ท่ีพบในเว็บไซต์พันทิป
ดอตคอม จ านวนทัง้สิน้ 140 หน่วยนัน้ มี 3 ลกัษณะ ดงันี ้

2.2.1 หน่วยที่สื่อด้วยเสียง หมายถึง หน่วยขยายที่ไม่มีความหมายหรือไม่สามารถจะสืบหา
ความหมายได้เลย เป็นการเติมเสียงเติมพยางค์เข้ามาเพื่อให้เกิดความแปลกใหม่ หรือส่ืออารมณ์ความรู้สกึที่
พิเศษกว่าการใช้แค่หน่วยหลกัเพียงอย่างเดียว เช่น “ทื่อมะลื่อ” หมายถึง ลกัษณะนิสยัที่ความคิดที่ตรงเกินไป
หรือไม่เฉียบแหลม เป็นการเพิ่มพยางค์ที่เกิดจาก 2 หน่วย ได้แก่ ทื่อ (มีความหมาย)/มะล่ือ (?) ดงันัน้ มะล่ือ 
จึงมีลกัษณะเป็นหน่วยขยายที่ส่ือด้วยเสียง ตวัอย่างการเพ่ิมพยางค์ท่ีมีหน่วยขยายในลกัษณะนี ้เช่น กิ๊งกัง๊ 
เป่ินเทิ่น เห่ยเฝ่ย ขโมยขมาย จุ๊บจุิ๊บิ เซ็งมะก้องด้อง มนงมโน ระเบดิระเบ้อ เวล ่าเวลา วีด้ว้ายกระตู้วู้   

2.2.2 หน่วยที่เป็นค าไทยซึ่งความหมายไม่เกี่ยวข้อง หมายถึง หน่วยที่เมื่ออยู่ล าพงันัน้เป็น
ค าที่มีความหมายในภาษาไทย แต่เมื่อท าหน้าที่เป็นหน่วยขยายในการเพิ่มพยางค์ไม่ได้มีความหมายที่
เก่ียวข้องกบัความหมายของการเพิ่มพยางค์ การเติมหน่วยขยายนัน้เป็นการเติมเข้ามาเพื่อต้องการให้พยางค์
มีจ านวนมากขึน้ หรือต้องการความแปลกใหม่ในการใช้ภาษา หรือต้องการลดความเป็นทางการลง เช่น  
“ยอดเยี่ยมกระเทียมดอง” หมายถึง ดีที่สดุ เลิศที่สดุ (ความหมายเท่ากบัความหมายของหน่วย ยอดเยี่ยม) 
เป็นการเพิ่มพยางค์ที่เกิดจาก 3 หน่วย ได้แก่ ยอดเยี่ยม/กระเทียม/ดอง แต่บริบทที่ใช้ค านีไ้ม่ได้เก่ียวข้องกบั
กระเทียมดองแต่อย่างใด ดงันัน้ กระเทียม/ดอง จึงมีลกัษณะเป็นหน่วยขยายที่เป็นค าไทยซึ่งความหมายไม่
เก่ียวข้อง ตัวอย่างการเพิ่มพยางค์ที่มีหน่วยขยายในลักษณะนี ้ เช่น  เซ็งเป็ด จบปิ้ง แจ่มแมว เฟี้ยวเงาะ  
ชีช า้กะหล ่าปลี โบราณบานบุรี เป่ินเทิ่นมันเทศ ฟรุ้งฟริง้กระดิ่งแมว ฉ ่าสมิหรา เม้ามอยหอยกาบ เรียบร้อย
โรงเรียนไต้หวนั เยอะแยะตาแป๊ะไก่ สบายบร๋ือสะดือโบ๋ วุ่นวายขายปลาช่อน  

2.2.3 หน่วยที่เป็นค าภาษาต่างประเทศ หมายถึง หน่วยที่มีความหมายในภาษาต่างประเทศ
อย่างภาษาองักฤษหรือภาษาญ่ีปุ่ น แต่เมื่อท าหน้าที่เป็นหน่วยขยายในการเพิ่มพยางค์แล้วไม่พบว่าความหมาย
ของหน่วยขยายจะเข้ามามีบทบาทเก่ียวข้องสัมพันธ์กับความหมายของการเพิ่มพยางค์ ผู้ ส่งสารและผู้ รับสาร
เข้าใจความหมายของการเพิ่มพยางค์ได้จากความหมายของหน่วยหลกัเพียงหน่วยเดียว เช่น “ลัล้ลาปาจิงโกะ” 
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หน่วยหลกัคือ ลัล้ลา หมายถึง เริงร่า เบิกบาน สนุกสนาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552, หน้า 108) ส่วนหน่วย
ขยาย ปาจิงโกะ นัน้เป็นหน่วยที่มาจากภาษาญ่ีปุ่ น ในภาษาญ่ีปุ่ นค านีห้มายถึงเคร่ืองเล่นชนิดหนึ่งที่เล่นโดย
การใส่ลกูเหล็กลงไปในช่องที่เชื่อมกับแท่นยิง แล้วใช้มือดีดลกูขึน้ไปด้านบนเพื่อให้ตกลงมาในช่องเป้าหมาย 
ซึ่งถ้าท าได้จะได้รับรางวลั (ณิศรา วาดี, 2565) จะเห็นได้ว่าความหมายของ “ปาจิงโกะ” ในภาษาญ่ีปุ่ นนีไ้ม่ได้
เก่ียวข้องกับความหมายของการเพิ่มพยางค์ ตวัอย่างการเพิ่มพยางค์ที่มีหน่วยขยายในลกัษณะนี ้เช่น กิ๊บเก๋
ยูเรก้า เก๋ไก๋สไลเดอร์ ทิงเจอร์เบอร์ร่ี โนเวย์สเตชัน่ เยอะส่ิงจิงกาเบล สดุสวิงริงโก้ โสดซิงจิงกาเบล โอเคซิกาแร็ต 
เฮฮาปาจิงโกะ  

การอภปิรายผลและบทสรุป 
การซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ของค าใหม่ที่พบในกระดานสนทนาของเว็บไซต์พนัทิปดอตคอมเป็น

กระบวนการสร้างค าที่มีทัง้ความแตกต่างกนัและความเก่ียวข้องกนั ความแตกต่างประการแรกเป็นเร่ืองของ
จ านวนหน่วยที่น ามาประกอบกัน การซ้อนค าสามารถซ้อนได้จ านวน 2-5 หน่วย ซึ่งยาวกว่าการเพิ่มพยางค์ที่
มีได้ 2-3 หน่วย เหตุที่เป็นเช่นนี เ้พราะการซ้อนค านัน้ลักษณะของหน่วยท่ีน ามาซ้อนกันทุกหน่วยต้องมี
ความหมาย ผู้ ส่งสารจึงสามารถซ้อนให้ค่อนข้างยาวได้ แล้วผู้ รับสารจึงแปลความจากความหมายของหน่วย
แต่ละหน่วยประกอบกัน ในขณะที่การเพิ่มพยางค์นัน้มีเฉพาะหน่วยหลักเท่านัน้ท่ีมีความหมาย หากเพิ่ม
จ านวนหน่วยขยายมากไปกว่า 1-2 หน่วย อาจส่งผลให้ความหมายหลกัที่ผู้ ส่งสารต้องการจะสื่อนัน้เลือนไป 

ความแตกต่างประการที่สองเป็นเร่ืองของความหมาย การซ้อนค าก่อให้เกิดความหลากหลายด้าน
ความหมายของหน่วยที่เป็นผลลัพธ์ของกระบวนการ ได้แก่ ความหมายเท่ากับผลรวมของทุกหน่วย 
ความหมายเชิงอุปลกัษณ์ ความหมายเน้นว่า “มาก” และความหมายเท่ากับหน่วยใดหน่วยหน่ึง ผลการวิจยั
ในประเด็นนีจ้ึงเป็นองค์ความรู้ที่เพิ่มเติมขึน้จากงานของศุภรัตน์ แสงฉัตรแก้ว (2550) เนื่องจากศุภรัตน์มุ่ง
วิเคราะห์ลักษณะความหมายของหน่วยที่มาประกอบกันเป็นค าซ้อน ในขณะท่ีงานวิจัยนีมุ้่งวิเคราะห์
ความหมายที่เป็นผลลพัธ์ของกระบวนการซ้อนค า ส่วนการเพิ่มพยางค์นัน้ไม่ก่อให้เกิดความหลากหลายด้าน
ความหมายของหน่วยที่เป็นผลลพัธ์ของกระบวนการ เนื่องจากความหมายของการเพิ่มพยางค์ย่อมเท่ากับ
หน่วยหลักเสมอ ความหลากหลายที่น่าสนใจของการเพิ่มพยางค์จึงอยู่ที่ลักษณะต่าง ๆ ของหน่วยขยายที่
น ามาเพิ่มพยางค์ซึ่งพบว่ามี 3 ลกัษณะ คือหน่วยขยายที่ส่ือด้วยเสียง หน่วยขยายที่เป็นค าไทยซึง่ความหมาย
ไม่เก่ียวข้อง และหน่วยขยายที่เป็นค าภาษาต่างประเทศ 

ความเก่ียวข้องสมัพนัธ์ของการซ้อนค าและการเพ่ิมพยางค์แสดงให้เห็นอย่างชดัเจนในข้อมลูกลุ่ม
หน่ึงซึง่มีทัง้การซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ในหน่วยเดียวกนั เช่น เฒ่าชแรแก่ชรา มีการซ้อนค าว่า เฒ่า+แก่+
ชรา และมีการเพิ่มพยางค์ ชแร เพื่อขยาย ชรา หรือ ไก่กาอาราเล่ เกิดจากการซ้อนค าว่า ไก่+กา และมีการ
เพิ่มพยางค์ อาราเล่ ด้วย ประเด็นนีเ้ป็นส่ิงที่ควรน าไปศึกษาต่อว่าการซ้อนค าและการเพ่ิมพยางค์มีความ
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เก่ียวข้องสัมพันธ์กันในลักษณะอื่นอีกหรือไม่ และนอกจากการวิเคราะห์ความหมายประจ ารูปของค าแล้ว 
ควรมีการวิเคราะห์ความหมายและหน้าที่เชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ว่าการซ้อนค าและการเพิ่มพยางค์ส่งผล
อย่างไรในสถานการณ์การส่ือสารท่ีแตกต่างกนั 

ผลการวิจัยครัง้นีย้ังสะท้อนให้เห็นว่าการสร้างค าภาษาไทยในการส่ือสารออนไลน์นัน้มีพลวัตสูง 
การจ าแนกการสร้างค าโดยแบ่งประเภทเป็นค าประสม ค าประสาน ค าซ้อน และค าซ า้  อาจไม่ครอบคลุม
ปรากฏการณ์ที่เกิดขึน้ในภาษาไทยปัจจุบัน การสร้างค าด้วยการเพ่ิมพยางค์ที่ผู้ วิจัยได้ศึกษาในครัง้นีค้วร
จดัเป็นการสร้างค าอีกประเภทหนึ่ง นอกจากนีใ้นการเก็บข้อมลูผู้วิจยัยงัพบว่าภาษาในกระดานสนทนาทาง
อินเทอร์เน็ตมีการสร้างค าประเภทอื่นด้วย เช่น การย่นย่อค า (abbreviation) ตวัอย่างค าว่า “คหสต” ย่อมา
จากค าว่า “ความเห็นส่วนตวั” หรือการสลบัหน้าที่ของค า (conversion) (วรรณภา สรรพสิทธ์ิ, 2554) ตวัอย่าง
ค าว่า “ดราม่า” หน้าที่เดิมเป็นค านาม ความหมายในภาษาไทย หมายถึง “เหตุการณ์ที่เกิดขึน้จากความ
คิดเห็นที่แตกต่างแล้วก่อให้เกิดความขดัแย้ง” ต่อมาเกิดการสลบัหน้าท่ีเป็นค ากริยา หมายถึง “การทะเลาะ
หรือโต้เถียงอย่างจริงจังเก่ียวกับประเด็นใดประเด็นหนึ่ง” หากมีการศึกษาการสร้างค าประเภทอื่น ๆ ของ
ภาษาไทยในโลกออนไลน์อย่างละเอียด ย่อมจะท าให้เกิดความเข้าใจพลวตัของระบบค าในภาษาไทยสมยั
ปัจจบุนัได้อย่างกว้างขวางและลุ่มลกึยิ่งขึน้  
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บทคดัย่อ 
บทความวิจัยนี ้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาประวตัิความเป็นมาของพิธีกรรมและรูปแบบการฟ้อนในพิธีกรรม

แห่นางแมว และเพื่อศึกษาการคงอยู่ของการแสดงในพิธีกรรมกับภูมิปัญญาทางวฒันธรรม การแห่นางแมวท่ีสะท้อน
บริบททางสงัคม  

ผลการวิจัยพบว่า 1) ประเพณีแห่นางแมวเป็นพิธีขอฝนตามท่ีท าสืบต่อกันมารุ่นสู่รุ่น โดยสมาชิกในต าบล  
นางัว่ มีเคร่ืองดนตรีประกอบ คือ กลองยาว ฉ่ิง ฉาบ กรับ โหม่ง และ ฆ้องกระแต รูปแบบสภาพการฟ้อน เป็นท่าฟ้อน
แบบชาวบ้าน มี 12 กระบวนท่าร า ได้แก่ (1) ท่าไหว้ (2) ท่าปัดป้อง (3) ท่าขอฝน (4) ท่าลมพดั (5) ท่าดอกบัวบาน  
(6) ท่าสนกุสนาน (7) ท่าฝนเทลงมา (8) ท่าสอดสร้อยมาลาแปลง (9) ท่าปลาเล็ก (10) ท่าปลาใหญ่ (11) ท่าเต่า และ 
(12) ท่านก 2) สถานภาพการคงอยู่ของการแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมวท่ียงัคงด ารงวิถีชีวิตด้านขนบธรรมเนียม
ประเพณีด้านการละเล่นโดยเฉพาะการฟ้อนร าการแห่นางแมว มีส่วนร่วมในการถ่ายทอดเอกลักษณ์ของชุมชนเป็น
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อย่างดี ชาวบ้านแต่ละหมู่มาร่วมพิธีกรรมกันอย่างพร้อมเพรียง ซึ่งความส าคญัของการแสดงฟ้อนในการแห่นางแมว
ยงัท าให้เกิดความรักและความสามคัคีของคนในชมุชน 
ค าส าคัญ: การแสดงในพิธีกรรม  แห่นางแมวบ้านนางัว่  ฟ้อน 

Abstract 
This research article has two objectives: 1) to study the history of the ritual and the form of dancing 

performed at the ceremony of the Nang Maew Parade and 2) to study the persistence of performances in 
rituals and cultural wisdom of the Nang Maew Parade that reflects the local social context.  

The research found that the Nang Maew Parade Festival is a ceremony to ask for rain that has 
been passed down from generation to generation by members of various villages in Na Ngua Sub-district. 
The accompaniment of musical instruments are long drums, cymbals, krabs, tackles, and Kratae gongs. 
Dancing condition form is a folk dance that combines 12 Thai dance moves which are: (1) Tah Wai (2) Tah 
Pud Pong (3) Tah Khor Fon (4) Tah Lom Phud (5) Tah Dok Bua Ban (6) Tah Sanook Sanan (7) Tah Fon Tae 
Long Ma (8) TahSod Soi Mala Plang (9) Tah Pla Lek (10) Tah Pla Yai (11) Tah Tao and (12) Tah Nok. 
Additionally, the persistence of performances in the Nang Maew Parade Ritual especially the Nang Maew 
Parade Dance still maintains a way of life in terms of play and tradition. They have also contributed to  
the uniqueness of the community since people of each village come to join the ritual together in unison. 
The importance of dancing in the procession of the Nang Maew Parade is that it also creates love and  
unity of the community. 
Keyword: Performances in cultural, The Nang Maew Parade in Na Ngua Sub-district, Dance 

บทน า 
วฒันธรรมเป็นวิถีการด ารงชีวิตของมนษุย์เป็นแนวทางการปฏิบตัิที่มีแบบแผนเป็นส่ิงที่คนส่วนมาก

ในสังคมให้การยอมรับ มรดกทางศิลปวฒันธรรมนัน้นอกจากจะมีความส าคัญในฐานะเป็นส่ิงที่แสดงถึง
ความมีอารยธรรมและความเจริญของชาติแล้ว ยงัเป็นรากฐานเสริมสร้างพลงัสามคัคมีีผลต่อความมัน่คงของ
ประเทศ การศึกษาด้านศิลปวฒันธรรมจึงเป็นส่ิงจ าเป็นอย่างย่ิง อนัก่อให้เกิดความเข้าใจและตระหนกัรู้ใน
คุณค่าแห่งศิลปะเหล่านัน้ ที่จะสืบสานความเป็นไทยไว้ได้ชัว่กาลนาน มนุษย์มีพฒันาการสร้างวฒันธรรมใน
ทุกด้าน โดยเฉพาะวัฒนธรรมด้านการส่ือสารด้วยภาษาท่าทาง หรือเสียงพูด ท าให้เกิดเป็นภาษาต่าง ๆ  
มีการเลียนเสียงธรรมชาติ เสียงสัตว์ เมื่อเกิดความรู้สึกว่าร่าเริงสนุกสนานก็จะแสดงออกโดยส่งเสียงร้อง 
ปรบมือ เคาะจงัหวะให้เกิดเสียงที่มีความสัน้-ยาวสม ่าเสมอบ้าง ไม่สม ่าเสมอบ้าง แล้วพฒันามาเป็นจงัหวะ
การเคาะด้วยวัสดุต่าง ๆ หรือเสียงที่มีระดับต่างกัน ท าให้เกิดเป็นท านองเพลง ประกอบในการแสดงท่ีมี
อิทธิพลส่งผลต่ออารมณ์และความรู้ของมนุษย์ที่อยู่ในสังคมนัน้ ทัง้นีพ้บว่าความส าคญัของศิลปะการแสดง  
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มีดงันี ้1) ศิลปะการแสดงสร้างความเป็นเอกลกัษณ์ตวัตนและความเป็นชาติ กลุ่มชนหรือสงัคมเป็นเคร่ืองบ่ง
บอกและชีใ้ห้เห็นถึงเอกลักษณ์ความโดดเด่นในด้านต่าง ๆ ของสังคมนัน้ได้อย่างชัดเจน เช่น ความเช่ือ 
ค่านิยม วิถีชีวิต เป็นต้น ดงันัน้ไม่ว่าสงัคมในยุคใด หรือสมยัใดก็ตาม ศิลปะการแสดงจึงเป็นเคร่ืองบอกเล่า
เร่ืองราวต่าง ๆ ของเจ้าของ หรือผู้สร้างสรรค์งานศิลปะ การแสดงได้เป็นอย่างดี 2) ท าให้เกิดความภาคภมูิใจ
ในความเป็นเจ้าของงานศิลปะ หรือการมีส่วนในการท าหน้าท่ีด้านการอนุรักษ์ สืบทอดและเผยแพร่ ไม่ว่าจะ
โดยวิธีใด ทัง้ทางตรงและทางอ้อม หากงานศิลปะนัน้มีคณุค่าความงามทางสนุทรียศาสตร์ เป็นท่ียอมรับและ
ยกย่อง จะส่งผลทางด้านจิตใจต่อผู้ เก่ียวข้อง หรือผู้ เป็นเจ้าของงาน ให้มีความรู้สึกภาคภูมิใจทัง้ในสังคม
ส่วนรวมและส่วนตวั 3) บุคคลใดก็ตาม หากมองเห็นคุณค่างานศิลปะไม่ว่าสาขาใด เกิดความสนใจเข้าไป 
มีส่วนร่วมในกิจกรรม มีประสบการณ์ตามรสนิยมในส่ิงเหล่านี ้ซึ่งเป็นพืน้ฐานส าหรับการสร้างสรรค์ผลงาน
ศิลปะในรูปแบบต่าง ๆ ประกอบด้วยความคิด  จินตนาการ ในการสร้างสรรค์งานศิลปะนัน้ ๆ ได้อย่าง
เหมาะสม หากชิน้งานนัน้เต็มไปด้วยความรู้ความเข้าใจที่ถูกต้องเหมาะสม ผลงานที่สร้างสรรค์ย่อมเป็น  
ที่ยอมรับและเชื่อถือของผู้ ที่ ได้รับชมงานศิลปะนัน้ด้วย ในท านองเดียวกันผู้ สร้างสรรค์ผลงานด้าน
ศิลปะการแสดงท่ีได้น ารสนิยมและประสบการณ์ มาเป็นส่วนหน่ึงส าหรับการสร้างสรรค์ให้ชิน้งานมีความ
เหมาะสม 4) จุดประสงค์การสร้างศิลปะการแสดง ผู้ สร้างสรรค์ผลงานไม่ได้มุ่งหวังให้การแสดงชุดนัน้ ๆ  
เป็นเพียงศิลปะการแสดงที่สร้างความบนัเทิงส าหรับผู้ชมแต่อย่างเดียว แต่ยงัมุ่งหวงัสาระที่สอดแทรกไว้ใน
รูปแบบที่ ส่ือออกมาจากการแสดงภาพจากการน าเสนอให้แก่ผู้ ชม เช่น ความรู้ ความเข้าใจถูกต้อง  
ความเหมาะสม เป็นต้น ซึ่งเป็นข้อคิดที่เก่ียวกบัคุณธรรมจริยธรรมที่ดีงามในการด ารงชีวิต ตลอดจนแนวคิด
อื่น ๆ ที่มีคุณค่าต่อมนุษย์และสังคม ดังนัน้สาระและความบันเทิงดังกล่าวที่เกิดจากจุดประสงค์ของ  
ผู้สร้างสรรค์ผลงานจะประสบความส าเร็จมากน้อยเท่าใดนัน้ ขึน้อยู่กับการวิเคราะห์ส่ิงที่รับชมการแสดง  
จึงเป็นคุณค่าที่ได้จากการวิเคราะห์การแสดง ซึ่งมีผลต่อการน าไปใช้ขัดเกลาความคิดและจิตใจของผู้ชม 
ก่อให้เกิดความสขุใจ และแนวทางในการด าเนินชีวิตประจ าวนัได้ด้วย ทัง้นีย้งักล่าวได้อีกว่าศิลปะการแสดง
ดนตรีและนาฏศิลป์เป็นวัฒนธรรมแขนงหนึ่งเปรียบเป็นเคร่ืองหมายแห่งความภูมิใจที่ประชาชนทุกคนใน
สังคมที่เป็นเจ้าของวัฒนธรรมนัน้ ๆ เพราะภูมิปัญญาแต่ละท้องถ่ินท่ีได้สร้างสรรค์ สั่งสมและสืบทอด 
ศิลปะการแสดงเหล่านัน้มาสู่อนชุนรุ่นต่อมา จนเป็นเอกลกัษณ์ของชาติ เมื่อได้ยินเสียงดนตรีที่เร้าใจสนกุสนาน 
ประกอบด้วยเสียงโปงลาง แคนและกลอง ย่อมส่ือให้เห็นภาพวิถีชีวิตของภาคตะวนัออกเฉียงเหนือโดดเด่น  
อยู่ในมโนส านึก ในท านองเดียวกนัเมื่อเราได้ยินเสียงป่ีแน สะล้อและซงึ บรรเลงบทเพลงอนัอ่อนหวาน เชื่องช้า 
ย่อมนึกถึงบรรยากาศเยือกเย็นของภาคเหนือ ส่ิงนีบ้รรพบุรุษของแต่ละท้องถิ่ นได้สร้างสรรค์สั่งสมมาเป็น
ระยะเวลาอนัยาวนาน จนสามารถสื่อความหมายได้เป็นอย่างดีและเข้าใจตรงกนั เมื่อได้ยินเสียงดนตรีแต่ละ
ท้องถิ่น ถึงแม้ว่าในปัจจุบันจะได้มีการพัฒนามาตามล าดับแล้วก็ตาม แต่ความเป็นภูมิภาคก็ยังแสดงถึง
ความเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวัไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้  
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ประเพณีแห่นางแมว เป็นพิธีอ้อนวอนขอฝน ซึ่งจดัท าขึน้ในปีท่ีมีความแห้งแล้ง ฝนไม่ตกต้องตาม
ฤดูกาล ซึ่งสาเหตทุี่ท าให้ฝนไม่ตก ปรีชา พิณทอง และอร่ามจิต ชิณช่าง (2537, หน้า 37-41) กล่าวว่า น า้ฝน
นัน้เป็นน า้ของเทวดา ดงัมีศพัท์บาลีว่า เทโว ซึ่งแปลว่า น า้ฝน เป็นเอกลกัษณ์ของความดีและความบริสุทธ์ิ 
สังคมไทยส่วนใหญ่เป็นสังคมเกษตรกรรม น า้เป็นส่ิงส าคัญในการประกอบอาชีพท าไร่ท านา หากฝน           
ไม่ตกต้องตามฤดูกาล สร้างความเดือดร้อนให้กับชาวไร่ชาวนาทัว่ไป เพราะฉะนัน้เพื่อให้ฝนตกลงมาจะมีน า้
เพียงพอในการเกษตรกรรม จึงต้องท าพิธี “แห่นางแมว” ขึน้เพื่ออ้อนวอนขอให้ฝนตกลงมาสร้างความชุ่มชืน้
แก่แผ่นดินและพืน้ที่เกษตรกรรม ความเชื่อเก่ียวกับประเพณีแห่นางแมว คนไทยมีความเช่ือว่าฝนตกลงมา
เพราะเทวดา เหตทุี่ฝนไม่ตกมีหลายเหตผุล เช่น เกิดจากดินฟ้าอากาศเปล่ียนแปลง ประชาชนหย่อนศีลธรรม 
เจ้าเมืองหรือเจ้าแผ่นดินไม่ทรงอยู่ในทศพิธราชธรรม เป็นต้น ส่วนความเชื่อที่เก่ียวกบัแมว คนไทยเชื่อว่าแมว
เป็นสตัว์ศกัดิ์สิทธ์ิ มีอ านาจลึกลบั และเป็นสตัว์ท่ีมีสีเดียวกับเมฆ คือ (แมว) สีสวาด เมื่อน ามาประกอบพิธี
สามารถเรียกฝนให้ตกลงมาได้ นอกจากนี ้ยังมีความเชื่อว่าแมวเป็นสัตว์ที่เกลียดฝน ถ้าฝนตกครัง้ใดแมว    
จะร้องทนัที ถือเคล็ดลางว่าถ้าแมวร้อง จะเป็นเหตุให้ฝนตกจริง ๆ ชาวบ้านจึงร่วมกันสาดน า้ท าให้แมวร้อง
มากที่สดุจะเป็นผลดี  

การแสดงในพิธีกรรมกับภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม การแห่นางแมวของชาวนางั่ว อ าเภอเมือง 
จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นการแสดงที่ยังคงอยู่ในพิธีกรรม แสดงถึงวิถีทางการเกษตร เศรษฐกิจ สังคม และ
วฒันธรรมที่ยงัคงอยู่ในภาวะสงัคมไทยในยุคปัจจบุนัได้เป็นอย่างดี ปัจจยัอนัมีอิทธิพลต่อการแสดงในพิธีกรรม
แห่นางแมว ที่มีผลต่อบริบททางสังคมของชาวบ้านในพืน้ท่ีนี ้เพื่อสร้างความตระหนักรู้ท าให้เห็นคุณค่า 
อนัสะท้อนสงัคม วฒันธรรม และเศรษฐกิจ วิถีเกษตรกรรมของชมุชน และท้องถิ่นของชาวเพชรบรูณ์ตลอดไป
อย่างยัง่ยืน จากแนวคิดและความส าคญัข้างต้นผู้วิจยัจึงศกึษาวิจยัเร่ืองนี ้โดยศกึษาประวตัิความเป็นมาของ
พิธีกรรมและรูปแบบการฟ้อนการแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมว ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ 

วัตถุประสงค์ 
1. เพื่อศกึษาประวตัิความเป็นมาของพิธีกรรมและรูปแบบการฟ้อนการแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมว 

ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ 
2. เพื่อศึกษาการคงอยู่ของการแสดงในพิธีกรรมกับภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม การแห่นางแมว  

ที่สะท้อนบริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ 
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ระเบียบวิธีวิจัย 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1. ประชากรในการวิจยั ได้แก่ ประชาชน หมู่ที่ 3 4 5 8 9 และ 11 ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดั

เพชรบูรณ์ เพศชาย จ านวน 2,505 คน เพศหญิง จ านวน 2,786 คน รวม จ านวน 5,291 คน ข้อมลูส ามะโน
ประชากร ณ วนัท่ี 21 มีนาคม 2566 

2. กลุ่มตัวอย่างในการวิจัย ผู้ วิจัยได้คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างเพื่อเก็บข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจง 
(Purposive Selection) ตามความสอดคล้องกับจุดประสงค์ของการวิจยั โดยกลุ่มตวัอย่างมีจ านวน 20 คน 
ผู้วิจยัได้จ าแนกกลุ่มตวัอย่างออกเป็น 4 กลุ่ม ดงันี ้

2.1 กลุ่มผู้ รู้หรือกลุ่มผู้ให้ขา่วข้อมลูส าคญั บ้านนางัว่ จ านวน 5 คน  
2.2 กลุ่มผู้ ฟ้อนท่ีเป็นกลุ่มอาวโุสในชมุชน บ้านนางัว่ จ านวน 5 คน 
2.3 กลุ่มผู้อาวโุสที่เป็นผู้ประกอบพิธีกรรมทางความเชื่อของท้องถิน่ บ้านนางัว่ จ านวน 5 คน 
2.4 กลุ่มผู้ทรงภมูิปัญญาด้านศิลปวฒันธรรมชาวบ้านนางัว่ จ านวน 5 คน 

เคร่ืองมือ 
1. แบบสมัภาษณ์ “วิจยั เร่ือง การแสดงในพิธีกรรมภูมิปัญญาทางวฒันธรรมท่ีสะท้อน บริบททาง

สงัคม กรณีศกึษาพิธีกรรมแห่นางแมวบ้านนางัว่ ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์” 
2. แบบบนัทึกการสงัเกต “วิจยั เร่ือง การแสดงในพิธีกรรมภมูิปัญญาทางวฒันธรรมที่สะท้อน บริบท

ทางสงัคม กรณีศกึษาพิธีกรรมแห่นางแมวบ้านนางัว่ ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์” 

วิธีเกบ็ข้อมูล 
การเก็บรวบรวมข้อมลูเชิงคณุภาพ (Qualitative) เป็นการเก็บข้อมลูจากการสุ่มกลุ่มตวัอย่างที่ไม่ใช้

ความน่าจะเป็น (Non-probability Sampling) โดยวิธีการคัดเลือกแบบมีจุดประสงค์ หรือเฉพาะเจาะจง 
(Purposive Selection) เป็นการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งที่มีลกัษณะเฉพาะเจาะจงตามหลกัการของเหตผุล โดย
ให้มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การวิจยั มีขัน้ตอนในการด าเนินงาน ดงันี ้

1. การสมัภาษณ์ (Interview) เป็นวิธีการเก็บข้อมลูที่ผู้วิจยัใช้วิธีสนทนากบักลุ่มตวัอยา่งทีไ่ด้เลือกไว้
ในลกัษณะที่มีปฏิสมัพนัธ์ต่อกนั (Face to Face Interaction) ดงันี ้

1.1 การสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง (Structured Interview) เป็นการสัมภาษณ์ท่ีผู้ วิจัยได้
ก าหนดโครงสร้างและค าถามที่จะใช้ในการสมัภาษณ์ไว้ล่วงหน้าก่อนการไปเก็บข้อมลู และไปสมัภาษณ์กับ
ผู้ให้ข้อมลูตามโครงสร้างค าถามที่ได้ก าหนดไว้ 

1.2 การสัมภาษณ์แบบไม่มีโครงสร้าง (Unstructured Interview) เป็นการสัมภาษณ์ท่ีผู้ วิจัย
ไม่ได้ก าหนดโครงสร้างและค าถามที่จะใช้ในการสมัภาษณ์ไว้ล่วงหน้า แต่จะอาศยัการตัง้ค าถามเฉพาะหน้า
กบัผู้ให้ข้อมลูแทน ทัง้นีใ้นการสมัภาษณ์อาจใช้วิธีการสมัภาษณ์พร้อมกนัเป็นกลุ่ม ประกอบด้วย กลุ่มผู้ รู้หรือ
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กลุ่มผู้ ให้ข่าวข้อมูลส าคัญ จ านวน 5 คน กลุ่มผู้ ฟ้อนที่เป็นกลุ่มผู้อาวุโสในชุมชน จ านวน 5 คน และกลุ่มผู้
อาวโุสที่เป็นผู้ประกอบพิธีกรรมทางความเชื่อของท้องถิ่น จ านวน 5 คน 

2. การด าเนินการสนทนากลุ่มย่อย (Focus Group Discussion) กับคณะผู้ ทรงภูมิปัญญาด้าน
ศิลปวฒันธรรมชาวบ้านนางัว่ จ านวน 5 คน 

3. การสงัเกต (Observation) ผู้วิจยัเฝ้าดส่ิูงที่ปรากฏขึน้อย่างเอาใจใส่และก าหนดไว้อย่างมรีะเบยีบ
วิธี เพื่อวิเคราะห์หรือหาความสมัพนัธ์ของสิ่งที่เกิดขึน้นัน้กบัส่ิงอื่น การสงัเกตท าให้รู้พฤติกรรมที่แสดงออกมา
เป็นธรรมชาติ เป็นข้อมลูโดยตรงตามสภาพความเป็นจริง จดัเป็นข้อมลูแบบปฐมภูมิที่มีความน่าเชื่อถือมาก 
ดงันี ้

3.1 การสงัเกตแบบมีส่วนร่วม (Participant Observation) คือ การสงัเกตท่ีผู้ วิจยัเข้าไปใช้ชีวิต
ร่วมกับกลุ่มคนที่ถูกศึกษา มีการท ากิจกรรมร่วมกัน จนผู้ ถูกศึกษายอมรับว่าผู้ วิจัยมีสถานภาพบทบาท 
เช่นเดียวกับตน ผู้ วิจยัต้องปรับตวัให้เข้ากบักลุ่มคนที่ศึกษา โดยเข้าไปฝังตวัอยู่ในเหตกุารณ์ เข้าไปอาศยัอยู่
ในชมุชนเป็นเวลานาน จนคนในชมุชนรู้สกึว่าเป็นเร่ืองธรรมดาที่มีนกัวิจยัมาอาศยัอยู่ 

3.2 การสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (Non-Participant Observation) คือ การสังเกตที่ผู้ วิจัยเฝ้า
สงัเกตอยู่วงนอก ไม่เข้าไปร่วมในกิจกรรมที่ท าอยู่ 

ผลการวิจัย 
1. ประวัติความเป็นมาของพิธีกรรมและรูปแบบการฟ้อนการแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมว ต าบล 

นางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ พบว่า ประเพณีแห่นางแมวเป็นพิธีขอฝนของพวกชาวบ้าน โดยเฉพาะ
บ้านนางั่ว ต าบลนางั่ว อ าเภอเมือง จังหวัดเพชรบูรณ์ ปีใดท่ีฝนตกช้าหรือแล้งผิดปกติ จะท าให้ชาวบ้าน
เดือดร้อน พืชผลทางการเกษตรให้ผลผลิตได้ไม่ดีเท่าที่ควร ท าให้เกิดภาวะข้าวยากหมากแพง ชาวบ้านต่าง
พากันประชุมปรึกษา เพื่อท าพิธีแห่นางแมวตามประเพณี เพราะเช่ือว่าเมื่อแห่นางแมวแล้ว ไม่ช้าฝนก็จะตก 
เทลงมา ประวัติการแสดงแห่นางแมวบ้านนางั่วเร่ิมเกิดขึน้ในสมัยใดนัน้ไม่ปรากฏแน่ชัด เดิมคุณตาด า  
พรมแจ้ง และยายแค พรมแจ้ง เป็นผู้ถ่ายทอดองค์ความรู้ให้แก่ยายทอง พรมแจ้ง ซึ่งได้มีการแห่นางแมวเพื่อ
ขอฝนโดยรวบรวมสมาชิกในกลุ่มหมู่บ้านต่าง ๆ ที่อยู่ในต าบลนางัว่ เดินขบวนแห่นางแมวไปตามหมู่บ้านเพื่อ
รวบรวมปัจจัยที่ชาวบ้านได้ท าบุญนัน้เพื่อน าไปถวายที่ศาลย่า 7 ส่ิงที่น าไปถวายศาลย่า ประกอบไปด้วย  
หัวหมูสุก ไก่สุก ผลไม้ตามฤดูกาล เช่น สับปะรด แอปเปิ้ล กล้วย เป็นต้น ขนมหวาน น า้หวาน เหล้า บุหร่ี  

 
7 ศาลย่า เป็นสถานที่ศกัดิ์สิทธ์ิ ที่ชาวต าบลนางั่ว อ าเภอเมือง จังหวัดเพชรบูรณ์ เคารพนับถือเป็นอย่างมากตัง้แต่สมัยอดีต  
เช่ือว่า “ย่า” ในที่นีค้ือ ย่าสงักะสี ตามต านานปู่ สงักะสาย่าสงักะสี ผู้สร้างโลก ศาลย่าตัง้อยู่บริเวณเชิงเขาทางขึน้เขาค้อ ใกล้กับ
ต้นน า้ที่เป็นแหล่งก าเนิดน า้ตกสามสิบคต 
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ขนัธ์ห้า8 และในระหว่างเดินขบวนจะมีการขบัร้องบทแห่นางแมวประกอบการบรรเลงดนตรี ชาวบ้านจะพากนั
ร าไปตามหมู่บ้านโดยมีผู้น าหมู่บ้าน ได้แก่ ผู้ใหญ่บ้าน ผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน นายกเทศมนตรี และสมาชิกเทศบาล 
น าแห่ในขบวนด้วย เคร่ืองดนตรีที่ชาวบ้านใช้ประกอบได้แก่ กลองยาว ฉ่ิง ฉาบ กรับ โหม่ง และฆ้องกระแต 
ประกอบบทร้องแห่นางแมว ส่วนใหญ่ชาวบ้านจะพากันเดินแห่ในช่วงเวลาเย็นหลงัจากเลิกงานไปจนกระทัง่
ฟ้ามืดลง ชาวบ้านก็จะพากนัแยกย้ายกลบัยงับ้านพกัของตน การแห่นางแมวนิยมแห่หลายวนั เช่น 3 วนั 5 วนั 
7 วัน เป็นต้น ขึน้อยู่กับความสะดวกที่ก าหนดในแต่ละปี และวันสุดท้ายของการแห่ชาวบ้านมีการจดัถวาย
ภัตตาหารเพลแด่พระภิกษุสงฆ์ที่วดัโพธ์ิกลางนางัว่ พร้อมรวบรวมเงินปัจจยัที่ชาวบ้านท าบุญเพื่อน าไปซือ้
ส่ิงของถวายศาลย่า 

1.2) วิธีแห่นางแมว 
1.2.1) ชาวบ้านแต่ละหมู่จะปรึกษาหารือ โดยผู้ท าพิธีจะเป็นผู้อาวโุส ทัง้เพศชายและหญิง 
1.2.2) จดัหาภาชนะส าหรับใส่นางแมวที่มีอยู่ในชมุชน เช่น ข้อง กรงสตัว์ กะทอ เป็นต้น 

 
ภาพที่ 1 ลกัษณะของภาชนะส าหรับใส่นางแมว  

ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 

1.2.3) ในอดีตชาวบ้านจะน าแมวเพศเมียสีด า หรือแมวไทยสีสวาด 1 ตัว ใส่ในภาชนะ
ส าหรับแห่นางแมว จากนัน้ใช้ไม้สอดภาชนะส าหรับใส่แห่นางแมว ใช้คนหาบ 2 คน จากนัน้ผู้ ท าพิธีตัง้ 
เคร่ืองก านล (คายครู) พร้อมสวดบทชุมนุมเทวดา และบทไหว้ครูนางแมว เพื่อขอขมากรรม แต่ในปัจจุบนั
ชาวบ้านได้ยกเลิกจากการน าแมวที่มีชีวิตมาใช้ในการประกอบพิธีกรรม  โดยใช้ส่ิงของอื่นในเชิงสัญลกัษณ์
แทนแมวที่สามารถหาได้ในท้องถิ่นมาใช้ประกอบพิธีกรรมแทน เช่น ตุ๊กตาแมว รูปภาพแมว รูปปัน้แมว เป็นต้น 

 
8 ขันธ์ 5 คือ เคร่ืองสกัการะบชูาครู หรือ การไหว้ครูบาอาจารย์ ซึ่งประกอบด้วย ดอกไม้ขาว ธูป เทียน ผ้าขาว โดยน าใบตองท า
กรวยทรงแหลม 5 กรวย บรรจดุอกไม้ ธูป เทียน 5 คู่ แล้วจึงน าวางลงบนผ้าขาวที่วางรองรับอยู่ บนพานหรือภาชนะ 
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ซึ่ง สุทธิรักษ์ โกช่วย (2559, หน้า ข-ค) กล่าวว่า สัญลักษณ์ที่เป็นรูปธรรมที่ ส่ือความหมายเก่ียวกับฝน  
ความอดุมสมบรูณ์ หรือส่ือความหมายถึงอ านาจเหนือธรรมชาติ (ผี) เทพเจ้า เทวดาหรือพระพทุธเจ้าที่ปรากฏ
ในวิจยั เร่ือง การวิเคราะห์การส่ือสารเพื่อการด ารงอยู่และสืบทอดงานประเพณีบชูาอินทขิล 

1.2.4) ขบวนแห่นางแมว เร่ิมช่วงเวลาเย็น หลังจากชาวบ้านกลับมาจากการประกอบ
ภารกิจต่าง ๆ (ช่วงเวลา 16.00 น. เป็นต้นไป) รูปแบบของขบวนแห่นางแมว จะเร่ิมด้วยขบวนนางแมวที่อยู่ใน
ภาชนะส าหรับใส่แห่ ตามด้วยขบวนฟ้อนประกอบการแห่ ซึ่งผู้ ฟ้อนมีการแต่งหน้าทาปาก มดัจุกท าผมบ้าง
ตามสมควรที่สามารถท าได้ โดยไม่มีข้อจ ากดั หรือแนวปฏิบตัิท่ีตายตวั พร้อมด้วยกลุ่มนกัดนตรี โดยมีกลุ่ม 
ผู้ขับร้องที่เป็นต้นเสียง และลูกคู่ ร้องรับ-ส่ง กันไปตลอดทัง้ขบวน ซึ่งการแห่นางแมวไม่จ ากัดในเร่ืองเวลา 
เนื่องจากขึน้อยู่กบัความสะดวกของผู้ เข้าร่วมพิธี 

 

  
(ก) ลกัษณะของขบวนร า (ข) ลกัษณะของนกัดนตรีและนกัร้อง 

ภาพที ่2 ขบวนร า  
ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 

1.2.5) ขนวนแห่นางแมวจะเร่ิมเคล่ือนขบวนไปตามชุมชนต่าง ๆ วันละ 1-2 หมู่ รูปแบบ
การแต่งกายของผู้ เข้าร่วมขบวนไม่ได้มีข้อจ ากดัใด ขึน้อยู่กบัความสะดวก และลกูเล่นต่าง ๆ เท่าที่จะสามารถ
หาแต่งได้ในท้องถิ่น ท าเช่นนีจ้นครบทกุหมู่ เป็นเวลา 3-5 วนั ขณะที่ขบวนแห่ผ่านถึงบ้านใคร ผู้ที่อาศยัอยู่ใน
บ้านนัน้จะน าน า้มารดพรมที่ขบวนแห่ทัง้แมวและคนจนชุ่มฉ ่าทัง้ขบวน นอกจากนัน้ชาวบ้านยงัน าข้าวสาร 
อาหารแห้ง หรืออาหารสด พร้อมทัง้ทรัพย์สินตามก าลงัที่แต่ละบ้านได้เตรียมไว้มาร่วมสมทบ เพ่ือท าพิธีไหว้
ศาลย่า และขอฝนเป็นล าดบัต่อไป 
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(ก) ผู้ ร่วมในพิธีแห่นางแมว (ข) ลกัษณะของขบวนแห ่

ภาพที ่3 ขบวนแห่นางแมวบ้านนางงัว่  
ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 

2. สถานภาพการคงอยู่ของการแสดงในพิธีกรรม กับภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม การแห่นางแมว  
ที่สะท้อนบริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ ได้จ าแนกประเด็นวิจยัออกเป็น 
2 ประเด็นหลัก คือ ด้านดนตรีประกอบการแสดง และด้านการแสดงฟ้อนในการแห่นางแมว (ยูร ขุยสุข, 
สมัภาษณ์, 11 เมษายน 2566) มีรายละเอียดดงันี ้

2.1 ด้านดนตรีประกอบการแสดง ดนตรีประกอบการแสดงในพิธีกรรม กับภูมิปัญญาทาง
วฒันธรรม การแห่นางแมวที่สะท้อนบริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ ดงันี  ้

ตารางที่ 1 แสดงดนตรีประกอบการแสดงในพิธีกรรม กับภูมิปัญญาทางวฒันธรรม การแห่นางแมวที่สะท้อน
บริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ 

ล าดับ เคร่ืองดนตรี ประเภท จ านวน 
1 กลองยาว เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 4 ใบ 
2 ฉ่ิง เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 1 คู่ 
3 ฆ้องกระแต เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 2 ใบ 
4 โหม่ง เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 1 ใบ 
5 ฉาบ เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 1 คู่ 
6 กรับ เคร่ืองก ากบัจงัหวะ 1 คู่ 

รวม 6 ชนิด 1 ชนิด 10 ชิน้ 
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บทไหว้ครูนางแมว 

สาธุ สาธุ สาธุเด้อ เอ็งมาวนันีห้วงัพึ่งนางแมว 
มาร ากนัเป็นแถว แห่นางแมวถวายยา่ 
อย่าให้พวกเอ็งมีกรรมตามต่อบาปและเวรต่อพวกเอง็ 
ให้หนีเว้นจากส่ิงที่กระท าในวนันี ้
เพื่อขอฝนจากย่า อยู่บนฟ้าขอประทานฝน หลัง่ลงมาสู่พืน้ดิน  
ขอให้ข้าวเขยีวออกดอกดัง่ประสงค์ด้วยเถอะสาธุ 

(ทอง ขยุสขุ, สมัภาษณ์, 11 เมษายน 2566) 

บทเพลงแห่นางแมว ส านวนที่ 1 
นางแมวเอย ท่านให้ขอฝน ให้ขอรดน า้มนต์ 
รดหวันางแมวบ้าง ขอเบีย้ค่าจ้าง หามนางแมวมา 
ให้ถกูทัง้ข้าว อย่าให้ข้าวตายฝอย ข้าวเกวียนละสอง 
อ้อยล าละยี่สิบบาท ไปซือ้หมากดิบ ถึงเมืองไชโย 
ลกูสาวโต ๆ เร่งให้มีลกู ทัง้ข้าวกใ็ห้ถกู 
ลกูไม้อย่าให้แพง ท าตาแดง ๆ ร่อนรับร่อนแร่ ฝนก็เทลงมา ฝนก็เทลงมา 

(แดง น้อยลา, สมัภาษณ์, 11 เมษายน 2566) 

บทเพลงแห่นางแมว ส านวนที่ 2 
นางแมวเอย๋ ขอฟ้าขอฝน ขอน า้มนต์รดแมวข้าบ้าง  
ขอค่าจ้างแห่นางแมว ฝนบ่ตกข้าวนาตายแล้ง  
ขอให้ฝน เทลงมา เทลงมา เทลงมา 

(หอมดว่น ปานศรีทอง, สมัภาษณ์, 13 เมษายน 2566) 

2.2 ด้านการแสดงฟ้อนในการแห่นางแมว ลักษณะการแสดงฟ้อนที่ปรากฏในพิธีกรรมกับภูมิ
ปัญญาทางวัฒนธรรม การแห่นางแมวที่สะท้อนบริบททางสังคมท้องถิ่น ต าบลนางั่ว อ าเภอเมือง จังหวัด
เพชรบรูณ์ เป็นท่าฟ้อนแบบชาวบ้าน ทีผ่สมผสานกบัท่าร าทางนาฏศิลป์ไทย มีรูปแบบการร า 3 ช่วง คือ ช่วงที่ 
1 ฟ้อนประกอบบทไหว้ครูนางแมว ปรากฏ 3 ท่า ได้แก่ (1) ท่าไหว้ (2) ท่าปัดป้อง (3) ท่าขอฝน ช่วงที่ 2 ฟ้อน
ประกอบเพลงแห่นางแมว ปรากฏ 5 ท่า ได้แก่ (1) ท่าลมพดั (2) ท่าดอกบวับาน (3) ท่าสนุกสนาน (4) ท่าฝน
เทลงมา (5) ท่าสอดสร้อยมาลาแปลง และ ช่วงที่ 3 ฟ้อนประกอบดนตรีบรรเลง ปรากฏ 4 ท่า ได้แก่ (1) ท่า
ปลาเล็ก (2) ท่าปลาใหญ่ (3) ท่าเต่า (4) ท่านก 
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(ก) ทา่ไหว้ (ข) ท่าปัดป้อง (ค) ทา่ขอฝน 

ภาพที ่4 กระบวนท่าฟ้อนช่วงที่ 1 ประกอบบทไหว้ครูนางแมว  
ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 

 

  
(ก) ทา่ลมพดั (ข) ท่าดอกบวับาน 

   
(ค) ทา่สนกุสนาน (ง) ท่าฝนเทลงมา (จ) ทา่สอดสร้อยมาลาแปลง 

ภาพที ่5 กระบวนท่าฟ้อนช่วงที่ 2 ประกอบเพลงแห่นางแมว  
ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 



214     

 

  

(ก) ทา่ปลาเล็ก (ข) ท่าปลาใหญ่ 

  
(ค) ทา่เตา่ (ง) ท่านก 

ภาพที ่6 กระบวนท่าฟ้อน ชว่งที่ 3 ดนตรีบรรเลง  
ที่มา: ปาริชาติ ลาจนันนท์ ผู้วจิยั 

อภปิรายผลและบทสรุป 
1. ประวตัิความเป็นมาของพิธีกรรมและรูปแบบการฟ้อนการแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมว ต าบลนางัว่ 

อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ พบว่า ประเพณีแห่นางแมวเป็นพิธีขอฝนของชาวบ้าน โดยเฉพาะบ้านนางั่ว 
ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ ปีใดที่ฝนตกช้าหรือแล้งผิดปกติ จะท าให้ชาวบ้านเดือดร้อน พืชผล
ทางการเกษตรให้ผลผลิตได้ไม่ดีเท่าที่ควร ท าให้เกิดภาวะข้าวยากหมากแพง ชาวบ้านต่างพากันประชุม
ปรึกษา เพื่อท าพิธีแห่นางแมวตามประเพณีที่ท าสืบต่อกนัมา เพราะเชื่อว่าเมื่อแห่นางแมวแล้วฝนจะตกลงมา 
ประวัติการแห่นางแมวบ้านนางั่ว เร่ิมเกิดขึน้ในสมยัใดนัน้ยังไม่ปรากฏแน่ชดั การแห่นางแมวเพ่ือขอฝนจะ
รวบรวมสมาชิกในหมู่บ้านต่าง  ๆ  ที่อยู่ในต าบลนางั่วเดินขบวนแห่นางแมวไปตามชุมชนต่าง ๆ ระหว่าง
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เดินขบวนมีเคร่ืองดนตรีประกอบในขบวนแห่ คือ กลองยาว ฉ่ิง ฉาบ กรับ โหม่ง และ ฆ้องกระแต รูปแบบ
สภาพการฟ้อน การแสดงในพิธีกรรมแห่นางแมว ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์  

ลกัษณะการแสดงฟ้อนท่ีปรากฏในพิธีกรรม กบัภมูิปัญญาทางวฒันธรรม การแห่นางแมวที่สะท้อน
บริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ เป็นท่าฟ้อนแบบชาวบ้าน ผสมผสานกับ
ท่าร านาฏศิลป์ไทย ทัง้หมด 12 ท่า ได้แก่  

1) ท่าไหว้  2) ท่าปัดป้อง 3) ท่าขอฝน  
4) ท่าลมพดั 5) ท่าดอกบวับาน 6) ท่าสนกุสนาน 
7) ท่าฝนเทลงมา 8) ท่าสอดสร้อยมาลาแปลง 9) ท่าปลาเล็ก 
10) ท่าปลาใหญ่  11) ท่าเต่า 12) ท่านก  

รูปแบบการร า 3 ช่วง คือ ช่วงที่ 1 ฟ้อนประกอบบทไหว้ครูนางแมว ปรากฏ 3 ท่า ได้แก่ (1) ท่าไหว้ 
(2) ท่าปัดป้อง (3) ท่าขอฝน ช่วงที่ 2 ฟ้อนประกอบเพลงแห่นางแมว ปรากฏ 5 ท่า ได้แก่ (1) ท่าลมพดั (2) ท่า
ดอกบวับาน (3) ท่าสนุกสนาน (4) ท่าฝนเทลงมา (5) ท่าสอดสร้อยมาลาแปลง และ ช่วงท่ี 3 ฟ้อนประกอบ
ดนตรีบรรเลง ปรากฏ 4 ท่า ได้แก่ (1) ท่าปลาเล็ก (2) ท่าปลาใหญ่ (3) ท่าเต่า (4) ท่านก ทัง้นีย้ังปรากฏ 
คติความเชื่อในพิธีแห่นางแมวของชาวนางัว่ ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ เก่ียวกบัสาเหตุที่ฝน
ไม่ตกมีหลายประการ เช่น เกิดจากดินฟ้าอากาศเปล่ียนแปลง ประชาชนชาวบ้านหย่อนในศีลธรรม เป็นต้น 
ดงันัน้ ถ้าอยากให้ฝนตกต้องตามฤด ูเราควรตัง้อยู่ในศีลในธรรม เหตนุีช้าวนางัว่ ต านางัว่ อ าเภอเมอืง จงัหวดั
เพชรบูรณ์ ต้องท าพิธีอ้อนวอนขอฝนจากจากส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิท่ีตนเคารพโดยพิธีกรรมการแห่นางแมว เพราะเชื่อว่า 
แมวเป็นสตัว์ที่เกลียดฝน ถ้าฝนตกครัง้ใดแมวจะร้องทนัที ชาวนางัว่จึงถือเอาเคล็ดลางที่แมวร้องในเวลาฝนตก 
ว่าจะเป็นเหตใุห้ฝนตกจริง ๆ ชาวบ้านจึงร่วมมือกันสาดน า้และท าให้แมวร้องมากที่สดุจึงจะเป็นผลดี และเชื่อว่า
หลงัจากท าพิธีแห่นางแมวแล้วฝนจะตกลงมาตามค าอ้อนวอน ซึ่งความเชื่อคนไทยในสมยัก่อนที่เชื่อว่า แมว
เป็นสตัว์ท่ีมีอ านาจลึกลบัศกัดิ์สิทธ์ิ สามารถเรียกฝนให้ตกลงมาได้ ซึ่ง ปรีชา พิณทอง และอร่ามจิต ชิณช่าง 
(2537, หน้า 37-41) กล่าวว่า ประเพณีแห่นางแมว เป็นพิธีอ้อนวอนขอฝนอีกวิธีหนึ่ง ซึ่งจะจดัให้มีประเพณีนี ้
ในขณะที่เกิดความแห้งแล้ง ฝนไม่ตกต้องตามฤดกูาล สาเหตุที่ฝนไม่ตกตามความเชื่อกล่าวถึงน า้ฝนนัน้เป็น
น า้ของเทวดา ดังมีศัพท์ภาษาบาลีว่า "เทโว" ซึ่งแปลว่า "น า้ฝน" เป็นเอกลักษณ์ของความดีความบริสุทธ์ิ 
ส่ิงแวดล้อมเป็นพิษมาก ๆ ควนัและละอองเขม่าน า้มนั ห่อหุ้มโลกท าให้เป็นภยัแก่มนษุย์ ผู้ที่จะล้างอากาศได้
ต้องท าให้ละอองพิษพวกนัน้ตกลงดิน ท าให้อากาศสะอาด คือ "เทโว" หรือ "ฝน" นัน่เอง  ดงัจะเห็นได้จากเมื่อ
ฝนหยดุตกใหม่ ๆ อากาศจะสดชื่น ระงมไปด้วยเสียงของกบเขียด ในการศกึษาของ ลลนา ศกัดิ์ชวูงษ์ (2547, 
หน้า 138-139) พบว่า มีเส้นแบ่งแยกของประเพณีท้องถ่ินระหว่างความเช่ือทางศาสนาและความเป็น
วิทยาศาสตร์ของยุคโลกาภิวตัน์อยู่ในกลุ่มท้องถิ่นและกลุ่มนักท่องเที่ยว แต่เส้นแบ่งแยกนีม้ีความบางเบามาก
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และสลบักนัไปมาระหว่างความเชื่อทางศาสนากับทศันะความเป็นวิทยาศาสตร์ โดยจะมีความก า้กึ่งอยู่จะไม่
เอียงไปข้างใดข้างหน่ึงไม่มีการขึงตงึ แสดงให้เห็นว่ากลุ่มตวัอย่างไม่มีการตดัสินใจอย่างเดด็ขาด เป็นแค่เพียง
เส้นกัน้เขตแดนระหว่างความเชื่อทางศาสนากับความเป็นวิทยาศาสตร์เท่านัน้ ทัง้นีก้ลุ่มตวัอย่างทัง้สามกลุ่ม
มีความคาดหวงัอยากให้ประเพณีบุญบัง้ไฟสามารถด ารงอยู่ต่อไปได้ในท่ามกลางกระแสโลกาภิวตัน์ โดยใช้
วิธีการอนรัุกษ์ประเพณีท้องถิ่นเป็นวิธีการปฏิบตัิการเพื่อการด ารงอยู่ของประเพณีบญุบัง้ไฟในยคุโลกาภิวตัน์ 

2. สถานภาพการคงอยู่ของการแสดงในพิธีกรรม กับภูมิปัญญาทางวฒันธรรม การแห่นางแมวที่
สะท้อนบริบททางสงัคมท้องถิ่น ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ พบว่า ในชีวิตประจ าวนัของคนใน
ชุมชนบ้านนางั่ว ต าบลนางั่ว อ าเภอเมือง จังหวัดเพชรบูรณ์ ผูกพันอยู่กับพิธีกรรมความเชื่อตลอดเวลา  
ซึง่ดนตรีมีอิทธิพลสอดแทรกอยู่ในชีวิตประจ าวนั เพราะดนตรีเป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก
ความคิดจินตนาการของผู้คน จากศิลปินถึงชุมชน ตลอดจนประกอบในพิธีกรรมต่าง ๆ ของชุมชน เช่น 
พิธีกรรมแห่นางแมว พิธีกรรมเลีย้งศาลย่า พิธีกรรมเชิญดวงวิญญาณแม่นางก้านหญ้า เป็นต้น ท าให้เกิด
ความสนกุสนาน ความซาบซึง้ใจ ความตื่นเต้น ความคกึคกัฮกึเหิมในการด าเนินชีวติ ดนตรีจึงมีบทบาทและมี
คณุค่าที่ส าคญักบัชมุชนบ้านนางัว่ ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ ส่วนกระบวนการมีส่วนร่วมใน
การถ่ายทอดเอกลกัษณ์ของชุมชน การแสดงในพิธีกรรมภูมิปัญญาทางวฒันธรรมท่ีสะท้อนบริบททางสงัคม
กรณีศกึษาพิธีกรรมแห่นางแมวบ้านนางัว่ ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบรูณ์ ที่ยงัคงด ารงวิถีชวีิตด้าน
ขนบธรรมเนียมประเพณีด้านการละเล่นโดยเฉพาะการฟ้อนร า หรือที่ชาวบ้าน เรียกว่า การแห่นางแมว ซึง่ใน
กระบวนการมีส่วนร่วมในการถ่ายทอดเอกลกัษณ์ของชมุชน มีองค์กรภาคประชาชน องค์กรภาครัฐ ต่างก็มี
ส่วนร่วมในการถ่ายทอดเอกลกัษณ์ของชมุชนเป็นอย่างดี ได้แก่ โรงเรียนบ้านนางัว่ (เจริญวิทยาคาร) ซึ่งเป็น
โรงเรียนในหมู่บ้าน และส านกังานเทศบาลต าบลนางัว่ ได้มีการจดัพิธีกรรมแห่นางแมวบ้านนางัว่ขึน้ในช่วง
เดือนหกไทย (ปลายเดือนเมษายน ถึงกลางเดือนมิถุนายนของทุก ๆ ปี) โดยจะมีชาวบ้านแต่ละหมู่มาร่วม
พิธีกรรมกันอย่างพร้อมเพรียง ซึ่งความส าคญัของการแสดงฟ้อนในการแห่นางแมวต่อวิถีชีวิตของชาวนางัว่ 
ต าบลนางัว่ อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ นอกจากจะเป็นการช่วยเรียกให้ฝนตกแล้วยงัท าให้เกิดความรัก
สามัคคีของคนในหมู่ บ้าน ซึ่ง สุภางค์ จันทวานิช (2552, หน้า 112) กล่าวว่า จอร์จ เฮอร์เบิร์ต มีด  
ให้ความส าคญัเก่ียวกับตวัตนที่ได้รับอิทธิพลจากบทบาทของผู้อื่นในสงัคม โดยรับเอาความคิดของคนอื่นมา
ก าหนดในการแสดงออกทางพฤติกรรมของตนเอง เช่นเดียวกบัในช่วงพิธีกรรมขอฝน คนในสงัคมเกษตรกรรม
ได้รับผลกระทบจากฝนไม่ตกต้องตามฤดูกาล การระดมความคิดเพื่อหาที่พึ่งคือน าพระพุทธรูปมาแห่เพื่อ
บนัดาลฝนเป็นหนทางออกที่ชาวบ้านส่วนใหญ่เชื่อ มีอิทธิพลให้ทกุคนท าตาม และร่วมกนัจดัพิธีกรรมขอฝนขึน้ 
แสดงให้เห็นว่าการปฏิสัมพันธ์ทางสังคมมีผลต่อบทบาทและการแสดงออกของตัวตนหรือบุคคลในสังคม
เดียวกนั สอดคล้องกบั ลดัดา จิตตคตุตานนท์ (2552, หน้า (1)-(2)) กล่าวว่า การปรับประยกุต์ตามธรรมชาติ
ที่วฒันธรรมปรับตวัเอง การปรับประยกุต์แบบมีการวางแผน มีหลกัการเพื่อให้ปรับประยกุต์แล้วได้ผลออกมา
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อย่างถูกต้องเหมาะสม หรือการปรับประยุกต์ตามกระแสโลกที่เปล่ียนไปทัง้ด้านการเมืองเศรษฐกิจ สังคม 
เช่นกรณีการปรับตัวของประเพณีบูชาอินทขิลซึ่งสอดคล้องกับความคิดของโฮมี่ บาบา ( Homi Bhabha)  
ผู้ซึ่งเสนอความคิดว่าโดยธรรมชาติแล้วไม่เคยมีวฒันธรรมใดท่ีเป็นหน่ึงเดียว แต่ทุกวฒันธรรมจะมีลกัษณะ
เป็นแบบ "พันธุ์ทางลูกผสม" (Hybrid) หรืออีกนัยหนึ่งไม่มีวัฒนธรรมใด  ๆ ที่จะสมบูรณ์ในตัวเอง  
แต่ทุกวัฒนธรรมจะเปล่ียนแปลงแปลงอย่างสัมพันธ์กับวัฒนธรรมอื่นตลอดเวลา กระบวนการผสมผสาน 
ข้ามสายพันธุ์ทางวัฒนธรรม (Cultural Hybridization) จึงเป็นพืน้ที่ใหม่ของการต่อรองและสร้างสรรค์
ความหมายใหม่ ๆ ให้เกิดขึน้ตลอดเวลาในโลกแห่งวฒันธรรม 
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thaijo.org/index.php/jhnu 
 

ต้นฉบับ - ความยาวไม่ควรเกิน 15 หน้ากระดาษ B5 ขนาดกระดาษกว้าง 18.2 ซม. ความสูง 25.7 ซม. (รวม

เอกสารอ้างอิง) พิมพ์บนกระดาษหน้าเดียว  ตั �งค่าหน้ากระดาษโดยเว้นขอบบน 3 ซม. ขอบซ้ายและขวา 2 ซม. และ

ขอบล่าง 2 ซม. บทความที�เขียนด้วยภาษาไทยและภาษาไทยที�มีภาษาอังกฤษผสม ให้ใช้ตัวอักษร “Cordia New 

ขนาด 14” โดยกําหนดระยะห่างระหว่างบรรทดั 1 ส่วนบทความภาษาองักฤษ ใช้ตวัอกัษร “Cordia New ขนาด 14” 

โดยกําหนดระยะห่างระหว่างบรรทดั 1 โดยเว้นบรรทดัระหว่างแต่ละย่อหน้า 
 

รายการ ลักษณะตัวอักษร รูปแบบการพิมพ์ ขนาดตัวอักษร 

ชื�อบทความ หนา กลางหน้ากระดาษ 18 

ชื�อผู้แต่ง หนา ชิดซ้าย 14 

บทคดัย่อ หนา ชิดซ้าย 14 

เนื �อหาบทคดัย่อ ปกติ - 13 

หวัข้อแบ่งตอน หนา ชิดซ้าย 14 

หวัข้อย่อย หนา ใช้หมายเลขกํากบั 14 

บทความ ปกติ - 14 

การเน้นความในบทความ หนา - 14 

ข้อความในตาราง ปกติ - 13 

ข้อความอ้างอิง เอียง - 14 

บรรณานกุรม หนา กลางหน้ากระดาษ 14 
 

 **ความยาวหน้าหน้าแรกของต้นฉบับ (ชื�อเรื�อง ผู้เขียน บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษและ

คําสําคัญ) ความยาวไม่เกิน 1 หน้า 
 

รูปแบบและภาษา - ผู้ เขียนบทความควรใช้รูปแบบการเขียนบทความและสํานวนภาษาเหมาะสมกับลกัษณะของ

บทความทางวิชาการที�เป็นที�ยอมรับทั�วไป  มีการตรวจทานต้นฉบบัแล้วเป็นอย่างดีทั �งรูปแบบและการสะกด 
 

การอ้างอิง - แหล่งข้อมลูทั �งหมดที�อ้างอิงในบทความต้องปรากฏตามลําดับตัวอกัษรในรายการเอกสารอ้างอิงท้าย

บทความโดยใช้ระบบเดียวกันทั �งเรื�อง คือ APA 6th Edition (ดูรายละเอียดการเขียนเอกสารอ้างอิงได้ที�เว็บไซต์ 

https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu) ผู้ เขียนบทความต้องรับผิดชอบความถูกต้องของเอกสารที�นํามาอ้างอิง

ทั �งหมด 

ข้อมูลสําหรับผู้ส่งบทความเพื�อตีพมิพ์ 



บทคัดย่อ - ผู้ เขียนบทความต้องแนบบทคดัย่อทั �งภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึ�งสรุปสาระสําคญัของบทความ โดย

แยกหน้าต่างหากไม่รวมอยู่ในบทความ  บทคดัย่อไม่เกิน 10 บรรทดัสําหรับบทคดัย่อภาษาไทย และไม่เกิน 200 คํา

สําหรับบทความภาษาอังกฤษ  หรือบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันไม่เกิน 1 หน้ากระดาษ  สําหรับ

บทคดัย่อภาษาองักฤษ ผู้เขียนต้องตรวจสอบความถูกต้องทางไวยากรณ์และการใช้ภาษาเอง สําหรับบทความ

ที�เขียนด้วยภาษาอื�นที�ไม่ใชภ่าษาไทยและภาษาองักฤษ ให้แนบบทคดัย่อภาษาไทย ส่วน abstract สามารถใช้ภาษา

ที�เขียนบทความได้ แต่ผู้ เขียนต้องรับผิดชอบความถกูต้องของภาษาเอง 
 

คําสําคัญ - ผู้ เขียนต้องกําหนดคําสําคัญทั �งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จํานวน 3 ถึง 6 คํา สําหรับบทความด้วย  

โดยเรียงคําสําคญัตามระดบัความเกี�ยวพนักบับทความ 
 

บทความจากวิทยานิพนธ์หรือส่วนหนึ�งของการศึกษา - ให้ระบขุ้อความไว้ที�เชิงอรรถ เชน่ 

“บทความนี �เป็นส่วนหนึ�งของวิทยานิพนธ์ เรื�อง ....” 

“บทความนี �ปรับปรุงจากวิทยานิพนธ์ เรื�อง ...” 

“บทความนี �เป็นส่วนหนึ�งของรายวิชา ...” 

พร้อมระบุปริญญา สาขาวิชา สถาบนั และปี 
 

ลิขสิทธิ�  - บทความที�ตีพิมพ์ในวารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ถือเป็นลิขสิทธิ�ของผู้ เขียนบทความ  

ผู้ ใดต้องการตีพิมพ์ซํ �าต้องได้รับอนุญาตจากผู้ เขียนก่อน บทความที�ได้รับการตอบรับเพื�อตีพิมพ์ในวารสาร

มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวรแล้ว จะต้องไม่ปรากฏในสิ�งพิมพ์อื�นใดก่อนที�จะปรากฏในวารสารมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยันเรศวร กองบรรณาธิการจะส่งวารสารที�มีบทความของผู้ เขียนตีพิมพ์ให้แก่ผู้ เขียนจํานวน 1 ฉบบั หาก

ผู้ เขียนต้องการได้บทความที�ตีพิมพ์เพิ�มเติม สามารถดาวน์โหลดหรือสั�งพิมพ์ได้ที�หน้าเว็บไซต์ของคณะมนุษยศาสตร์ 

(https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu)  
 

ขั �นตอนการนําบทความลงตีพิมพ์ - กองบรรณาธิการจะแจ้งให้ผู้ เขียนทราบเมื�อได้รับบทความที�ส่งให้แล้ว และ

จะแจ้งผลการพิจารณาบทความให้ทราบอีกครั �งหนึ�ง โดยบทความที�ได้รับการตีพิมพ์ต้องผ่านการพิจารณาจาก

ผู้ทรงคุณวุฒิจํานวน 3 ท่าน  ทั �งนี �ขึ �นอยู่กับดุลพินิจของบรรณาธิการและกองบรรณาธิการ และสามารถตรวจสอบ

สถานะของบทความได้ที�เว็บไซต์ https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu อย่างไรก็ดี บทความที�แก้ไขต้นฉบับ

เสร็จเรียบร้อยก่อนอาจได้รับการพิจารณานําลงตีพิมพ์ก่อน 
 

ส่วนประกอบของบทความ - บทความปริทรรศน์หรือบทวิจารณ์ ผู้ เขียนสามารถกําหนดหวัข้อตามความเหมาะสม  

ส่วนบทความวิจยั กําหนดหวัข้อหลกัโดยไม่ต้องใส่ตัวเลข ดงันี � 

1. บทนาํ (Introduction) – อาจประกอบด้วย ที�มาของปัญหาการวิจยั, ทฤษฎีและ/หรืองานวิจัยที�

เกี�ยวข้อง, จดุประสงค์และ/หรือคําถามวิจยั   

2. วิธีการวจิัย (Method) – ประกอบด้วย ประชากร/กลุ่มตวัอย่าง/ผู้ ร่วมในการวิจยั, เครื�องมือที�ใช้ในการ

วิจยัหรือเก็บข้อมลู, วิธีการเก็บข้อมลู, และวิธีการวิเคราะห์และ/หรือสถิติที�ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 

3. ผลการวิจัย (Findings) – ตามจุดประสงค์หรือคําถามวิจัยที�ตั �งไว้ 

4. การอภปิรายผล (Discussion) 



 

5. บทสรุป (รวมทั �งการนําผลการวิจัยไปใช้ และ ข้อเสนอแนะ ถ้ามี) (Conclusion, Implementation, 

and Recommendations – if applicable)  

หมายเหต ุ อาจรวมหวัข้อ 3 และ 4 เป็น “ผลการวิจยัและการอภิปรายผล” (Findings and Discussion) หรือรวม 

4 และ 5 เป็น “การอภิปรายผลและบทสรุป” (Discussion and Conclusion) ก็ได้ 
 

ในแต่ละหวัข้อหลักอาจมีการแบ่งเป็นหัวข้อย่อยๆ ก็ได้ แต่ทั �งนี � หัวข้อย่อยต้องมีระดับหัวข้อ (levels of 

heading) ไม่ตรงกบัหวัข้อหลกั   
 

ตวัอย่าง 

วิธีดาํเนินการวิจัย (Research Methodology)  หวัข้อหลกั (Heading) 

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง (Population and Sample)  หวัข้อย่อย (Subheading) 

...................................... 

...................................... 

 เครื�องมือ (Research Instruments) 

...................................... 

...................................... 

 วิธีการเก็บข้อมูล (Data Collection) 

...................................... 

...................................... 
 

ผลการวิจัย (Findings)  หวัข้อหลกั (Heading) 

  



 

Submission of manuscript - Submit a copy of the manuscript and an electronic file with a cover letter 

including the author’s (or authors’) name, academic title, affiliation, education background (for the 

‘Contributors’ page), contact address, convenient phone number, and e-mail address. For the paper written 

by more than one author, a corresponding author should be clearly indicated, but the corresponding 

author’s name may not appear as the first author. The manuscript can be submitted to the journal through 

online submission via https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu 
 

Manuscript preparation - Submissions should not exceed 15 pages in length (including references), double-

spaced, typed on one side of B5 paper with the 14-point Cordia New font. The following marginal widths 

should be followed: top 3 cm, left and right 2 cm, bottom 2 cm. 
 

List of text Font Style Alignment Size 

Article Bold Page Center 18 

Author Bold Align Right 14 

Abstract Title Bold Align Right 14 

Abstract Regular - 13 

Heading Bold Align Right 14 

Subheading Bold Numbering 14 

Text Regular - 14 

Emphasis Bold - 14 

Table Text Regular - 13 

Cited Text Italic - 14 

Cited Document Bold Page Center 14 
 

 * *The first page includes the paper title, the author’s name( s) , Thai and English abstracts, and 

keywords. 
 

Style - Apply the writing format and language appropriate for generally-acceptable scholarly papers with 

careful proof of correct format and spelling.  
 

References - All materials cited in the paper must appear alphabetically in the references at the end of the 

paper using the APA style. The same system of citing and referencing must be used throughout. The author 

is responsible for the accuracy of all cited materials. See more details about in-text citing and referencing 

at the website: www. tci-thaijo.org/index.php/jhnu/index

Notes to Contributors 



 

Abstract - The author attaches an abstract summarizing the main concepts of the paper in a separate sheet. 

An abstract should not exceed 200 words. Non-Thai authors writing the paper in a language other than 

English can submit an English abstract or the abstract written in the language of the paper. The author, 

however, needs to be responsible for the accuracy of the language in the abstract.  
 

Keywords - The author must specify three to six keywords for the paper arranged according to the level of 

relevance 
 

Articles from thesis, dissertation, or part of the study -  The author is required to mark the title with an 

asterisk and provide the following statement, for example, in the footnote with information about the degree, 

area of study, institute, and year. 

 “This article is part of the thesis entitled …” 

 “This article is a revised version of a dissertation entitled …” 

 “This article is part of the fulfillment of the course …” 
 

Copyrights - The copyrights of the articles published in the Journal of Humanities, Naresuan University 

belong to the authors of the articles. Anybody wishing to reprint or republish an article in JHNU must receive 

written permission from the author. The article accepted for publication in JHNU must not appear in any 

publications before appearing in JHNU. The author of an accepted article will receive a copy of the journal. 

More copies of the article may be downloaded or printed out at the webpage: https://so03.tci-

thaijo.org/index.php/jhnu 
 

Publication procedure - A letter of acknowledgement will be sent to the author when the submission is received. 

The author will be informed again via a letter or e-mail when the results from the three reviewers are received. 

The articles to be published in a particular issue are determined by the editor and the editorial board. Workflow 

status can be accessed and checked via https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu However, the papers properly 

and completely revised and edited first may be published first. 
 

Elements of the article - For review articles or analytical and critical articles, the authors may determine the 

topics in the article as appropriate. Research articles, however, must consist of the following topics. 

1. Introduction – consisting of the rationale or statement of the problem, theories and/or related 

literature and research, and objectives and/or research questions 

2. Method – consisting of population/sample/participants (or data used), materials (used to 

collect the data), procedure, and data analysis and/or statistics used.  

3. Findings – according to the objectives or research questions 

4. Discussion 

5. Conclusion (and Implementation, and Recommendations – if applicable) 
 



 

1. วารสารทางวิชาการ (Journal articles) 

ผู้แต่ง1, & ผู้แต่ง2. (ปีพิมพ์). ชื�อบทความ. ชื�อวารสาร, เลขของปีที�(เลขของฉบบัที�). เลขหน้า. 

กาญจนา วิชญาปกรณ์. (2549). ระเด่นลันได: ประดิษฐการแห่งอารมณ์ขันของวรรณกรรมล้อ. วารสาร

มนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลัยนเรศวร, 3(2), 15-26. 

Williams, J., & Severino, C. (2004). The writing center and second language writers. Journal of Second 

Language Writing, 13(3), 165-172. 
 

2. หนังสือ (Books) 

ผู้แต่ง1, & ผู้แต่ง2. (ปีพิมพ์). ชื�อเรื�อง (พิมพ์ครั �งที�). สถานที�พิมพ์: สํานกัพิมพ์. 

ชาย โพธิสิตา. (2549). ศาสตร์และศิลป์แห่งการวิจัยเชิงคุณภาพ (พิมพ์ครั �งที� 2). กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ �นติ �งฯ. 

Cone, J. D., & Foster, S. L. (1993). Dissertations and theses from start to finish: Psychology and related 

fields (3rd ed.). Washington, DC: American Psychological Association. 
 

กรณีหนังสือแปล (Translated books) 

ชื�อผู้แต่งต้นฉบบั. (ปีพิมพ์). ชื�อเรื�องที�แปล [ชื�อต้นฉบบั] (ชื�อผู้แปล, ผู้แปล) (พิมพ์ครั �งที�). สถานที�พิมพ์: สํานกัพิมพ์. 

(ต้นฉบบัพิมพ์ปี ค.ศ. หรือ พ.ศ.). 

ฮารูกิ มูราคามิ. (2564). ด้วยรัก ความตาย และหัวใจสลาย Norwegian Wood [Noruwei no Mori] (นพดล  

เวชสวสัดิ�, ผู้แปล) (พิมพ์ครั �งที� 8). ปทมุธานี: กํามะหยี�. (ต้นฉบบัพิมพ์ปี พ.ศ. 2543). 

Murakami, H. (2000). Norwegian Wood [Noruwei no Mori] (J. Rubin, Trans.). New York: Vintage 

International. (Original work published 1987). 
 

กรณีหนังสือไม่ปรากฏปีพิมพ์ สถานที�พิมพ์ และสํานักพิมพ์ (Book with missing information) 

(ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  

ม.ป.ท. หรือ N.P.  

ม.ป.พ. หรือ n.p. 

แทน      ไม่ปรากฏปีพิมพ์ (no date) 

แทน      ไม่ปรากฏสถานที�พิมพ์ (no place of publication) 

แทน      ไม่ปรากฏสํานักพิมพ์ (no publisher) 
 

3. บทความหรือบทในหนังสือรวมเล่มที�มีบรรณาธิการ (Chapter in an edited book)  

ผู้ แต่งบทความหรือบท. (ปีพิมพ์). ชื�อบทความหรือบท. ใน หรือ In ชื�อบรรณาธิการ (บ.ก. หรือ Ed. หรือ Eds.),  

ชื�อหนังสือ (น. หรือ p. หรือ pp. เลขหน้า). สถานที�พิมพ์: สํานกัพิมพ์. 

Barnlund, D. C. (1997). Communication in a global village. In L. A. Samovar, & R. E. Porter (Eds.), 

Intercultural communication: A reader (pp. 27-36). Belmont, CA: Wadsworth.  
 

  

ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง  
(Reference Examples) 



 

4. เอกสารการประชุมวิชาการ (Meeting, Symposia)  

ผู้แต่ง. (ปีพิมพ์). ชื�อบทความหรือชือเรื�อง. ใน หรือ In ชื�อบรรณาธิการ (บ.ก. หรือ Ed. หรือ Eds.), ชื�อการประชุม  

(น. หรือ p. หรือ pp. เลขหน้า). สถานที�พิมพ์: สํานกัพิมพ์. 

อุทยั ดุลยเกษม. (2532). การนํารูปแบบการเรียนรู้ด้านโครงงานวิทยาศาสตร์ไปพฒันาครูที�ปรึกษาโครงงานใน
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นโยบายการตีพมิพ์ 
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หรือแหล่งอื�นใดมาก่อน 
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